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I'YMAHUTAPHBIE HAYKHA

A3BIKO3HAHUE

YJK 821.111Stewart«My Brother Michael».08

KOHIENT BOJA KAK OCHOBA ®OPMHUPOBAHMUS NEM3AKHBIX OBPA30B B
POMAHE M3PU CTIOAPT «MY BROTHER MICHAEL»
beiimynnaeea A. P.
Hayunwit pykosooumens: Cxkuoan O. I,

THE CONCEPT OF WATER AS THE BASIS FOR LANDSCAPE IMAGERY IN MARY
STEWART’S NOVEL “MY BROTHER MICHAEL”
Anie R. Beytullaeva
Scientific advisor: Olga G. Skidan

AHHOTAILUS. [lannas cTaThs NOCBSILIEHA BBISBICHUIO OCOOEHHOCTEH aKTyalu3aliu
konnenta BOJIA B pomane Mapu Crioapt «My Brother Michael». B xone ananm3a mei3aKHBIX
ONMCaHUN poMaHa ObUIO BBISIBIEHO, YTO B OOJIBLIIMHCTBE TEKCTOBBIX ()parMeHTOB IpeodianaeT
MOpCKasl JIEKCHKa, a TakXe CJI0OBa, KOTOpble OOBEAMHEHbI OOIIMM CEMAaHTHYECKUM IPU3HAKOM
«BOJHOE MpOCTpaHCTBO». C MOMOIIBIO METOJOB KOHUENTYaJIbHOI'O W JIMHIBOCTUIMCTHYECKOTO
aHaJIn3a OIIMCBIBAIOTCA ME€XaHU3MBI CO31aHUA CIIOBECHBIX er3aKHBIX O6pa3OB, AKTYAJIM3UPYIOIIHUX
xonuent BOJIA.

KuroueBble cj10Ba: KOHILIENT «BOJA», CIOBECHBIM MEM3aXHbIN 00pa3, KOHLENTyalu3alus,
Mbpu Crroapr.

ABSTRACT. This article is devoted to the actualization of the WATER concept in the novel
“My Brother Michael” by Mary Stewart. In the course of conceptual and linguo-stylistic analysis, we
have identified the words of marine semantics, which constitute the landscape descriptions prevailing
in the novel and make part of a broader thematic group formed by the common seem “water space”.
The results of research open up the mechanisms of creating verbal landscape images that help
manifest the WATER concept.

Keywords: water concept, verbal landscape image, conceptualization, Mary Stewart.

B pamMkax aHTpONOLIEHTPUYECKOrO0 MOAXO0Ja K aHAIM3y XYyJO0XKECTBEHHOIO0 TEKCTa, B
JIUHTBUCTUKE TOJHUMAETCS BOMPOC O POJIM TEW3aXHBIX onucanuii. Ha mpoTsikeHuW 10aroro
neprojia TMei3ak B TEKCTe BBHIMONH:T (yHKIMIO XpoHoToma. Ho co BpemMeHeM ¢ MOMOIIbIO
MeH3aXHBIX OMUCAHWUN aBTOPBI XYJO0KECTBEHHBIX IMPOM3BEICHUN HAaudadd PacKpPhIBaTh TYIICBHOE
COCTOSIHME JIMTEPAaTYpPHBIX TepoeB. SBISSICH HEOTHEMIIEMBIMU JIIEMEHTaMU (OPMUPOBAHUS
CMBICIIOBOM IIETOCTHOCTH TPOW3BENCHUs, MEW3aKHbIE OMHMCAaHUs MpUoOpenu HOBble (PyHKIUU B
tekcre. E. C. Kum, B. C. JKaBoponko, B. A. benenokx, M. H. Auucumona, M. b. Kazakosa,
O. JI. [lonskosa, P. C. Jlyuenko, T. ®@. ['ocTeBa cuuTaroT, YyTo MeW3aXHbIE ONMMCAHUS MOMOTAIOT
nepenatb BO BCEM IEIOCTHOCTH XYAOKECTBEHHYIO JIEHMCTBUTEIBHOCTh. JTO JA€T OCHOBAHUSA
MoJiarath O CyIIECTBOBAHUM HOBOHM (DYHKIIMOHAIBLHOW 3HAYMMOCTH MEH3a)KHBIX OMHCAHUNA B TEKCTE
MPOU3BEICHHUS.

B coBpeMeHHOM MHpe Y4YEHBIX MNPOAOJIKAET MHTEPECOBATH POJIb MEW3aXKHBIX €IUHUIl B
peanu3anui XyJ0KECTBEHHOTO KOoHIenTa. Ha JaHHBIE MOMEHT TOJIKOBAHUE MOHSTUS «KOHIIEIT
BBI3BIBAET TPYJHOCTH, TaK KaK MOSBWIOCH MOHSITHE HA CTHIKE HECKOJbKUX AUCHUIUIMH. [IpuHsATO
CUYHTaTh, YTO KOHIIETIT — 3TO CI0KHOE MeHTainbHoe obpazoBanue. U. I'. Tkauenko paccmarpuBaet
XYJIO)KECTBEHHBII ~ KOHLENT KaK «EIWHUIY HWHIWBHAYaJIbHOTO  CO3HAHHUS, AaBTOPCKOU
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KoHIIenTocheprl, BepOATM30BaHHYIO B €IMHOM TEKCTE TBOpUECTBa mucatessi» [8, ¢. 173]. Bompoc 06
0COOEHHOCTSIX peaNM3alnu XyJOKECTBEHHOTO KOHIIENTa Yepe3 MeH3aXKHbIE €AMHUIBI BO3HHUKAI
HeonHnokparuo. P. C. Jlynenko B pabore «KoHIenT «mei3ax» B CTPYKType aHIJIOS3BIYHOTO
IIPO3aMUYECKOTr0 TEKCTa» PacCMAaTPUBAET MEH3aKHOE ONMCAHHWE KAaK YacThb COCTABHBIX AJIEMEHTOB
TEKCTa M KaK peajn30BaHHBIA KOHIIENT Ha 0a3e BCEro XyI0)KECTBEHHOTO TpousBeaeHus [4, c. 25].
B. A. KyxapeHKo cuMTaeT, 4yTo Xy/10)KECTBEHHBII KOHLENT TECHO CBSI3aH C UJeei IPOU3BEAEHNUS, a
TaK)Ke OTpakaeT aBTOPCKUE UJICUHO-3CTETUYECKHUE HarIpaBieHus [3].

OnHoit U3 TaBHBIX (DOPM aKTyaJIM3alUH Xy10’KECTBEHHOTO KOHIIETITA SBIISIETCS €r0 PEUeBOE
odopmiieHre B Tekcte. B maHHOi cTtaThe B (hOKyce BHUMaHUsI HAXOAATCA Mei3a)XHbIe OMUCAHUS, C
IIOMOLIBI0 KOTOPBIX IPOMCXOAUT aKTyaJld3alMsl XyJI0’)KECTBEHHOIO KoOHIenTa. B xone anamuza
MEH3aKHBIX OMHUCAHUN pOMaHa ObUIO BBISBICHO, YTO B OOJBIIMHCTBE TEKCTOBBIX (DparMeHTOB
npeodianaeT MOpCKasi JEKCHKa, a TakXKe CJIO0Ba, KOTOpble OOBEAWHEHBI OOIIMM CEeMAHTUYECKUM
MIPU3HAKOM «BOJHOE MPOCTPaHCTBO». [IprueM Ba)XHO OTMETUTH, YTO OINKCHIBAEMbIE B POMaHE
nei3axu He SBISIOTCS MApUHUCTUIECKUMU. Takum 00pa3oM, 11eJb CTaThU 3aKII0YAETCs B H3yYCHUN
0COOCHHOCTEH CO3aHus MeH3aXHBIX 00pa3oB B pomane Mapu Crroapt «My Brother Michaely.

WHTepecHbIM MpeACTaBiIsAeTCs OCOOEHHOCTh akTyanu3auuu KoHuenrta BOJIA Ha
JIEKCUYECKOM ypOBHE. ABTOP MHOI'OKPATHO HCIIOJIB3YET JIEKCEMbI, CBSI3aHHBIE C BOJIHOM TEMaTHKOIA,
takue kak sailing, tide, rippling, sea, flood, spray, river, water, flow, swip up, swam, pour down,
breeze, waterfall, springing, flood out, rain, valley bottom. B kaxmoi u3 nepednciIeHHbIX JEKCEM
MOXKHO BBIICNUTH OOIllee CEMaHTUYECKOe 3HAuYeHHe «BoAa». JlaHHBIE I€eKCeMbl MOXHO
KJIacCU(UIUPOBATH 110 TEMAaTUUECKUM IPYIINaM ¢ HAUMeHOBaHKueM BogHoU ctuxuu: TI" «Bogoemb»,
TI" «CsoiictBa Boab», 1 TI" «Xapakrep npmxenus Boas» [6]. CoriacHo ToskoBoMy cioBapio C. U
Osxerosa u H. 1O. [1IBenoBoii, o BoAo# moHuMaeTcs: 1) «rpo3padnasi, 0ecrBeTHas JKUAKOCTbY, 2)
«pevyHoe, MOPCKOe, 03€PHOE MPOCTPAHCTBO, a TAKXKE MX MOBEPXHOCTh WM ypoBeHb» [9]. To ecTh
MIEPBUYHOE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOE 3HAUYEHUE IOJAPa3yMEBAET >KHUJKOCTh, KOTOpas oOjaaaer
CBOMCTBOM Teub U 00Pa30BBIBATH PEKH, 03€pa, MOPs, OKeaHbl. PaccMOTpuM (hparMeHThI nen3akHbIX
ONMCAaHUH, B KOTOPBIX COAECPKHUTCS MOPCKasi JIEKCUKA!

Where, at the valley’s end, Parnassus thrust a sudden buttress of gaunt rock into the flood,
the sea of grey trees seemed to break round it, flowing on, flooding out to fill the flat plain beyond,
still rippling, still moving with the ceaseless sheen and shadow of flowing water, till in the west the
motion was stilled against the flanks of the distant hills, and to the south against the sudden sharp
bright gleam of the sea [13, p. 40-41].

OTO SpKUl npuMep MNEeH3aKHOTO ONUCAaHUS CO CIOKHOM CTpyKTypoil. Bepbanuzauus
koHnenTa BOJIA nmpoucxoauT Ha HECKOIBKUX S3BIKOBBIX YpOBHsX. /L1t Hayana oOpaTuM BHUMaHUE
Ha CTPYKTYpYy AaHHOro ¢parmeHTta. IlepBas yacTh NmpeanokeHus, KOTOPy0 Mbl MOXKEM YCJIOBHO
BBIIEIINTh, HauMHas OT ciaoBa Where go cinoBocoueranus into the flood, o6o3nauyaer yurarenro
Mel3aXHbIe AJIEMEHTHI, KOTOPBIE BUJIAT TJABHBIE Tepou TpousBeneHus: valley’s end, Parnassus,
buttress gaunt rock. ITepeuuncieHHbIE 37IEMEHTBI OTHOCSITCS K THITY TOPHOTO Tei3axka. B cienyrorieit
4acTH MPEAJIOKEHUSI aBTOP MOSICHSAET COJEepKaHUe MEePBOM YacTH, TO €CTh BHOCUT OIpe/eiICHHbIE
JieTany B nei3axHblii 00pa3. B anrmumiickom TonkoBoM cioBape sekceme flood maercs crenyromee
tonkoBanue: 1. N. “a large amount of water covering an area that is usually dry” [9]. To ectb peub
UAET 0 OONBIIOM KOJIMYECTBE BOBI, HOKPHIBAIOIIEM KaKyl0-TnO0 Tepputoputo. CioBocoyeTaHue a
large amount of oGo3Hauaer 00BEM BOMABI, KOTOPBIA JABHIXKETCS IO CyIIe. JTO HABOJUT Ha
pa3MbIlUIeHUs O 3aTorieHud. [locTynarensHoe ABMKEHUE BOJAHONW MacChl, KOTOPOE B MEPBOU YaCTH
npeanoxenus: obo3navaercs cinoBom flood, aBTop KOHKpeTH3UpyeT MyTeM BBEICHHS B OMUCAHUE
cimoBocouetanusi the sea of grey trees. Co3maercst o0Opa3 JepeBbEB, KOJBIIIYIIMXCS MOJ00HO
MOPCKHM BOJHAM.

Ha nexcuueckoM ypoBHE B MPEUIOKEHUN COAEPHKATCS TIArojibl, OMUCHIBAIOLINE ABUKEHUE
Bogsl: flow on, flood out, kotopsie Mapu CTroapT Kcroib3yeT B hopme AeenpruyuacTusi, IPUCOSTUHSIS
okoH4YaHue -iNg. C TOYKH 3pCHUS CTUIIMCTHKY JJAHHBIC aHTJIMHCKUE TJIAr0JIbl UMEIOT DKCIPECCHBHYIO
OKpaiieHHOCTh. COrJIacHO TOJIKOBOMY CJIOBAapIO aHIIIMHCKOTO si3bika riarosn flood umeer crnenyromiee
ompexnenenue: 1. V “to cause to fill or become covered with water, especially in a way that causes

9
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problems” [10]. Msl cHOBa BCTpedaeM OINKCAHHE BOJbI, KOTOpas ABUKETCS M 3aTOIUISET
OBEpXHOCTh. O HETaTUBHOM XapaKTepe IOCTYINATENbHOI'O JIBUKEHHUS BOJABI CBUIETEIIbCTBYIOT
aHTIIMICKKI riaroi to Cause u cyiiecTBuTesbHOe problem. 1o mo3BosseT MoHATH, 4TO B pe3yiibTaTe
JBIDKCHUSI BOJBI TOSBIISIOTCS paspyluTeibHbie nocneactBus. ['nmaron flood B coueranum c
HapeuueM OUt 00pasyloT IeJIOCTHYI0 CEMAHTUYECKYIO €IMHUILy CO 3HAY€HHEM, OMHCHIBAIOLINM
XapakTep IBWXKEHMsI BOJBI, TO €CTh BOJA XJIbIHYJIA WM JBUHYJIACh C Pa3pyLIUTEIbHON CHUIIOM.
Konnorarus snekcembl flood mmeer HeraTwBHBIM OTTEHOK. B coueranuu ¢ Hapedwem OUt Cli0BO
npuodpeTaeT OOJBIIYIO SKCIIPECCUBHOCTh. MBI IOHUMAaEM, YTO MOPE BBILILIO U3 OEperos.

['naron flow on Toxke nMeer 3HadeHUe ABMKEHHUS BOJBI, 0HaKko 1mo cpaBHenuto ¢ flood out
SBJIIETCS MEHEEe CTHJIMCTUYECKH OKpalleHHbIM. B KauecTBe aprymMeHTa INpPHUBEAEM TOJIKOBAHME
nekcemsl flow on u3 anrmmiickoro ciaosapss Cambridge Dictionary: 1. V “to move in one direction,
especially continuously and easily” [10]. B naHHOM TOTKOBaHWUM OIMUCBHIBAECTCS BOJAA, KOTOpas
JIBMDKCTCS, BO-TICPBBIX, B OJHOM HAIpaBIICHHH, a BO-BTOpBIX, Jekcema easily ykasbiBaeT Ha
OTCYTCTBHE IIPETPAJ, 3aTPYyIHAIOIINX JBUKEHHUE BOIbl. Eciiu Bojja IBMXKETCS B OZJHOM HAIIPaBJICHUH,
TO 3TO 3HAYUT, YTO OHA HE PA3IMBAETCA BOKPYT, 3aTOIUIAS Kakue-1ubo oO0bekThl. Ho mpu sTom
KUJKOCTh JBWIKETCS, B OJHOM HANpAaBICHUM U HUMEET YETKYI0 TpaHUuIly, Kak CTpys pyubsi. B
CO3HAHHM CKJIAJbIBaeTCs 00pa3 pyubs, KOTOPBI M3 MaJeHbKOW CTpyH IepepacTacT B CHIIbBHOE
TedeHue BOJHOM Macchl. Cienyer oOpaTUTh BHUMaHHE HAa COYETAHHE IJIaroyia CBSA3KH + HHOUHUTHB
seemed to break round, koropoe BHOCHT HOBBIN CMBIC B Neii3akHbIi 00pa3. B TonkoBOM ciioBape
AHIJIMICKOTO sI3bIKa MBI MOJKEM HAWTH CIeayoInyo nedunuimio gekcemsl break: “to be damaged
and separated into two or more parts, as a result of force; to damage something in this way” [12]. To
€CTb TJIaroJl 03Ha4aeT, YTO BOJA XJEemeT U ObeT B yacTh cymu. Ckana ropsl IlapHac mpuobperaer
o0pa3 moJockl B3auMOJICUCTBUS BOABI U cymn. B HayuHoill cratbe A. B. TpomuHoii ckazaHo, 4To
KOHCTpyKkius It seems t0 mepemaeT CyObEeKTHBHYIO HH(DOPMAIMIO, TO €CTh JHYHOEC MHEHHE
nepcoHaxa [7]. OIHaKO TyT BaKHO BBISICHUTB, KTO SIBJIIETCA HOCUTEJIEM ITPEANKATUBHOIO TPU3HAKA.
B ananmsupyemom (parmMeHTe TEKCTa HOCHUTENIEM IMPEIUKATHBHOTO TMPH3HAKA SBISIETCS OOBEKT
OITKCaHUs TOBOpsIIEro, a uMeHHo the sea of grey trees. I'maros Seem siBJsIeTCsI TJIAr0JIOM CBSI3KOM C
MOJIaJIbHBIM OTTEHKOM. JTO J1a€T HaM OCHOBAaHHME CUUTATh, YTO MEPCOHAXX BOCHPUHHMMAET MEH3ax
nepuentyanbHo. llepcoHaxk poMaHa, OT JUI@a KOTOPOTO Mbl CIBIIIMM ONUCAHUS, OCMBICIUBAET
neizax ['peruu yepes 06pa3 Oymryroiero mops. Jlekcema mope Bxonut B TT" «Bonoemsl», B KOTOpoit
clioBa O0BEIMHEHBI OOIIMM CEeMaHTUYECKUM Tpu3HakoM «BomHoe mpocTpaHcTBO». Jlekcuyeckue
eIMHUIIBI, XapaKTepu3yromme coctossuue Boanoi cruxuu: flood, to flood out, to flow on, to break
round, rippling, moving, cBUAETEIBCTBYIOT O HEMPEACKA3yeMOM U M3MEHYHBOM COCTOSIHUH MOPSI.

[Touemy >xe aBTOp OcMBICTHBaeT nei3ax ['pernu gepe3 o6pa3z mopsa? Konment SEA Hecet B
ceOe MH(OPMAIUIO O HALIMOHAJIBHOM KYJbType aHIIMiickoro Hapoga. B pabore E. B. Mnbunoit
CKa3aHO, YTO B aHIMVIMHCKOW KYyJIbType «MOpE» AacCOLUUPYETCS CO 3JI0M, OMACHOCTBIO U
HerpezackazyeMocTelo. Ha o00pa3HOM ypoBHE MOpe CTaHOBUTCS AaHAJOrOM HEoOJyMaHHBIX
MOCTYTIKOB C HETIpecKa3yeMbIM HcXooM [5]. Ha ypoBHe crokeTa uiess He00lyMaHHOCTH TTOCTYITKOB
MOJKPEIISETCS] TeM, YTO TJIaBHAs TE€POUHS pOMaHa PHUCKYeT OTIpaBUThCS B Jlenbdbl Ha MamiuHe,
KOTOpYIO0, B pe3ysbTare MyTaHUIlbl, IpeiaraeT HesHakoMmel. C 3TOro MOMEHTa XH3Hb T€POUHU
MeHsieTcs. Tak kak Ha MpOTsHKeHUU Bcero pomana Mapu CTroapT yiepKUBAeT YATATENS B COCTOSHUH
TPEBOKHOTO OXKUAAHUSI, C TOMOIIbIO CPaBHEHHUS TNel3axka [ peruu ¢ MopeM aBTOp Kak Obl HAMEKAeT
guTaTeNo Ha mpubmmkaronryrocs onacHocTh. Kak mumrer T. @. ['ocTeBa, mei3ak MOXET CIYKUTh
CpEICTBOM pa3BUTHs AeicTBus [2, c. 63]. B pomane Mapu Crroapt npenctaBieH IHMHAMUYECKUN
nei3ax, KOTOPBIM BbIpaXKaeT METEOPOJIOTHYECKUN TpolecC, a HMEHHO Oylyolee Mope.
«byuryroiiee MOpe» CTAaHOBUTCSI CHMBOJIOM MPEACTOSAINX HETPUATHOCTEN, C KOTOPBIMU CTOJIKHYTCS
IJIaBHBIE Tepou poMaHa. Ha ypoBHe croxkera ujest pa3pyluTeIbHON CUITbI CTUXUHU MOJKPEIUIAETCS
TeM, 4TO B ['pernuio mpueskaeT 4es0BeK, KOTOPBIM B TOAbl BOWHBI MpEfal CBOIO CTpaHy, YOWs
cTapiuero opara riaBHOro repost pomana. O1HaKoO IPOTArOHUCTHI HE MOA03PEBAIOT O TOM, UYTO 3TOT
YeJIOBEK ellle KUB U BCTpeya ¢ HUM MOCTaBUT O] YTPO3y UX KHU3HU.

PaccmoTpumM cnepyromumii pparMeHr:
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

We were running along a high white road that hugged the side Parnassus. Below us to the left
the steep hillside fell away to the valley of the Pleistus, the river that winds down between Parnassus
great flanks and the rounded ridges of Mount Cirphis, towards the plain of Crissa and the sea. All
along the Pleistus at this season a dry white serpent of shingle beds that glittered in the sun all along
its course, filling the valley bottom with tumbling, whispering green-silver of water, flowed the olive
woods; themselves a river, a green-and-silver flood of plumy branches as soft as sea spray, over
which the ever-present breezes slid, not as they do over corn, in flying shadows, but in whitening
breaths, little gasps that lift and toss the olive crests for all the world like breaking spray. Long pale
ripples followed one another down the valley [13, p. 40].

B nmanHOM oOTpbIBKE (OpPMHpOBAHHE TNEH3KHBIX 00pa30B TaKXKE IMPOUCXOAMT dYepe3
aktyann3anuio koHnenrta BOJIA. Bo BTOpoM NpeyioK€HHMH € MOMOILIBK) BBEACHUS B TEKCT
reorpadguueckoro HauMeHoBaHus BogHOro oobekra the valley of the Pleistus omuceiBaercs pycio
PCKU. Kaxk mosicasgercs B TPETbEM IPCATIOKCHUN NAHHOT'O (bparMeHTa, PYCJI0 PpCKH BBICOXJIO HM3-3a
ce3oHHOTO (hakTopa. Mapu CTIOapT OMUCHIBACT MEPECOXIIEe PYCIO PEKU C MOMOINBIO CO3TaHUS
meTadopuuHoro oopasa, a umenno a dry white serpent of shingle beds. Aurmuiickuii rmaron flow,
KaK MbI BBIICHHUJIM PAaHEC, o0Oo3Hauvaer JABHUXKXCHHUEC BO/JbI. CormacHo COACPIKAHNIO JAHHOI'O OTPLIBKA,
BAOJIb HEPECOXUICTO pYyCJia PCKU «TCKIIN» OJIMBKOBBIC POIIH. HepCOHa>K yr[OI[OﬁJ'I}IeT JABHUKXCHHUC
JICPEBBLEB JIBIKCHHIO BOIBI B pyciie peku. [1o manHbiM ToskoBoro cioBaps “Cambridge Dictionary”
riarod fill o3nagaer: 1. V “to make or become full, to use empty space”; 2. “to put a substance into
an empty space” [10]. Mcxoas 13 TOIKOBaHUS, MBI MOYKEM 3aKJIFOUUTh, YTO € TIOMOIIIbI0 Tiaroa fill
ABTOp OHHUCBIBACT ABUKCHHEC BOJAbI, KOTOPAA 3AIlOJIHACT ITYCTOC HPOCTPAHCTBO. B pOMaHC aBTOP
0003HaYaeT MPOCTPAHCTBO C MOMOIIKIO ciioBocoueTanus the valley bottom, koropoe nepeBonuTcs
KaKk «JIHO JOJuHBY. B cnemyromem npumepe aBTop BepbOanmmsupyer koHuent BOJIA uepes
coBocouetanue a green-and-silver flood of plumy branches. Asrop cHoBa BBOJUT B TEKCT JICKCEMY
flood. ITepconaxk pomana 06pa3HO COIOCTABIISET IBUKEHUE BETBEH C BOIHBIM IIOTOKOM. MIHTEpecHO
3aMETUTh, YTO aBTOP UCIIOJIb3YET CPAaBHEHUE, KOTOPOE YCTAHABIMBACT CXOJCTBO ¢ MOpeM: branches
as soft as sea spray. B TonkoBoM ciioBape aHIIIMICKOTO S3bIKa HAITMCAHO, YTO CJIOBO Spray — 1.
“very small drops of a liquid that are sent through the air, for example by the wind” [11]. B
TOJIKOBAHUHN COACPIKUTCA CIIOBO drop, KOTOPOC YKa3bIBACT HA HeOO0IBIIO0H 00BEM KUOAKOCTHU. CioBo
Spray HaXO0JUTCA B CHHTAKCHUYECKOHU CBSA3H C npuilaraTCJIbHbIM sea. B o0enx nexceMax MbI MOYKEM
BBISIBUTH CEMY «BOJA».

[IpuBrnekaeT BHUMaHUE CHHTAKCUYECKAsl CTPYKTypa TPETHErO MPEMIOKEHUS B CIECAYIOIIEM
(bparmMeHTe Tekcra:

All along the Pleistus at this season a dry white serpent of shingle beds that glittered in the
sun all along its course, filling the valley bottom with tumbling, whispering green-silver of water,
flowed the olive woods; themselves a river, a green-and-silver flood of plumy branches as soft as sea
spray, over which the ever-present breezes slid, not as they do over corn, in flying shadows, but in
whitening breaths, little gasps that lift and toss the olive crests for all the world like breaking spray
[13, c. 40].

HecmoTpst Ha 00BEMHOCTh TIEH3a)XHOTO OMNHCAHUSA, AaBTOpP HAMEPEHHO OIyCKaeT
COCAUHUTCIIBHBIC COIO3bI, TO C€CTb MCIIOJIB3YCT ACHUHACTOH, KOTOpBIﬁ CIIYKUT [JId YCUJICHUA
I/I306pa?>I/ITeJ'II)HOCTI/I peyn. HaHHBIfI CTHJINCTUYECKUU IpueM npuaacTt BBICKA3bIBAHU IO
AAHAMHUYHOCT MU CTPCMUTCIIBHOCTD. Takue kadecTBa CBOMCTBEHHBI BOOAHOMY TCUYCHMUIO. Ha
(hoHETHYECKOM YPOBHE B JTAHHOM TPEJIOKEHUH Tpeo0IagaeT 3BYK [S], KOTOPBIH OTHOCHUTCS K
rpynrie CBUCTANIUX W HIUIIAIIUX 3BYKOB. Taxske 3aMETHO HCIIOIb30BaHUE GYKBOCOquaHHﬁ, TaKHuX
kak Sh u ch. 1. b. T'ony6 B kuure «HoBbIii ClIpaBOYHHUK 0 PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEPATypPE» IMHUIIIET,
4TO C IMOMOMIIBIO HMIUIAINHUX U CBUCTAIINUX 3BYKOB BO3MOJXHO BbI3BATH OIIPCHACIICHHBIC 3BYKOBLIC
BrieyatyieHus: y uurarens [1, c. 27]. 3Byku MOTyT BBI3bIBATh B MaMSTH Pa3IMYHbIE aCCOLUAILUU C
INPpUPOAHBIMU SBJICHUSIMU Ha OCHOBC CXOXKCCTH 3BYyYaHU:. Taxum o6pa30M, aBTOp 3ane1710TByeT
paHHI/Iﬁ OIIBIT YUTATCIIA U IPCACTABJICHUA O KOHKPETHOM IPUPOJHOM ABJICHHUU. C IMOMOIIBIO ITpUEMa
AJUIATCpaliun MBpI/I CTIO&pT CO314ac€T 3BYKOIIOJAPAKAHUC TUXOMY HICIIOTY BOJIH.
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

ITogBonst UTOT, KOHCTaTUPYEM, UTO NEN3aKHBIE ONMMCAHUS B TEKCTE UIPAIOT BAXHYIO POJIb
JUIE BCETO XYAOKECTBEHHOT'O TMPOM3BENEHHs. Db NpoaHalM3upOBaHbl (ParMEeHTHl TEKCTa,
coJIeprKalllie NMe3akHbIe ONKMCcaHus. B Xo/1e KOHIlenTyanbHOro aHainusza poMana Mapu Ctroapt “My
Brother Michael” 6bu10 ycTaHOBIEHO, YTO B OOJBITMHCTBE MCCIEAYEMBIX TEKCTOBBIX (DpParMEeHTOB
Ha0JI0/1aeTCsl MCIOJIb30BaHUE OCO0OW JIEKCUKH CO CXOKUM CEMaHTHYECKUM 3HaueHueM. Takum
obpazom, Mapu CTr0apT co3AaeT CIIOBECHbIE Mei3axHble 00pa3bl yepe3 BepOann3annio KOHIIEeNTa
BOJIA. B menom, mnei3axHble ONHUCAHMS SBISIOTCS KIIOUEBBIM AJIEMEHTOM (OPMHUPOBAHUS
CMBICIIOBOTO COZIepKaHMs npousBeneHus. B pomane Mopu Ctroapt 00pa3 «Oymryromeil CTuXum»
CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM I'PSAYILIMX IEPEMEH B KU3HU TJIABHBIX I€POEB U HACTPaUBAET YMTATEIS Ha
HY>KHYIO SMOIIMOHAJIbHYIO BOJHY. Hamnbosee nHTEpECHBIM, C TOYKU 3pEHUs HAIOJIHEHUS, SBISIETCS
BepOanu3alus KOHIENTa Ha JIGKCMYECKOM YPOBHE, TOYHEe, HCIOJIb30BaHUE CHEelH(PHUECKOn
JICKCHKH C OOLIMM CEMaHTHYECKUM IMPU3HAKOM «BosHOE mpocTpaHCcTBOY. JIMHIBOCTHIMCTUYECKHUIA
aHaJIU3 S3BIKOBBIX CPEJACTB CO3/IaHUs TMEH3aKHBIX O0pa30B MO3BOJWI BBISIBUTH OCOOCHHOCTh
aBTOPCKOI'O BOCIPHUSTHS OKPY>KAIOILIEr0 MUpPA, ONPENEIIEMOrO 3THOKYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
AHTJIMMCKOTO Hapoja.
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM
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NEPEBOJ] AMEPUKAHCKOI'O MOJIOJEXXHOI'O CJIEHTA
B ®PUJIBMAX U CEPHAJIAX
T'onuaposa B. /1.
Hayunwiit pyxosooumens: bapmuna E. A.

TRANSLATION OF AMERICAN YOUTH SLANG IN MOVIES AND TV SERIES
Vasilisa D. Goncharova
Scientific advisor: Evgeniia A. Barmina

AHHOTAIUSA. Llenbio qaHHOTO HCCIEAOBaHUS SBISIETCS aHAIU3 MEPEBOJA MOJOJIEKHOTO
AMCPUKaHCKOIro cCJjieHra c¢ aHTJIINHACKOTO S3BIKa Ha pYCCKI/Iﬁ B aMCPHUKAHCKHUX (bl/IJ'IBMaX u
Tenecepranax. MoaoaéxHbIN CIEHT ABISETCS BaXXHOU YacThio KynbTypsl CHIA, KoTOpas oka3plBaeT
0O0JbIIOE BIUSHHE Ha Pa3BUTHC KYJIbTYp ApYIrux CTpPaH, BKIIIHOYaA POCCI/IIO, IO IIPUYHHC
mobanmu3anud. Ha paHHBIE MOMEHT, OJHAKO, HE CYIIECTBYEeT UETKHMX TMpaBUJI IEepeBOAA
AMCPHUKAHCKOI'O MOJ'IOI[é)KHOl"O CJICHT'a Ha pYCCKI/Iﬁ SI3BIK. OJTa npo6neMa BO3HHKACT I10 IMPHUYHUHEC
TOTO, YTO CIICHT JIFOOOTO SI3bIKa YHUKAJICH M U3MEHYHB, YTO TPEOYET MPOBEICHUS ITyOOKOT0 aHAIN3a
HaCTOAIINX TCHILGHLII/Iﬁ nepeBoJa JaHHOI'O IJIaCTa JICKCHUKH. PGSyHBTaTH HpOBe,Z[éHHOFO aHaJinu3a
II0Ka3aJIi, YTO B MPOLIECCE EPEBO/IA CIEHIOBOM JIEKCUKH, UCII0JIb3YEMOI B aMEpUKAaHCKUX (puiibMax
" CCpHaiax, 4alle BCCTO IEPCBOAYUKHU HpI/I6eFaIOT K HpI/IéMy SKBHUBAJIECHTHOU JIEKCUYECKOH 3aMEHDI.
KpOMe TOrOo, IMIPUMCHSAIOTCA OHpeILCJIéHHI)Ie JICKCUYCCKHUC n JICKCUKO-IpaMMaTU4CCKHC
TpaHC(bOpMaHHH, a MMEHHO OIMCATEIbHBIN IepeBoOa, 3B(1)€MI/I38.I_II/I}I, ,I[I/IC(l)CMI/IL’»aI_II/I}I, OCJIOCTHOC
npeoOpa3oBaHue, J00aBICHNE, MOIYJISIMS, OMyIIEHUE, TeHEPATH3aIl1s.

KioueBble cjioBa: mepeBoaueckue TpaHChOpMAIMU, aMEPUKAHCKUN MOJIOIEKHBIN CJICHT,
KHUHOKApTUHBI, (PUIBMBI, CepUabl.

ABSTRACT. The aim of this study is to analyze the translation of American youth slang from
English into Russian in American movies and TV series. Youth slang is an important part of the U.S.
culture, which has a great influence on the development of cultures of other countries, including
Russia, due to globalization. However, at the moment there are no clear rules of translation of
American youth slang into Russian. This problem arises because the slang of any language is unique
and undergoes constant changes. Therefore, in order to achieve an adequate translation, it is necessary
to conduct a thorough research on this issue. The results of the analysis show that while translating
slang in American movies and TV series, most often translators resort to the method of equivalent
lexical substitution. However, in some cases, certain lexical and lexico-grammatical transformations
are also applied, namely descriptive translation, euphemization, dysphemization, holistic
transformation, addition, modulation, omission, generalization.

Keywords: transformations in translation, American youth slang, motion pictures, movies, TV
series.

Ha naHHBINT MOMEHT S13BIKOM MEXAYHAPOJHON KOMMYHHUKAIIMH SIBJIAETCS AHTJIMACKUH SI3BIK.
OnHaKo CTOUT Y4ecTh, 4TO He OPUTAHCKHI, a UMEHHO aMepUKaHCKUI BapUaHT aHIJIMHCKOTO SI3bIKa
OKa3bIBaeT OOJIbLIOE BIMSHUE HA KYJIbTYpbl Pa3HBIX CTpaH, B TOM uucie u Poccun. OGycnoBieHo
3TO, B OOJIBLIIMHCTBE CBOEM, II100anu3aIeil 1 pa3sBUTHEM MEXIYHApOAHBIX oTHOIEHUH. KynbTypa
CIIA nponukaer B apyrue crpanbl 6marogaps CMMU, kunemarorpady, nurepaType U UHTEPHETY,
TaK KaK CJEHI 4acTo (UTIypHpyeT B KMBOH YCTHOH peYdM M ONHCHIBAET JIOOYIO >KM3HEHHYIO
CUTYalHIO C IPKOW IMOIMOHAJILHOW HAarpy3KoM, OH 4acTO UCIOJIb3YETCS B COBPEMEHHBIX pOMaHax,
IIECHAX U CepHaAlaX, TO €CTh SIBJIAECTCS HEOTHEMIIEMOM 4acTblO KyJIbTypbl. MIMEHHO mostomy u
BO3poOcia MOTPEOHOCTh B U3YUEHUHU CJIEHTOBBIX €IMHUIl aMEPUKAHCKOIO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, @ TAKXKE B IIOMCKE METOA0B UX IIEPEBO/A HA PYCCKUU SA3BIK.
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

AKTYyalbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBaHHSA OOYyCIOBJIEHA TEM, YTO HA JaHHBII MOMEHT He
CYLIECTBYET YETKUX IMPaBHJ IEPEBOJA aMEPUKAHCKOTO MOJIOAEKHOTO CIIEHTa Ha PYCCKUH S3BIK.
Takum oOpa3om, HEOOXOAMMO MPOBECTU TIYyOOKUM aHaIW3 HACTOSAUIMX TEHACHUUN mepeBoia
JAHHOTO TIIIAaCTa JIEKCHKH, YTOOBI Ha MX OCHOBAaHHMU MOXHO OBUIO pa3paboTarh CBOJ MNpPaBUII
nepeBo/ia MOJIOAEKHOIO CIICHTa.

[lenpro naHHOW pabOTHI SBIISAETCS aHAIM3 CIIOCOOOB TEPEBOAA MOJOIAEKHOTO CIIEHTA C
aHTTIUICKOTO fA3bIKA HA PYCCKHM B aMEpUKAHCKUX KUHOKapTuHax. [ e€ mocTkeHus
MCTOJIB30BAJICS KOMILIEKC METO/I0B, BKIIIOUAIOIINN METO/I CIUIOIIHOM BEIOOPKH, COTIOCTABUTEIBHOTO
aHaJln3a, CII0BapHOU Je(pUHUIINH, a TAK)KE ONMUCATETbHO-aHATUTHUECKUNA METO/I.

B Hamm AHM MCHONB30BaHUE MOJIONEKHBIX CICHTOBBIX €IUHHII B KMHEMarorpade oueHb
pacnpocTpaHeHo, TaK Kak IeJIeBOil ayIuTopueil O0IbIIMHCTBA COBPEMEHHBIX (PHIIBMOB U CEPHATIOB
SIBJITFOTCSI KMEHHO MoJIofible Jitoau (mpubnm3utensHo ot 12 mo 30 nmet). AMEpUKaHCKHE CepUalIbl
OYEeHb MOIMYJIAPHBI CPETU PYCCKON MOJIOAEKH, ITOITOMY NMOTPEOHOCTDH B MX NEpeBO/ie Bhicoka. bosee
TOTO, MPOCMOTP KWHOKAPTHH — OAMH M3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX BUIOB BPEMSIMPEIPOBOKACHUS Y
MOJIO/IEXKH, CIIeI0BATENIbHO, B KHHOMHAYCTPUH CIIPOC HAa Meua-MPOAYKT, HalleJICHHBIN Ha MOJIOIYIO
ayIUTOPHUIO, O4YEHb BBICOK [5]. Takum o00Opa3om, B KHHO MOJIOAEKHAS CIIEHTOBas JIEKCHKA
BCTpEUaeTCs yalle, 4eM, HampuMep, B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSX, U CIEKTP PENpe3eHTAIuN
3TOTO THUIIA CJIEHra HAMHOTO HIMpe. JTO AenaeT paboTy NepeBOIINKA CIIOKHEE, HO B TO ke BpeMs
crocobcTByeT Oosiee MOJHOMY PACKPBITUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMX OCOOCHHOCTEH aHHOTO
TIacTa JIEKCUKU. PaccMoTprM, Kak mepeBoAYMKaM yAaloch NepeaaTh 3TH 0OCOOCHHOCTH B TIEPEBO/IE
Ha PYCCKUH S3bIK HECKOJIBKUX MOMYJISIPHBIX MOJIOIEXKHBIX (PHIIBMOB U CEPUATIOB.

“Friends” («lpy3bs») — OJTMH U3 CaMBIX U3BECTHBIX MOJIOJEKHBIX TEIECEPUATIOB, CHATHIX B
CILIA. TI'epou 3TON KMHOKApTHUHBI YacTO HCIOIB3YIOT B CBOMX PEIUTUKAX Pa3jIMYHbIC CICHTOBBIC
BBIPQ)XEHUS, MPOIECC IMEPEBOAA KOTOPHIX B HEKOTOPBIX CUTYAIMSX OKA3bIBAECTCS HEMPOCTHIM.
Paccmotpum, Kak ¢ 3TOH 3a7aueii CpaBUITUCh epeBoAYMKH cTyauu “Paramount Comedy™:

“Come on, Rachel, you can 't live off your parents” [T]. — «/]a naono, Peiiuen, mol He modiceuib
JAHCUMBb HA NONeYeHUuUu ceoux pooumeneiy [2].

B nanHOM citydae ObLT HCIIONIB30BaH MPHEM OIMUCATEIBHOTO MEPEBOMAA, TaK KaK IMPSIMOTO
SKBHBaJIEHTa cieHrusma “live off” Het B pycckoMm si3bike. Taxke Mbl HaOI01aeM 3BHEMHU3ALNIO —
CIIEHTOBOE BBIPKEHHE, WCIOJIB30BAHHOE B OpUTHHAJE, o0ONamaeT Oojee HETaTUBHOM
HMOLMOHAIBHOM OKpacKoil, 4eM o J00paHHOE NEPEeBOTYMKOM BBICKA3bIBAaHHE HA PYCCKOM SI3BIKE.

“So you guys want me to take this back? — What? Are you nuts? We've got George
Stephanopoulos’ pizza” [7]. — «Tax evl xomume, umobwl 51 omuéc smo oopamno? — Ymo? Tel
cnsamun? Y nac soce nuyya camozo Cmegpanonynocar [2].

Beipaxkenue “to be nuts” B mpolecce nepeBojaa ObUIO 3aMEHEHO €ro SKBHBAJECHTOM Ha
PYCCKOM SI3bIKE. YPOBEHB IKCIIPECCUBHOCTH ATUX JIBYX CICHTOBBIX €IWHUI] OJJUHAKOBBIHA, II03TOMY
MepEeBOIYECKOM MOTEPH B TAHHON CUTyalluu HEe HaOIr01aeTCs.

“What the hell are you doing? You scared the crap out of me!” [7]. — «Ymo, uépm 603omu,
vl Oenaeme? Bol nanyeanu mens 0o uépmurxog!» [2].

[lepeBouuK 3aMEHUII CIEHTOBOE BhIpaxkeHHe “scare the crap out of somebody” pycckum
KJIUILE, KOTOpOE SIBJIETCSI MEHEe IKCIPECCHBHBIM, YeM OpHrMHaibHas ¢pasza. Takum oOpaszom,
MOJKHO CKa3aTh, YTO B IAHHOM CITy4dae IMepeBOAYNK UCTIONH30Ba MPHEM IB(HEMH3AIIHH.

“Well, I have an appointment to see Dr. Robert Pilman career counselor-a-go-go” [7]. — «Hy,
Y MeHsi HasHayeHHas ecmpeua ¢ O0okmopom Pobepmom I[luimanom, OeuteHvblM KapbepHbLM
KoHcyromanmomy [2].

B naHHO# cuTyaruu nmepeBoIYrKaM yaaioch epeiaTh CMbICT HETIEPEBOAMMOTO CIICHTOBOTO
BBIp)XEHUS “‘a-g0-g0” 3KCIPECCUBHBIM CIIOBOM «OemeHbliy. HecMoTpst Ha TOT (hakT, 4TO 3TO CIOBO
HE SIBIIIETCSI CJICHTU3MOM, TIEPEBOIUYECKOM MOTEPH HE HAOIOIAeTCS.

“She is gonna one look at his furry, cute little face and it’ll seal the deal!” [7]. — «Ona
ROCMOMPUM HA €20 NYUUCTYIO, MUTLYIO, MATEHbKYIO MOPOOUKY — U 0eno coenanol» [2].

Bripaxenue “seal the deal” 6b110 epeBeIeHO PyCCKOS3BIUHBIM KITUIIIE «JIEJI0 CAETaHo» 0e3
MOTEpPHU CMbICIIa OPUTHHAIIA.
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

“You know you probably didn’t know this, but back in high school I had a major crush on
you” [T]. — «Tbt, 603M02HCHO, He 3HANA MO0, HO MO20A 6 CPeOHell wKoe s 3anan Ha mebsy [2].

3HadyeHre CICHroBOW eaumHuIlbpl “‘crush”, ykasannoe B cioBape Urban Dictionary, 3Byumt
crenyromuM obpazom — “a person who gives you butterflies and makes your heart beat faster...a
person that you can’t describe in a word, but multiple words...a person you can’t get off your mind”
[10]. To ecth, MOA AaHHBIM CIIOBOM MOJpa3yMeBacTCs 4ei-11u00 00bekT o0oxaHus. [lepeBoaunk
pelaeT 3aMEHUTh JTaHHYHO €IWHUILY PYCCKHUM CIICHTOBBIM BBIP2KCHHEM «3alacTh Ha KOTO-TO»,
TaKUM 00pa3oM eMy ynaéTcs B OJHON Mepe MepeaaTh U CMBICI, H CTHIJIb OPUTHHATIA.

“When we met I saw we hit it off”” [T]. — «Koz20a mbi 6cmpemunuce, mo s. NOHS, YMO Mbl
3ananu opye Ha opyeay [2].

“Joey, stop hitting on her” [1]. — «/]ico, npexkpamu kneumo eé» [2].

B ostux nByx ciy4asx IEpeBOAYMKM 3aMECHMIIM AHIVIMMCKUM CIEHIM3M €ro pPYyCCKUM
9KBUBAJICHTOM, CMBICIIOBOW TIOTEPU HE HAOIIOAAETC.

“Yes! Way to go, man!” [T]. — «/la! Tax depacamso, myaxcux!» [2].

Crnenropoe Kimiie “way to go” ObLIO 3aMEHEHO PYCCKOS3bIUHBIM KIIHIIE «TaK JIEPIKATHY.

“Hey, Joey. Hey, buddy!” [T]. — «300poso, /[rcoyu! [Ipusem, npusmensv!» [2].

B naHHO# cUTyaIliu CICHTH3M ObLI MEPEBEIEH €ro SKBUBAJIICHTOM Ha PYCCKOM SI3bIKE.

“You know I saw you for real” [T]. — «3naeww, s 6udera mebs, npasoar [2].

[lpu mepeBoje ATOro BBHICKA3bIBAHMS ObUI 3aJICWCTBOBAH METOJ OYKBaJIBHOTO IEPEBOJA,
OJTHAKO CJIOBO «IIpaBia» ObLIIO 000COOICHO B LENSIX MepeIadn SKCIPECCHBHOCTH OpPUTHHAIA.

“I cannot believe it you've done it. You are really creepy” [T]. — «A ne moey nosepumeo, umo
mot coenan smo. Tl makoii cmpannwiiny [2].

B nmanHoO¥ cuTyanuu nepeBoYMKaMu ObLT UCTIONIB30BaH MPUEM IBPEMH3AIINH, TAK KaK CIIOBO
(OKYTKHI», KOTOPBIM MOXXHO OBUIO OBl TEpeBecTH CIEHTH3M ‘‘creepy’, oOmamgaer Ooiiee SpKOi
AMOIMOHAIBHOM OKPACKO#, YeM HEHUTPAIbHOE CIIOBO «CTPAHHBINY.

“Oh, God, I don’t wan't to ditch you. Never. You are my friend” [T]. — «boorce, s ne xouy
ocmaensime mebs. Huxozoa. Tel dce mos noopyea» [2].

CnenroBoe BbeIpakeHue “to ditch somebody” Owut0 mepeBegeHo myTéM moxOO0pa
HEHUTPaTBFHOTO PYCCKOTO BBIPAKEHHUS, OJHAKO OHO O00JaJaeT TaKUM K€ IIUPOKUM CIEKTPOM
3HAYeHUH, KaK ¥ OPUTHHAILHOE BBICKa3bIBaHUE, TOITOMY ITEPEBOAUECKON OTEPH HE HAOIIOJAETCSI.

Emé oqHuM mupoKo U3BECTHBIM M MOMYJSPHBIM CEPUATIOM, B KOTOPOM YacTO BCTPEUAIOTCS
aMepHUKaHCKHe MOJIOJEKHBIC CIIEHTOBBIC eIMHUIIBI, SIBIISICTCS “Supernatural”
(«CepxbecrecTBeHHOE»). [IpoBeném aHanu3 mepeBoja 3TOTO cepuaia, BBHIIOJIHEHHOTO CTYJUEH
Lostfilm.

“So, there you go. You are the first-round draft pick” [9]. — «Ilo3dpasnsiio, menepv moi
ModHceutb 8biopamu 10001 puduyeckuil koaiedxcy [3].

B cnoBape amepukanckoro wonoaéxknoro cnenra Urban Dictionary mnpennaraercs
cienyrolee ornpeaesieHne clieHroBoro Beipakenus “draft pick” — “the first choice you would make
about something” [10]. Takum oOpa3oM, Ui TOro, YTOOBI TEPEBECTH [AHHYI CIHHUILY,
MEPEBOTYNKY MOHAO0MIOCH BOCIIONB30BATHCS MPUEMOM IIETIOCTHOTO MpeoOpa3oBaHUs, a TaKKe
no0aBJIeHMs, TaK KaK 0€3 3HaHHsI KOHTEKCTa CMBICT MPEJI0KEHUS HETTOHSITEH.

“So, what are you gonna do? You just gonna live some normal, apple-pie life?” [9]. — «Hy u
umo molt pewun? Kumov Kax 6ce HOpMabHbLE, CEIMOU Hcus3Hbio?» [3].

3HaveHne CICHTOBOTO BRIpakeHH “apple-pie life”, mpemoctaBnernHoe B cioBape — “that ideal
life everyone wants; family, a nice house — all that jazz” [10]. [TepeBoauuk peliaeT 3aMEeHUTh JTaHHOE
CIIOBOCOUYETaHUE (Ppa3oil «CBSITAsl )KU3HBY», MPHOETasi TEM CaMbIM K TIPUEMY JIEKCHIECKOH 3aMEHBI,
TaK KaK CMBICH JIAHHOTO BBIPQXKEHUS HE MOJIHOCTHIO COBIMAJAET C MCIOJIIb30BAHHBIM B OPUTHHAJIE.
Crnenrusm “apple-pie life” o603HauaeT )kU3HB, MOJHYIO MaTepUaIbHBIX OJ1ar, OJHAKO B TO YK€ BPEMS
OOBIUHYIO U «IPABHIBHYI0», COOTBETCTBYIONIYIO TPATUIIMOHHON MOJIENH. A PYCCKOE BBIPAKCHHE
«CBATas )KU3HB», B CBOIO OYEpeb, 0003HAYAET BHICOKOYXOBHBIN CTHIIb KU3HH, CIyXeHne bory.
Bo03MOXXHO, MEpeBOAYMK HCIOIb30BAT CIOBO «CBSTOH» B IEPEHOCHOM CMBICIE, B KauecTBe
CHHOHHMMAa CJIOBA «IPaBUJIbHBIN». B TakoMm ciydae JqydmuM perieHneM Obuto OBl MpeoOpa3oBath
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

BBICKa3bIBaHUE M TIEPEBECTH MAHHBIA CJICHTH3M BBIPAKEHHEM <(OKHU3HBIO CBSATOIIN», TaK Kak
UCIOJB30BAHNE B OKOHYATEIHHOM BapHAaHTE IEPEBOJA CIOBOCOYETAHHE SIBISIETCS YCTOWYMBBIM
BBIPQ)KEHUEM U HEPA3PBIBHO CBS3aHO C OOTOCITYKEHHEM.

“That Haley girls’ quite a pistol, huh?” [9]. — «4A sma Xennu ma ewe wmyuxar [3].

B nmanHO# cuTyanuu Mbl HaOJrO/JaeM HCIIOJIB30BAaHHE MPHEMa DKBUBAICHTHOW 3aMEHBI.
Crenrusm “pistol”, 3Hauenue kotoporo — “a really hot girl with a hot body” [10], B nmepeBoe 6511
3aMEHEH Ha 00JIQIA0IIEee TEM JKE CMBICIIOM PYCCKOE CIIEHTOBOE BHIPAKECHUE «Ta CIE MITYUKa.

“No chick-flick moments” [9]. — «Toavko 6e3 conneiiy [3].

B cooTBeTcTBHUM CO CIIOBapHBIM OMpe/eieHrueM, 3HaueHre ciaenru3ma “chick-flick” — “a film
that indulges in the hopes and dreams of women and/or girls. A film that has a happy, fuzzy,
ridiculously unrealistic ending” [10]. To ecTh, moa 3TUM BBIPAKEHUEM T0JIPA3yMEBAIOTCS (PHIIBMBI,
1eJIb KOTOPBIX — PacTpOraTh 3pUTeNisl, BBI3BATh Y HETO OINpeaeIEHHBIC SMOLINH, cE3bl. [ToaTomy amst
TOro, 4YTOOBI IEPEBECTH ITAHHYIO PEIUIMKY, IMEPEBOMYMK pPEIIaeT BOCIOJIb30BAThCA MPUEMOM
Monynsiuu. Takum oOpa3oM, eMmy yAa€rcsi TONHOCTBIO MepelaTb CMBICI OPUTHHAIBHOTO
BBICKa3bIBaHUSI, M B TO JK€ BpeMsl IPe0oOPa30BaTh €ro HACTOJIBKO, YTOOBI B IEPEBO/IE HA PYCCKHI S3bIK
OHO 3BYYaJI0 TAPMOHUYHO.

[epeiiném k aHanu3y nepeBojia MOIOAEKHOro ciieHra B puinbme Tuma Musiepa “Deadpool”
(«dpamyn»), BbeimonHeHHOro TarbsiHOM OwmenbyeHko. B JaHHONW KHHOKapTHHE OYEHb YacTO
BCTPEYAIOTCS TPyOble aMEPUKAHCKHE CICHTU3MBI B CHITY XapakKTepa TJIaBHOTO repos. PaccMoTpum,
KaK#e IpuEMBI UCTIOIb30BaJIa IEPEBOTYHK B IPOLIECCE PAOOTHI.

Boibliasi 4acTh CIIGHTOBOM JIEKCMKM (uibMa ObUIa IMEpPEeBEICHAa C TMOMOIIBI Moadopa
JKBHBAJICHTOB HAa PYCCKOM SI3BIKE:

“Kinda lonesome back here” [6]. — « Tocknuso czadu kak-moy [4].

“Gotcha’ [6]. — «llotimany [4].

“That is a no go on the tiperoo, Jer” [6]. — «Ha uait u koghe mebe ne ceemum, [ocepy [4].

“Cue the music” [6]. — «Illeg, my3viuxy» [4].

OnHako B HEKOTOPBIX CIy4yasX MEPEeBOMYMKY MOTPeOOBANIOCH MCHOIB30BATh PA3IUYHBIC
nekcuueckue tpanchopmarnuu. Hanpumep, npu niepeBoje pertuku repost “What the shit-biscuit!”
[6]. — «Bom arce! [Tompaueno!» [4] ObuH 3a1efiCTBOBAHBI IPUEMBI OMYIICHUS M 3aMEHBI, TaK Kak
PYCCKOSI3BIYHBIN SKBUBAJICHT CeHTH3Ma “shit” HaMHOTO 00Jiee SKCIPECCUBEH.

[To 3T0i1 sxe mpUYKMHE MPH MEePEBO/IE CIEAYIONINX PEIUIMK MEPEBOIYNK UCIIOIb30Baja MPUEM
sBpemuszanuu. Crnenrusm “fuck” Obl1 mepeBe€H HE MpPsIMBIM 3KBUBAJIEHTOM, a €ro MeEHee
AKCIIPECCUBHBIMU CHHOHUMAaMU:

“Yeah, the Mr. Merchant who didn’t order the fucking pie” [6]. — «4 mucmep Mepuanm, no
A He 3aKkazvlean smy epébannyio nuyyy» [4].

“The fuck you are?” [6]. — «Tot umo 3a x*p?» [4].

B npoTHrBOBEC nMpeABIAYINM TpUMepaM, IEPEBOJ CIISAYIOIINX MPEII0KEHII HaMHOTO OoJiee
HKCIPECCHBEH, YeM OPUTHUHAIT; TIEPEBOTUHK 3a/IeHCTBOBANIA TIPUEM TUCHEMHU3AINN:

“A moody teen” [6]. — «Ilybepmamnas si36a» [4].

“I'm after someone on my naughty list” [6]. — «EO0y 3a 0OHum xmwipém u3 cnucka
ninoxuweny [4].

B HEKOTOpBIX cly4asXx HCHOJB3yeTcs MpUEM NOOaBIICHHS, YTO OOYCIIOBIEHO HOPMaMHU
PYCCKOTO s13bIKa, a TAKXKE CTPEMIICHUEM ClIeaTh MePEBO/I O0JIee SIMOIIMOHATBFHO OKPAIIEHHBIM:

“Time to undo what you did to this butterface” [6]. — «Ilopa, Opyscok, ucnpasisime >my
mopoonusicuroy [4].

“Let’s pro-con this superhero thing ” [6]. — «/lasatime-ka npuxunem cynepaepoiickue niocwi
u munycoly [4].

“You’re clowning” [6]. — «Omo wymxa? Bei cmenoanep?» [4].

B cnenyromem mnpumepe OBLT HCIONB30BAaH TPHUEM 3aMEHBI AHTJIOSI3BIYHOTO  KITUIIIE
PYCCKOSI3BIYHBIM, 00JIe€ TTIOHATHBIM 3PUTEITIO:

“Right up Main Street!” [6]. — «Mou msekue gppanyyscxkue 6yaxu!y [4].
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Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

OueHb 0O0JBIIOE KOJMYECTBO MOJIOJAEKHBIX CJCHTOBBIX BBIPAXKCHHUI TaKkKe BCTPEUACTCS B
amepukaHckoM cepuane “Shameless” («beccTbpkuey), rmaBHbIE T€pOU KOTOPOTO — MOAPOCTKU H
MOJIO/IbIC JIFOJM, SIBJISIFOLIMECS MPEACTABUTENIAMH HH3ILIEr0 COIMAJIbHOrO Kiacca. PaccMoTpum
MEPEeBOJI HECKOJIBKUX PETUIMK U3 3TOH KHHOKAPTHUHBI, BBIMOJIHEHHBIH cTynueit AlexFilm.

Ho nepen TeMm, Kak MPOBOJUTH aHAIN3 MEPEBO/IA, CTOUT OTMETUTH TOT (aKT, YTO B TAHHOM
cepraie OYCHb YacTO BCTPEYAIOTCS MOJIOAEKHBIC CIICHTOBBIC CAMHUIIBI, KOTOPhIE TAKIKE MOYKHO
OTHECTH K KAaTeropuu OOCIICHHOW JIEKCHKH. B HEKOTOpBIX Cilydasx MEepeBOAYMK MpHOeraer K
OKBUBAJICHTHOMY ITIEPEBOJIy ITHUX CICHIM3MOB, U3-32 YEr0 B PYCCKOM O3BYYKE pedb MEpPCOHaKEH
3BYYHUT rpy0O0 M HEMPHUSITHO, OJJHAKO TAKUM 00pa3oM ymaérest 4€TKO nepeaarh arMmochepy cepuana,
TSDKENBIC JKM3HEHHBIE OOCTOSATENLCTBA IMEPCOHAXKEH W OCOOCHHOCTH PEYEBOI0 IOBEIACHUS
npeICTaBUTEIICH HU3IIEro CONMaIbHOro Kiacca. Hampumep:

“Aw, fuck off! " [8]. — «Au1, 0a om»*6ucw!» [1].

“I gotta go beat the shit out of lan anyway” [8]. — « umax cobupancs svloums uz Hana 6cé
oepvmoy [1].

“Fuck you!” [8]. — «I[lowén nax*iu!» [1].

Takke YacTo BO3HHKAIOT CHTyallMd, B KOTOPBIX HEOOXOIUMa JIGKCHYECKas 3aMeHa.
[TepeBoaumk mpubOeraeT K 3ToMy HNpuéMy B TOM Cilydae, €CJIM CIICHTH3MbI, HCIOJb30BAHHBIC B
OpHUTrHHaNe, MO0 00JaJaf0T OYCHb HIMPOKUM CHEKTPOM 3HAUCHHH, JTMOO €CIIM MX HEBO3MOXKHO
nepeBecTH OYyKBAIbHO, HE HAPYIIMB IPH 3TOM HOPM PYCCKOTO si3bika. IIpH 3TOM MEpPEBOIUHMK
NoJ0MpaeT TaKUe CJICHIOBBIC EIUHHILI PYCCKOTO $53bIKa, KOTOpbIC OOJIQJAIOT TOM ke
IKCIPECCUBHOCTBIO, YTO M HCIOJb30BAHHBIC B OPUTHHAJIE, [TOITOMY IMEPEBOAYCCKON MOTEPH HE
HaOmonaercs. [IpumepaMu MoI00HBIX CIIy4aeB MOTYT MOCITYKUTh CICAYIOIINE PEIUTUKUA TEPOCB:

“What the fuck is wrong with you, Frank!” [8]. — «®pouk, metr umo, 61*mo, ¢ yma
cowén?» [1].

“I'll fuckin’ kill him” [8]. — «A y6vio e2o, nax*p» [1].

“Why can’t they get their own fucking phone?” [8]. — «Onu umo, 61*mo, menegpon Kynumo
ne moeym?» [1].

“Holy shit, Mickey shot Kash?” [8]. — «E6*nymwbcs, Muxu npucmpenun Kowa?» [1].

B niepeBojie 1aHHOTO TIPETIOKEHHSI MBI TAKXKE MOKEM HAOJII0IaTh 3aMEHY YacTH PEYH.

BosbIiiast 4acTh CIIEHTM3MOB, BCTPEUAIOIINXCS B 3TOM CepHalie, epeBeicHa MMEHHO dTUMHU
aBymst criocobamu. OTHAKO CTOUT OTMETHTh U CIUHUYHBIC CITydad MEPeBOJa CJACHTOBBIX €IHHUIY
IIyTEM IPUMEHEHUS IPUEMOB:

— 3B eMu3aluu

“You’ve got to be shitting me?” [8]. — «Tvl uzdesaewncs naoo muoui? » [1].

“Cheap bastard” [8]. — «Koszén eontouuii» [1].

“You’re a whiny little bitch” [8]. — «Cmompume rxaxas naaxcar [1].

“I'm just fucking around” [8)]. — «A npocmo npuxanviearoco» [1].

— IIEJIOCTHOT'O TpeoOpa3oBaHus

“Hey, congratu-fuckin-lations!” [8]. — «Hy n*30ey, ss me6s nozopaeusio!» [1].

“Don’t screw with me again” [8]. — «Ewé pas ko mue nonezeuv — yowio nax*p» [1].

“Get a grip!” [8]. — «Boszbmu cebs 6 pyxu!» [1].

— ONYIICHHS

“You’re smart, Lip, but grow the fuck up” [8]. — «/Iun, muvl napenv cmvluunéuviii, Ho nopa 6w
mebe yoice noszpociemoy [1].

— FeHepaTn3aIuH

“See ya at the grind, Sparky” [8]. — «Yeuoumcs na pabome, Cnapruy [1].

B cootBeTcTBHU ¢ ompeenieHneM MOJOIEKHON CIICHrOBOW eHMIIBI “the grind”, maHHOTO B
cnoBape Urban Dictionary, ero 3HaueHue — TspkEnas, MOHOTOHHas, OeckoHedHast pabota [10].
OnHaKoO B PYCCKOM S3bIKE HE CYIIECTBYET OSKBHBAJEHTA 3TOTO CIEHTHM3Ma, a MNpuberath K
OIUCATENILHOMY TIEPEBOIY B JAHHOW CHTYyalluK ObUIO OBl HEIIEIeCO00pa3HO, TaK KaK BICKAa3bIBAHUE
MOJYYHJIOCH OBl CIIMIIKOM TPOMO3ACKMM. VMIMEHHO MO 3TOW NpPUYHMHE TEPEBOTYUK pEIIacT
MIPUMEHUTH TpaHC(HOPMAITHIO.
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Takum 006pazoM, pe3yabTaThl aHAIM3a IPUMEPOB IEPEBOIa MOIOAEKHON CIICHTOBOM JIEKCUKH
B cepuasiaX W (HIbMax AEMOHCTPUPYIOT, YTO YaIlle BCETO MEPEBOMUYUKAMHU HCIIONIB3YIOTCS MPUEM
SKBHBAJICHTHON JIEKCMYECKON 3aMEHBbl, a TaKKe DSl ONpPENEeNEHHBIX JIEKCHYECKUX M JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUX TpaHCPopMalM¥, a WMEHHO ONUCATENbHBIA TepeBoja, dBdemmzars,
nuchemMuzanus, HelIocTHOe IpeoOpa3oBaHue, 100aBIeHNE, MOAYJISLNS, ONYLEHUE, TeHepaln3alusl.
B ciyuasix, korna TpedyeTcs 3aaeiicTBOBaTh Kakue-1100 mepeBoadeckre TpanchopMalyy, CTereHb
HKCIPECCUBHOCTH OPUTMHANIA IOYTH BCEIla COXPAHSETCs B IEPEBOJIC.
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®PA3EOJIOTU3MbI C TOMOHUMHNYECKUM KOMITIOHEHTOM:
JIMHIBOKYJbTYPOJIOT MYECKUM ACIIEKT
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O, AHT JIMUCKOT'O 1 HCITAHCKOT O SI3bIKOB)
Masypkeeuu JI. A.
Hayunwui pyxosooumensv: Muxaiinosa E. B.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A TOPONIMICAL COMPONENT:
LINGUOCULTURAL ASPECT
(CASE STUDY OF THE RUSSIAN, ENGLISH, AND SPANISH LANGUAGES)
Liubov A. Mazurkevich
Scientific advisor: Evgenia V. Mikhailova

AHHOTAIIUSA. B HacTosmee BpeMsl JIMHTBOKYJIBTYPHBINA aCIEKT MPEICTABISAECTCA OJHUM
u3 HanOoJiee MOMYJIIPHBIX acleKTOB U3Yy4eHHUs (pa3eosorn3MoB. PaccMarpuBast TOMOHUMUYECKUN
KOMIIOHEHT B COCTaBe (Ppa3eoslornuecKux €IWHHUI, Mbl II0Jy4aeM BO3MOKHOCTb BBISIBUTH
XapaKTepUCTUKH JIMHTBOKYJBTYpBI, @ TaK)Ke KJIIOUeBble 0OCOOCHHOCTH KapTHHBI MHpa HOCHUTENeH
PYCCKOr0, aHIJIMHCKOTO U MCHMAHCKOIO S3bIKOB. TakuM 00pa3oM, /I BHINOJIHEHUS JaHHOH 3a1adn
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MBI HMCITIOJIB30BAIM PA3JIMYHBIC METOJAbI HAYYHOI'O HCCICAOBAHUA: oInrcaTeIbHBIN METOHA, METOL
i QepeHIMaTbHOTO aHAIM3a, METOJ KJIACCH(PHUKAMH MO TEMaTHYEeCKUM TpyIIaM, METOJ
KOHTCKCTYAJIbHOI'O U JIMHI'BOKYJIbBTYPOJIOIrHUYCCKOTO aHalIn3a. B peE3YIbTATE pa6OTH BBIABJICHO, YTO
TOIIOHUMHUYECKUN KO B A3BIKE ABJISICTCA €TI0 HEOTHEMJIEMOM YacThIO U HECET B cede MEPBOOCHOBLI
MBIINIJICHUA HOCUTEIIA A3bIKA, O3THOKYJIBTYPHBIC XapaKTCPUCTHUKH. KpOMe TOro, TOIIOHHMHMA
pearupyer MpakTUYECKH Ha BCE COOBITHS, MPOUCXOMISIINE B OOIIECTBE, OTpa)kas TaKUM O0pa3oM
IMOJIMTHYCCKYIO, DJSKOHOMHYCCKYIO JKHU3Hb CTpaHbl, pPCIUTUIO, O6BILIaI/I, KYJbTYpPY pPa3BHUTHUA
HAIIMOHAJIBHOT'O A3bIKA.

KioueBble cj0Ba: JUHTBOKYJIBTYpa, ¢pa3eosoruyeckas €IWHMIIA, KapTHHA MU,
TOITOHUMHUYECKHI KOMIIOHEHT, PYCCKUI A3bIK, AaHTJIMUCKUN A3bIK, UICIAHCKUH S3BIK.

ABSTRACT. Nowadays, the linguistic and cultural aspect is one of the most popular aspects
of the study of phraseological units. Considering the toponymic component in the phraseological
units, we get the opportunity to identify the characteristics of linguoculture, as well as the key features
of the world picture of native speakers of Russian, English, and Spanish. Thus, to accomplish this
task, we used various methods of scientific research: descriptive method, method of differential
analysis, method of classification by thematic groups, and method of contextual and linguocultural
analysis. As a result of the work, we proved that the toponymic code in the language is an integral
part of it and carries the primary foundations of the native speaker's thinking, and ethno-cultural
characteristics. In addition, toponymy reacts to almost all events taking place in society, thus
reflecting the political and economic life of the country, religion, customs, and culture of the
development of the national language.

Keywords: linguoculture, phraseological unit, world picture, toponymic component, Russian,
English, Spanish.

B pa3BuBaromeMcss MUpe OHUM U3 CaMbIX IIEPCIEKTUBHBIX HANIPABICHUN JTMHIBUCTUYECKOU
HAyKU SIBJISETCS JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUS, B pPaMKaX KOTOPOI'O NPEJCTABIEHO HAIlE€ UCCIIEJOBAHUE.
OcoOblil HMHTEpec BbI3BIBAIOT Pa3pabOTKM MOCKOBCKOW IIKOJBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
ananu3a (pazeonmoru3zmoB B. H. Tenusi, koTopas paccMaTpuBaeT S3bIKOBBIE CYIIHOCTH C TO3UIIUU
pedIiekcuu HOCUTEINS )KUBOTO S3bIKAa M YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO «CHUCTEMa 00pa30B, 3aKPEIUIEHHBIX B
(pa3eosorn4ecKkoM COCTaBe SI3bIKa, CITYKHUT CBOETO POJa «HUILEH» I KyMYJISUU MUPOBUJIEHUS U,
TaK WJIK UHAYe, CBS3aHa ¢ MATEPUAIILHOM, COLIMAIIBHON WIIM yXOBHOM KyJIbTYPOU JaHHOM SI3bIKOBOU
OOIIHOCTH, a TOTOMY MOYKET CBHJETEIbCTBOBATh O €€ KyJIbTYPHO-HAI[MOHAJHHOM OIIBITE U
Tpaguuusax» [6, c. 217].

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUI acleKT B paMKax paccMOTpeHUsl (Ppa3eosornueckux eAuHMIL
(®E) oTchlnaet HaC K UCCIIE0OBAaHUIO CHHXPOHHOTO B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKA M KyJIbTYphl. [IpnunHoi
Bo3HUKHOBeHUs DE B peum sBiseTcs HE CTONBKO HEOOXOAMMOCTh B HEKOH omMcarenbHON
XapaKTepUCTUKE OKPYKAIOIEro MHpa, CKOJIbKO MOTPEOHOCTh B (DOPMHUPOBAHHUU YEOBEYECKOU
OOLIHOCTBIO OTHOILIEHUS K ero cyobekram. Takum oOpa3oMm Juisi TOro, 4ToObI MPOAHAIU3UPOBATH
cocTaB (pa3eosOrnYecKol eAUHUIIBI, HE0OX0IMMO Haubosee MpUCTalbHOE BHUMaHHe 00paTUTh Ha
KyJbTYPHBIE 3HaHUSI OTHOCUTEIILHO pealInii, MOJOKEHHBIX B OCHOBY (hpa3eosiornyeckoro oopasa.

B xax10M s3bIKe MOKHO HaWTH KakK (hpa3eooru3Mbl ¢ MOX0KUMHU 00pa3amMu B CBOEH OCHOBE,
TaKk W COBEpIIEHHO oOTiIuuHble. [Ipu TOM, 4TO pa3nuyHble S3bIKK JAEMOHCTPUPYIOT CXOXKECTb
nocTpoeHust (pa3eosorusMa, oopasbl pazIHMyalOTCsl B 3aBUCHMOCTH OT SI3IKOBOM KapTHHBI MHpa
HapojoB. llenb naHHOW cTaThbu 3aKIOYaeTcs B BBISIBJICHUM HCTOPUYECKUX, reorpauyueckux u
JUHTBUCTUYECKUX  MPEANOCHUIOK  BO3HMKHOBEHMSI ~ TONIOHMMHMYECKOIO  KOMIIOHEHTa  BO
(hpazeoqornYeCcKux eAMHUIIAX.

B pasHbIX s3bIKax CyIIECTBYIOT (hpa3eooru3Mbl, 3HAUCHHE KOTOPHIX HE MPEACTaBISIETCS
«pacmidpoBaTh» 0e3 3HAHUS HCTOPUUECKOTO M KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa. TOMOHMMHUYECKHUI
KoMnoHeHT HazensieT E ocoObMU OTTEHKaMH 3HAYEHHUS.

Paccmotpum ocobennoctn ¢yukiuonupoanus ®ETK (dpazeonornyeckas eauHuna c
TOMOHUMHUYECKHMM KOMIIOHEHTOM) B PyCCKOM, QHIJIMHCKOM M MCIIAHCKOM SI3bIKaX.
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B pycckoMm s3bike mpeacTaBieHbl ciaenaytomue kpynHbeie kateropun @ETK: ¢ Ha3BaHuem

CTOJIMLIBI, OMOJICHCKOTO TPOUCXOKACHUS, MU(DOIOTHIECKOTO ITPOUCXOKICHHUS.
B co3nanum pycckoro 4enoBeka OTPOMHYIO POJIb MUTpaeT 00pa3 CTOJIHIIBI FOCYAapCTBa, TNIABHOTO
ropojia, Mo3TOMY CYLIECTBYET OrpomMHoe KoiruecTBo paznuuHbix OF ¢ tonmonumom Mocksa: ()
Mockea ne cpa3y (ne 80pyz) cmpounacs, Mockea om KoneeyHoll céeuku czopeia (3a2opendcsy) v T.1.
[2]. DTOT (haKT yKa3bIBaeT HA TO, YTO PYCCKUIN YETOBEK UCTOPUICCKH MPUAACT CTOJIHIIC TOCYIapCTBA
BaYKHOE 3HAYEHUE, HAJIENIIET 0COOBIM CMBICIOM €€ 00pa3.

Jlaxxe >KeHCKHWi poj TomoHMMa MockBa MOBIHMUT Ha (POPMHpPOBAHUE Yy PYCCKUX JIFOJICH
ocoboro BocpusTs ropoja — ¢ X VIII B. B nuteparype MoCKBy HAaUMHAIOT Ha3bIBATh «MaTYIIIKOW,
a TIOCKOJIbKY 00pa3zy MocKBBI IpoTHBOIIOCTaBisieTcs: 0opa3 Cankr-IlerepOypra, B co3HAHUU JrOAEH
BO3HUKAIOT 0COOBIE A3BIKOBBIE MU(BI O B3aMMOOTHOILIECHHUSIX JBYX TOPOJIOB.

Kpome Toro, y pycckoro ueioBeka CyLIECTBYET JBE KaT€rOpUHU BOCHPUATUS MOCKBBI: Kak
HEYTO JIaJIeKOe U HEUTO OIpeIeICHHBIM 00pa30M OTIUYHOE B IYUlIyI0 cTopoHy. Hanpumep, nepsoe
BOCIIPHSATHE OTpaXkaeT (pazeosiorusMm 0o Mockevl He nepesewiaeutyb (He nepeseuiams), KOTOPBIA
ynotpeOsieTcst Ansl Toro, 4ToObl yKa3aTh Ha OOJBIIOE KOJIMYECTBO uero-inbo. BeipaxkeHnue ObLIO
pacnpoctpaHeHo ¢ Havana XIX Beka u 1o OOLIENPUHATON BEPCHUM BO3HUKIIO OJyarojaps
MOMYJISIPHOCTH Ka3HU 4epe3 MoBelIeHre BO BpeMs BoccTanus [lyraueBa. Hampumep, ero B cBoem
pomane «IOpuit Munocnasckuii, uiu Pycckue B 1612 rony» ynomuHaer Muxanna 3arockuH:
«I myxott ponom npobedxcan no eceui monne. (...) ...Mecmax ¢ mpex pazoanucs conoca: — Kak-cma He
na sucenuyy!.. Mnozo 6yoem!.. Becex ne nepesewaews!..» [7]

Jl1s Hatero si3pIKa TakKe XapaKTepHO MCIOIb30BaHUE 3aMMCTBOBAHHBIX (DPa3e0sIOTU3MOB C
OuOIEeHCKUMI KOPHSIMH, ITOCKOJIBKY B OTIPENEICHHBI MOMEHT MCTOPHH XPHCTHAHCKas Bepa cTaja
OTIpeCTSIONIEH UIsl PYyCCKOTO Hapoja, ero MCTOPUU U KYyIbTYphl, OTOJBUHYB Ha BTOPOW IJIaH
SI3BIYECKUE TIOBEPHSI.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM SI3bIKE HACUUTHIBAIOT 00Jiee IBYXCOT BHIPAKEHUH, KOTOPHIE UMEIOT
B OCHOBE OmOieiickue crokeTbl. bombias yacte OnbOneiickux (ppa3eoaorn3mMoB B PyCCKOM SI3BIKE
uMeeT Kak meradopuueckoe, Tak U IMpsMoe 3HadeHue B camoil bubmuu. Hanpumep, BblpaxeHue
8ABUNIOHCKOE CMOINomeopenue, TpUILIEANIee K HaM NpsMUKoM u3 Berxoro 3aBera, kotopoe
o0o3HayaeT Hepa3zoepuxy, IyM U OecropsaaoK, KpOMe TOTro, OTChIJIaeT Hac K OuOnelckoil ucropuu
CTPOUTENHLCTBA OTPOMHOM OaliHM, KOTopas JOhKHa Oblia TOCTHYL caMoro HeOa. bor He mpuHs
TaKyl0 JEP30CTh YEJI0BEUECTBA, [IOTOMY PACCOPHUII JIFOJIEH, 1aB UM Pa3HbIE A3BIKH.

[Tockonpky B Berxom 3aBere Oouibllloe BHUMaHUE YAENSAIOCh UCTOPUM MCXO/a €BPEEB U3
ErunTa, B CBS3UM C 3THM Takke NOSBMJICS DAl (Hpa3eosoru3MoB: ecunemckuti mpyo (TSHKENbIH,
V3HYPUTEIbHBIA TPYA), ecunemckuii niex (TsSDKeNnas HEBOJS), ecunemckas moma (OeCIpOCBETHAS
TbMa), ecunemckue kazuu (TSHKE0e HaKa3aHue).

K Berxo3aBeTHBIM COOBITHSIM Hac Takxke OTchUIaeT (pazeosmorusm Cooom u Iomoppa,
KOTOPBIN yHOTPeOJIAIOT B 3HaYEHUU «0e33aKOHME, y)KacHbIM Oecrnopsiok». Jlerenaa riacut, 4Tto
HeKorja cymiectBoBaiin Oorateie Topoga Comom u ['oMoppa, e mronel 00raTcTBO pa3BpaTUIIO
HAaCTOJIBKO, YTO OHM IepecTanu cobmoaars 3akoH boxuit. B ropone Cogom xwuin Jlot, mieMsHHUK
camoro ABpaama. Tonbko eMy ¢ ceMbell bor mo3BoINII MOKUHYTH FOPO/I, @ 3aT€M CTep 00a rPelIHbIX
noceneHus ¢ auna 3eMiau. Ot HazBaHus ropoaa ComoM MPOUCXOIAT CI0BA «COIOMUS, «COIOMHUT
Y BBIPQKEHHUE «COJIOMCKHUI TPEX».

Crour yHnoMsiHyTb, YTO B CBSI3U C HMCTOPUYECKMMHU coObITHAMU XX B. Oubieiickue
(bpa3eonoru3Mpl MOTEPSIU ObUTYIO MONYJISPHOCTh U MOTUBHPOBAHHOCTh, MOTOMY YTO HaceleHHE
MOTIPOCTY Tepectano 4utaTh bubmuio. OpHako, Ha CErOAHSIIHUI JEHb y JIMHTBUCTOB CHOBA
BO3HUKAET MHTEPEC K N3YUEHUIO Onbelickux (ppa3eoJoru3MoB.

Jlanee paccMOTpHUM CIEIYIONIYI0 OOUIMPHYIO KaTErOpUIO 3aMMCTBOBAaHHBIX (hPa3e0IOrn3MOB
— mugonornueckue dpazeonorusmsel. Kak npasuio, a3tot Tun ®F xapaktepeH i ynoTpedyieHus B
KHVKHOU peyu.

HHuTepecHo npocneauTh TO, KaK B 1I€JIOM, K PUMEPY, JIpeBHErpedeckast MUQOJIorus cTana
YacThIO U HAllled KyJIbTYphl, OTOJIBUHYB Ha BTOPOH IJIaH MCKOHHO CJaBSIHCKHE MU(OIOTHYECKHE
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npenacTaBieHus. B mepByro odyepenr 3TOMY MOCTY MM (PaKTOPhl OTCYTCTBUS Y CIaBSIH Pa3BUTON
MUCbMEHHOM TPAUIIMU U B LIEJIOM «MOJIOJIOCTH» KYJIbTYPBHI.

Takum o0pa3oM, mpuHHUMas BO BHUMaHHE TaKXKe MPUMEP C LEPKOBHBIMU (Hpa3eooru3MaMu,
CTAaHOBUTCSI OYEBHJIHO, YTO y (pa3eooru3Ma eCTh CBOM «CPOK >KU3HM» B YCTHOU pedH, KOTOPBII
OTIpE/IEIISICTCS] HEMOCPEACTBEHHO CPOKOM CYILIECTBOBAHMS YEJIOBEUYECKOW OOIIHOCTH, KOTOpasi €ro
ucnoinb3yeT. Tak, U3 APEBHOCTH K HAM JOIUTH JIUIIH (PPa3eoIoru3Mbl, KOTOPHIE OBLIH 3aKPETLICHBI
Ha Oymare.

Ecimu o ¢pazeonornzmMax paHHECPETHEBEKOBBIX CIaBSH MBI MOXKEM JIUIIh JTOTAAbIBATHCS TI0
OCTaTOYHBIM MTPU3HAKAM B SI3bIKE, TO JPEeBHErpeYecKre MUGBI A0 CHX MOP HaXOAT OTPaKEHUE KaK B
PYCCKOM $I3BIKE, TaK M B IMOJABJSIONIEM YHCIE€ MHPOBBIX S3BIKOB. BO3MOXKHO, Tak MPOUCXOIUT
MOTOMY, YTO CIAaBSHCKasg U JpeBHerpeueckas MHU(DOJIOTMYECKHE CHCTEMbI IO OoJbIIel dYacTu
COBIMAJIAIOT TI0 MHOTHM acIleKTaM, U MUQBI IPEBHUX T'PEKOB OJM3KU CIIaBsIHAM 110 MEHTAJIBLHOCTH.
CToOUT OTMETUTH, OJIHAKO, YTO CYLIECTBYET U KOPEHHOE OTIMYHME — CJIaBSIHCKUE OOTU HE HAaJICICHbI
YEJIOBEUECKMMU YePTaMU B TOM e CTETICHH, UTO JIPEBHETPEUECKUE.

B Poccun unrepec k npeBHerpedeckoit Mudonorun Bo3Huk B XVIII B., HECKOJIBKO MO3XKeE,
gyeM B EBporme, riae XyJOXKHUKH, MO3THI, MHUCATENH, ApaMaTyprd ¥ ¢Guiocodsl oOpamaimuch K
HacJeAUI0 JPEBHUX I'PEKOB YK€ HauMHas ¢ s110xu Bo3poxaeHus.

OCHOBHBIE CIOKETHI JPEBHETPEUSCKUX MH(OB U3JIOKEHBI B TPYyJIaX IPEUYECKUX aBTOPOB:
I'omepa, Codoxna, Dcxumna, ['ecuoma, OBpunuaa, IlaBcanus. Ilucanu o peBueit ['penuu u
JATUHCKUE aBTOPBI, HAIpUMED, ApeBHEPUMCKUE 03Thl Beprunuit 1 OBuauil.

bonbuimacTBO Mubonornyeckux (Hpa3eororu3MoB coiepxkar B cede UM COOCTBEHHOE,
KOTOpOE JIOJDKHO OTCBUIATh K OMPEISIICHHOMY MHQOJIOTHIecKoMy crokeTy. OmHaKko, K MpuMepy,
BBIPXKEHUE MPOAHCKUL KOHb HaMEKaeT Ha COOBITHS, KOTOpBIE, CKOpee BCEro, MPOUCXOIWIA B
peanbHOCTH. B IEpeHOCHOM CMBICIIE TPOSTHCKUM KOHEM Ha3bIBAIOT 0OMaH, TaK ONMPEEsIOT TaWHbIN
METO]l MPOHUKHOBEHUS BO BpaXAeOHYIO Cpeny, T'yOuTeNnbHbIi nap. IHTepecHo, 4TO IpOrpaMMHUCThI
Ha3bIBAIOT BUPYC, KOTOPBIA CKPBITHO BOPYET IaHHBIE, TPOSHOM.

®pazeonorusm npuiien kK HaMm u3 «nuanaen. 1o nerenne, rpeku-axenibl 0CaX1anu BEIUKAN
ropoa Tpos uensix necarts jet. Hakonen, onun u3 repoes, Onucceit, n300pen XUTPYIO JOBYIIKY —
JIEPEBSHHOTO TOJIOTO KOHS, KyJla MOIJIM CHpATAaTbCcsl BOMHBI. KOHS NpenoaHecid TpPOsSHIAM B
KauecTBe japa 0orune A¢une. TpostHIIBI pelIniIn, 4TO BOWHA 3aKOHYMIIACh U PEUIMIIA IPUHSTh Jap,
HECMOTps Ha MpeaynpexxaeHue npoBuauibl Kaccanapel, ciioBa KOTOpOil B M3J0KeHUH Bepruus
TaKKe CTaJu KPbUIaThIMU — botimecy danatiyes, (Oasxce) dapul npunocsawux. B utore, moj mokpoBoM
HOYM BOMHBI-Ia3yTYUKU OTKPBLIM BOpoTa Tpou u BENMKU ropo mail.

Paccmotpum Taxoke Gpa3zeonoru3m ¢ mIOTAMOHHUMOM B COCTaBe — KaHymo 6 Jlemy, KOTOPOMY
COOTBETCTBYET BBIPAKEHUE KUCUE3HYTH C JIUIIA 3eMIIN». DPpazeosorn3M 4acTo ynoTpeodsiiim pyccKkue
MOATHI 30JI0TOTO U cepedbpsHoro Beka. [1o merengam peka Jlera Tekia B moa3eMHOM IapcTBE Auja u
OCHOBHOI ee (pyHKuMel ObUIO JapuTh 3a0BEHHE YMEPIIUM, YTOOBl HE BCIOMMHAIU O IMPOILLION
*u3HH. Te, KTo momnaaan Ha lajase XapoHa, IepeBO3YnKa AyIl, B Aul, B 003aTEILHOM MOPSJIKE TTUITH
Boay Jletwl. K cioBy, ecnu Iynry mo KakMM-TO HMPUYMHAM BBITYCKald M3 LAPCTBA MEPTBBIX, €U
HaJJIeKaJI0 CHOBA BBIIMUTH 3TOM BOJBI, TOJIKO B 3TOT pa3 4TOOBI BCTIOMHHUTH BCE 3a0BITOE.

[To BepoBaHUSAM JAPEBHUX TPEKOB B TMOJ3EMHOM IapcTBe ObUIO MHOTO pek. Kpome JleTs
cymiecTBoBasia enie peka CTUKC, HMEHEM KOTOPOM CKPEIUISUIMCh HEPYIIMMbIE KISATBBL. IMEHHO B
BoAbI peku CTUKC peOeHKOM omycTin AXWia, Aepka 3a maTKy. M3 3Toro muda BO3HUKIIO Ipyroe
BBIpaXKEHUE AXuniecoea nima co 3HAYEHUEM «YSI3BHIMOE MECTOM.

B anrnuiickom si3blke npeacTaBieHbl cienytonme kpynubeie kareropun @ETK: ¢ HazBanuem
CTOJIUIIBI, OMOJIEHCKOTO MPOUCXOKACHUS, MU(POIOTHIECKOTO TTPOUCXOXKICHHUS.

B anrmmiickom s3eike 3adactyto OE ¢ TonoHuMoMm JIOHIOH OTpaxarT KIUMaTUYECKUE U
reorpaduueckue 0cobeHHOCTH cTonumilel. Hampumep, Beipakenue to turn (put) the best side to
London (moBepHyThCs Mydiiieii cTOpoHO# K JIOHOHY) OTpaskaeT BOCIIpUATHE aHTIMYaHaMu JIOH10Ha
KaKk OTPOMHOTO TOpOJia, C KOTOPHIM HE CPaBHATCS HEOOJBIINE MPOBUHIIMAIBHBIE TOPOJIKH.
Bripaxxenue be born within the sound of Bow bells o3nauaer «pomuthcst B Jlonmone» [5].
[Ipoucxoxaenue ee TakoBo: B camoM cepaie JIoHnona Haxoautcsa uepkoBb CeHT-Mapu-ie-boy,
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M3BECTHAs I'POMKHM 3BOHOM KosiokonoB. ®E London ivy mpumensiercss B CHTyanusix, Koria
HE00X0IMMO MOTYEPKHYTh T'ycTOTy TyMmaHa [8]. O 3HaMEHHTOM TyMaHE IJIAaCUT W BBIpAKEHHE &
London particular (6ykB. J0HIOHCKAash 0COOEHHOCTH), KOTOPOE BIIEPBBIC HCIIOIBH30Baj H3BECTHBIM
aHrnuiickuii mucarens Yapnn3 JlukkeHc B pomane «X0JI0HBIH JoM». BeipaskeHue yrnoTpeosercs B
IIYTJIMBOM KITFOYE U CHOBA HAMEKAET Ha JIOHJOHCKHH I'YCTOH TyMaH.

Crout cka3aTh, 4TO Ha CETOAHSIIHUNA JIeHb OONbIIas YacTh HaceneHus: BenukoOpuranum —
BepylollMe XpucTuaHe. HeyauBHTENBHO, YTO HEKOTOpPhIe OMOJIEM3MBI JO CHX IOp B XOAY Y
aHrimiickoro Haposa. Cpeu HUX €CTh YHHBEPCAIbHBIC ISl €BPOICHCKUX S3BIKOB — K MpuMepy, the
confusion of Babylon — tak u yaukansusie — go to Jericho, The walls of Jericho didn’t fall down in a
day, Road to Damascus, The Gadarene Swine, To consign to Limbo, Be in the land of Nod [10].

Paccmorpum (paszeosnoruzm Road to Damascus, 4to o3HavaeT «pe3Kyr CMEHY MHEHUS I10
KakoMy-1mu6o Bompocy». CornacHo HoBomy 3aBery, Hekorja >kui 4dejoBeKk 1mo umeHn Casi,
SIPOCTHBI HEHABUCTHUK XpUCTHAHCTBA. OHaXIBI €My HEOOXOIUMO ObUIO JoCcTaBUTHh B Jlamack
IUIEHHBIX XPUCTHAH, HO IO Jopore eMmy nocnbimancs riac — Caen! Casn! Ymo mur conuwn mens?
[1]. [Tocne aToro Cagit ocien Ha TpH AHs. [lociie 4yIeCHOrO UCHENICHUS! XPUCTHAHUHOM AHaHHEM
Cagn kpectuiics u B35 ums [1aBn. Ceituac [1aBen u3 Tapca mounTaeTcsi Kak XpUCTHAHCKUI «arloCcTo
SI3BIYHUKOB)» U CUUTACTCSI HHUIIMATOPOM pa3pbiBa XPUCTHAHCKOMN IIEPKBU C Uy IAaU3MOM.

Kak 1 Bo Bcex eBpONENCKHX S3bIKaX, B AHTJIMHCKOM SI3BIKE MOYKHO 3aMETHTD CJI€JIbI KYJIbTYPBI
npeBHuX rpekoB. [lockonbky JlpeBHsisi ['perust crana KoJbIOETbIO COBPEMEHHOW €BPOIEHCKON
[UBWIIN3ALUHU, €€ MU(DBI U JIETeHIbl HAIUIM OTPAXEHUE M B s3bIKE kuTened BenmkoOputaHuH.
O/iHaKo, B aHTJIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT KakK (h)pa3eoIoru3Mbl, KOTOPbIE HALUIA OTPAKEHHE BO
BCeX eBporneiickux s3bikax — the Augean stables (Asruesst xontounun), Trojan Horse (TposiHckuit
KOHb) — TaK W OoJiee MOMYJISIpHBIC JJIS aHJIMHCKOTO s3bika B yacTHOcTH — Elysium fields (mosst
Dnusuyma, Enuceiickue mosst), work like a Trojan (pabotath kak TpOSIHEIT).

Elysium fields o3nadaeT B moHMMaHWK HOCHTENIEH aHTIIMIACKOTO A3bIKa HEKOE PaliCKOE MECTO,
JUIIEHHOE MUPCKUX 3a00T. B apeBHEerpedyeckoit Mudosoruu IIu3nyMoM WId DIIU3UEM Ha3bIBaJIN
3arpoOHBI MHp, KyJa MOMafaid JHUIIb M30paHHble U repod. ['omep MUIIET O TOM, 4TO DIU3Ul
HAXOJWTCS Ha 3alagHOM Kpaw 3eMid. BeposiTHO, mpeicTaBiIeHHs TPEKOB O pae TOBIHIO Ha
IPEJCTaBICHNS, CPOPMHUPOBABIINECS B XPUCTUAHCKOM PENTUTHH.

Work like a Trojan orcputaeT Hac K MU3BECTHOMY SIH30/1y CO 3HAMEHHUTBIM TPOSIHCKAM KOHEM.
ITo onHOI W3 Bepcuid, BBIpaKEHME HaMeKaeT He CTOJBbKO Ha TO, YTO TPOSHIBI ObUIM KpaiiHe
TPYAOITIOOWBBIMH JIFOJIBMH, CKOJIBKO Ha TO, YTO 3aTOJKATh OTPOMHOTO KOHS B TOPOJ CTOMJIO MM
OonpmMX ycuiuid. VHTEpecHO, 4TO B aHTJIMHCKOM S3bIKE OCBEIIAeTCS] MMEHHO ATOT AacCHeKT
CHUTYyAIIMH, YTO BIIOJTHE MOKET CBUJIETEIHCTBOBATh 00 aHTIIMUYaHAX KaK O TPYIOIOOMBOM Hapoe.

B nenom BeiOpanHbie Hamu OF ncnaHCcKoro s3blka ¢ TOMOHUMHYECKUMM KOMITOHEHTOM MOXKHO
MOJICJIUTh HAa JIBE KAaTETOPHH: (PPa3eosIOTU3MBI, OTCHUIAIOMINE K HMCTOPUYECKHM COOBITHSM,
(bpa3zeosoru3mMel, OTChUIAIOIINE K ciennpuKke KyabTypbl Mcanum 1 0co6eHHOCTSM HALMOHAIBHOTO
XapaxTepa.

[TepBas kareropus xapaktepusyercsi pasHooOpazueM oOpas3oB. Hampumep, paccMoTpum
dpaseonoruzm hacer las Americas, KoTopsblit hopMaabHO SIBISETCS HPa3eoOTHIECKUM COUECTAHUEM,
U COCTOMT M3 TJIarojla U UMEHU COOCTBEHHOIO. BrIpaXkeHHe HCNONIb3yeTcs NMPEUMYILIECTBEHHO B
MOBCETHEBHOM OOIICHUH, TIPUHAIUICKUT K PA3TOBOPHOM JIEKCHKE, XapaKTepu3yeTcs SpKOH
HMOLMOHAIBHOM OKpackoil. TOMOHMMUYECKUH KOMIIOHEHT B JJAaHHOM Clly4yae ONMCHIBAET TO, Kak
MOHATHE «JICHBIM» OTPAKACTCI B CO3HAHWH PSAJOBOTO HCIMAHIA. B OCHOBE WCIOJIB30BAHUS
KOHKPETHOTO TOTIOHMMA JIeKaT UCTOPUUECKUE MPUUMHBI, 00IIMe Ui BCell TeppuTOpuH 3amagHon
EBpombl, B mepByr odepenb, 3HAYUTEIBHOE BIHMSHHAE aMEPUKAHCKOTO KamuTaja Ha 3KOHOMHUKY
€BPOICUCKUX CTPAH.

OJ1HO 3 CaMBIX MOMYJISIPHBIX (PPa3eOTOTHIECKUX BRIPAKEHHI HCIIAHCKOTO sI3bIKa — quedarse
de la luna a Valencia [4]. CymiecTByeT HECKOJIIBKO TEOPHH MPOUCXOXKAeHHs (ppazeonoruzma. s
Hayaja, yTOYHUM, 4To BaneHcus — kpynHblid ropoa VcnaHuu, LEHTp aBTOHOMHOTO COOOIIEeCTBa
Banencusi, ocHoBaHHBIM pumiisiHamu B 138 1. 10 H.3. HazBanue ropoia nepeBoIuTCs € IATHHCKOTO
sI3bIKa Kak «cuia, Kpenocth» [3]. McrmokoHn BekoB BaneHcust Obljia M3BECTHA CBOMMH KPETIKUMH
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CTEeHaMM, KOTOpblE HAJEKHO 3allMINANM >KUTEJIeH ropojga oT BparoB. MIMEHHO ¢ 3TuM ¢akTom
CBsi3aHa IepBast U HauboJiee MOMyJIIpHas TEOPHsI O BOSHUKHOBEHUH (ppa3eosioru3ma.

B ncmanckom s3eike He Tak MHOTO DETK, B KOTOpBIX OBI DUTYypHPOBAIO HA3BAHKUE CTOJIHIIBL.
Onun u3 Hambosiee u3BecTHBIX (paseonoruzmoB — de Madrid al cielo (13 Manpuna Ha HeGeca),
KOTOpOE€ Ha CETOJIHALIHUI JAeHb YIOTPEOIIAeTCs HCIAHI[aMH, KOTOPbIE XOTAT MOAYEPKHYTh KPacoTy
HCIIAHCKOU CTOJIMIBL.

B wucnanckux ¢pazeonoruzmMax ¢ TONOHMMHYECKUM KOMIIOHEHTOM SIPKO OTpa)KCHbI
0cO0EHHOCTH MCIIAHCKOTO XapakTepa. Pycckue jitou, KoTopble 00IIal0TCs ¢ UCTIAHIIAMH OTMEYAI0T
UX CKJIOHHOCTb K TOMY, YTOOBI CTAaBUTh CBOM MHTEPECHI BBIIIE YY>KUX U JIEHCTBOBATh HECMOTPS HU
Ha 4yT0. Tak, Bo Bcex obOnactsix Mcmanuu pacnpocTpaHeHO SMOLMOHAIBHOE BhIpakeHHe ancha es
Castilla (mupokas Kactumust), y KOTOPOro ToXe MHTEpPECHass UCTOPHs BO3HUKHOBEHHs. B 3moxy
PeKOHKHCTBI Ha KACTUIILCKOM 3eMII€ TPOKUBAJIO OUYEHB MAJIO JIFOJEH, IOTOMY UCIIAHCKUE KPECThSHE
VMEJIM BO3MOYKHOCTb IEPECETUThCA U HayaTh Bce € HYJIA [9].

BrlpaskeHue He UMeeT MOJHOLEHHOTO aHAJIora B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, IOCKOJIbKY
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOXeT 00O03HayaTh MPU3BIB K JEHCTBUSM 0€3 KaKux-audo
OTrpaHUYEHUN WM TOBOPUTH O TOM, UYTO BCE UIET CBOMM uepenoM. Kak mpaBuiio, nepBoe 3HauUE€HUE
pean3yercsi B YMOLIMOHANBHBIX BBICKA3bIBaHUSAX. B JaHHOM ciyyae B pyCCKOM s3bIKe Hambosee
ONMM3KKUM BapuaHTOM OyZIeT BHICKa3bIBAHUE OblIa He Oblid.

He cekper Takke, 4TO UCHAHIIBI JTIOOST OTKIIAABIBATH Jle]ia HAa TOTOM U «BHUTATh B 00JIAKax».
B ucnanckom si3pike cymiecTByeT (hpaseosiormueckoe cpaiienue estar/pensar en las Batuecas,
[JIaBHBIM CMBICJIOBBIM KOMITOHEHTOM KOTOPOTO BhICTymHaeT apuMonuM las Batuecas, coueras B cebe
sIIEpHBbIE UMIUIMLIATHBIE CEMBl «OTAAJIEHHOCTb» M «KpacoTta». I[Ipuponnsiii napk Jlac-baryekac —
Coeppa-ne-PpaHcus ABISETCS OXPAHIEMON NPUPOJAHON TeppuTOpHuel Ha 3anane Mcnanuu.

B cocraB ¢pazeonornzMa IpUMOHUM TOMAT B CHITy HCTOPHYECKHX 0OCTOSTENHCTB. Jleno B
ToM, 4T0 XVI BeKe 3Ty OTAAIECHHYIO TEPPUTOPHUIO HACEIISIIA UCKIIOUYUTEIBHO MOHAXU-KaPMEIUTHI,
KOTOpbIE MOCBSINAIN CBOI KM3Hb CO3EPLAHMIO U CMHUPEHHIO, U MOIJIM YacaMmu JH0OO0BaThCs
Kpacoroi npupoas! Jlac-baryakac.

Nrtak, nmoaBoass UTOr, MOXXHO CKa3aTh, YTO NPH COINOCTABJICHUU pPa3HOs3bIYHbIX DE c
OJTHOTUITHBIMH KOMIIOHEHTaMH, 0OHAPY>KUBAIOTCS CXOJICTBA U Pa3IMYMs B SA3bIKOBOM KapTHHE MUPA,
KOTOpBIE OMPENENSIIOT MEHTAJIbHOCTh HapoJa, OCOOEHHOCTH KOTOPOM M MOPOXKAAIOT pa3jindue B
KOMMYHHMKAIIMOHHBIX noaxonax. CXOACTBO MpOSIBIAETCS B TOM, YTO B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM U
HCIAHCKOM $S3bIKax BO ()pa3eosIOTUYECKUX EIMHUIAX C TOMOHMMHYECKUM KOMIIOHEHTOM
IIPE/ICTABICHBl HAa3BaHUS CTOJIMLBI CBOEH CTPaHbI, XOTA B MCIIAHCKOM SI3bIKE TAaKOBBIX MaJlo, a
pa3u4re B TOM, YTO U B PYCCKOM, U B aHINIMICKOM si3bIkax BO OETK ynmoMuHarOTCsS TOIMOHUMBI
6ubneiickoro 1 Mu(pOIOTHUECKOTO MPOUCXOXKICHHUS, a B UcraHCKOM s3bike B PETK npucyTcTBytoT
TOIIOHHMMBI, OTHOCSIIMECS OOJbIIEe K HCTOpPUYECKUM coObITHSIM B McmaHuu, ee KylnbType H
0COOEHHOCTSIM HaIlMOHAIBHOTO XapakTepa.

JanpHelimee usyueHue ocobeHHoctel QynkiuonupoBanus ®ETK B pa3HbIX s3bIKax B
paMKax MOTPEeOHOCTH HaJaKMBAaHUS MOJUTHYECKOW KOMMYHMKALIMUM U KYJbTYPHOTO OOMEHa co
cTpaHamu perrnoHa bonbmoro Cpe1n3zeMHOMOPBS CUYUTAEM NEPCIIEKTHBHbBIM.
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IPUEMBI TIEPEBOJA HEHOPMATHUBHOM JJEKCUKHU B POMAHE
HUPBHUHA YIJIIA «KOIIIMAPBI AUCTA MAPABY»
Maxcumosa K. E.
Hayunwtit pykoeooumens: Pyoenko H. C.

TECHNIQUES OF TRANSLATING OBSCENE LANGUAGE IN
THE NOVEL “MARABOU STORK NIGHTMARES” BY IRVINE WELSH
Kristina E. Maksimova
Scientific advisor: Natalia S. Rudenko

AHHOTAIIUSA. Ha nanHblli MOMEHT CYLIECTBYET MHOKECTBO HMCCIECIOBAHUN, B KOTOPBIX
paccMaTpruBarOTCA IEPEBOAUCCKUC TPYAHOCTH, 06yCJ'IOBJ'IeHHLIe pa3iiniuusaMu B rpaMMaTHYCCKOM U
JICKCUYCCKOM CTpPOC A3BIKOB, a TaKXKC MpCajiararoTcs onpenenéHHme CHOCOOBI pEeIICHUA JOTUX
npo6neM. OI[HaKO, SI3BIKA UMEIOT CBOMCTBO MCHATBCA, UTO Haubolee SIPKO BBIPAKACTCS HAa YPOBHC
pPa3rOBOPHOMN peuH, TUAJIEKTOB, )KaproHOB M cieHTa. [1o 3Toi mpuunHEe BO3ZHUKAET HEOOXOIUMOCTh
PacCMOTPCHHUA HHBIX METOJIOB U coco00B nepeBoa. B ,Z[aHHOI>'I CTAaTbC PACCMATPUBAIOTCSH HpO6J’ICMLI
nepeBoaa HeHOpMaTHBHOfI JICKCHUKH, IMPUCMBI U CIIOCOOEI ee nepesoja ¢ AHTJIMMCKOrO SI3bIKa Ha
pycckuit s3bIk Ha MaTepuane pomana psuna Yamma «Kommapsr Aucta MapaOy». B uccnenosanuun
HCIIOJIB30BAHbI MCTOABI COMNOCTABHUTCIBHOI'O, KOHTCKCTYaJbHOI'0 W JHUHIBOCTHIMCTHYCCKOTO
a”Haiu3a. AHanus TIoKa3all, 4TO AJid IepeBOaa HeHopMaTHBHOﬁ JICKCUKH pOMaHa «KOI_I_IMapLI Awncra
Mapaly» HCHOJIb30BAINCH 3aMEHbI, JUHIBUCTUYECKHME M CEMaHTHYecKHe TpaHchopmanuu,
OIlyILICHUE.

KuaroueBnle ciioBa: HCHOpMAaTUBHAA JICKCHUKA, XYJIO)KeCTBeHHIﬂf/'I MEPEBO/J, SKBUBAJICHTHOCTD,
aICKBATHOCTb, JICKCHUYCCKHC TpaHC(pOpMaLII/II/I, rpaMMaTH4CCKUC TpaHC(i)OpMaLII/II/I.

ABSTRACT. There are many studies that consider translation difficulties caused by
differences in the grammatical and lexical structure of languages, and suggest certain ways of solving
these problems. However, languages tend to change, which is most clearly expressed at the level of
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colloquial speech, dialects, jargons and slang. For this reason, it becomes necessary to consider other
methods and methods of translation. This article discusses the problems of translating obscene
language and translation techniques employed for rendering it in Russian translation of the novel
“Nightmares of the Marabou Stork” by Irvine Welsh. The methods used include comparative analysis,
contextual analysis and linguo-stylistic analysis. It was found that such techniques as substitution,
linguistic and semantic transformation and omission were used for the translation of obscene language
in the novel under analysis.

Keywords: obscene language, literary translation, equivalence, adequacy, lexical
transformations, grammatical transformations.

OOcuenHas (HeLeH3ypHas ) JIEKCUKa BKIIIOYAET B Ce0sl JIGKCUUECKUE €IUHULIBI, OTHOCSIIUECS
K KJIaCCy CHMIKEHHOM JIeKCUKH. COrJacHO CIOBapHOMY OIPEAEICHUIO, CHU)KEHHAs JIEKCUKA — JTO
«JIEKCUKA, OTJIMYAIONIAsICS OT JIMTEPATypHOro s3bIKa WIIM SI3bIKOBOTO cranmapta» [3]. Tepmun
«oOcLeHHasl JISKCUKay I0/pa3yMeBaeT 0ojiee OrpaHMYEHHYIO TPYIIy JEKCHYECKHX €AMHUI] U B
OTE€UYECTBEHHOM JINHIBUCTUKE MHOTI'JIa TPAKTYETCSI KAK CHHOHUM «OpaHHOM Jiekcukn». TeMm He MeHee,
9TH MOHATHSI HE UAEHTHYHBL. bpaHb onpenensercs Kak «0CKOpOUTEIbHbIC, OpaHHBIE CIIOBA; PyTaHb,
a oOclieHHas JIeKCMKa — KakK «rpyOeilIne ByJIbrapHbIE BbIPaXEHHUS, KOTOPBIMH T'OBOPSIIUI
CIIOHTAHHO pearupyeTr Ha HEOXKMJIaHHYI0 U HENIPUATHYIO CUTyaluo» [2, c. 52].

OTHollIEHUE K HELIEH3YPHO! JIEKCUKE B COBPEMEHHOM MHUPE IOCTATOUYHO CUIIBHO H3MEHMJIIOCH.
Panee B myOnuKanusax ¥ Ha TEJIEBUACHUU CYIECTBOBAJA KECTKas LIEH3Yypa, OAHAKO C TEUCHHEM
BpEMEHH U, 0€3yCIOBHO, pa3BUTUEM MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA, IPOU3OLUIM 3HAUUTEIbHBIC
TpaHchopMmalMu U B KyJabType, U couuyme. Ha ¢one naHHbIXx TpaHcdopmaiuii HaGmonaercs
ocialiieHne LEH3YPHBIX PaMOK B JIUTEpaType, My3bIKe, KypHAIHCTUKE. B coBpeMeHHOM Mupe
HEHOPMATUBHAs JIEKCHKAa 4acTo YNOTpeOjseTcs B PAa3rOBOPHOM peyH, M MpPUMEUYaTesbHO, YTO
HCIIOJIb3YETCS OHA JJIsl BBIPAXKEHUS HE TOJIBKO OTPULATENIbHBIX, HO U MOJOXKUTEJIbHBIX IMOLIUH.

besycnoBHo, ynorpebieHue HeleH3ypHO! JIEKCUKH MPUCYIIE ONPEACICHHBIM COLMATbHBIM
rpynmnam M no-npexHeMy HEIOMYCTUMO B paMKax O(UIMalbHO-AENOBOro CTwid. TeM He MeHee,
CHIDKEHHAs JICKCHKA COAEP)KUT B ceOe HAI[MOHAIBbHO-KYJIbTYPHYIO CIIEHU(PHUKY U, CIIE€IOBATEIbHO,
M3MEHEHHE 1IEH3ypHBIX HOPM B Pa3JIMYHBIX CTpaHax MpoucXoauT no-pasHomy. B CIIIA u ctpanax
EBponsl ynoTpebieHre HEHOPMATUBHOW JIEKCHMKM MeHee TaOyupoBaHo, 4eM B Poccum. JlaHHBIN
MIPOLIECC CBSI3aH C TEM, YTO B aHIVIOSN3BIYHBIX KYJIbTYpax ¢ TEUEHUEM BPEMEHU HEKOTOpbIE IPYIIIbI
CHW>)KEHHOM JIEKCUKH yTPaTHIIN CBOIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, a 4acTh U3 HUX BOBCE IIEpEIIIa B KJIACC
MexaoMeTHil. B pycckosi3pluHOM KynbType HaONrofaeTcs WHasg S3bIKOBas Tpaaulus, TECHO
CBSI3aHHAsl C PEIMTHO3HBIM acrneKToM. OOCleHHas JeKCHKa PYCCKOTO A3bIKa, CIOXKHBILASACS ellé y
MIPEIKOB BOCTOYHBIX CJaBsiH, OEpeT CBOE Hayajo OT CJIOB, O3HAYAIOIIMX 3JIEMEHTHI CEKCYaJbHOU
cdepsl, «TelecHOro HM3a» (Tak HaszbiBaeMas «oOcueHHas Tpuaaa» [2, c. 53]). IlpaBocnaBHas
LIEPKOBb, KOTOpasl yCTaHABJIMBaJla OCHOBHBIE ITpaBUJIa MOpaJIM, HE MPUBETCTBOBAIA YIIOTpeOIeH e
TUX CclO0B. M XOTA TEHAECHLUS PEeTUTHO3HOCTH celyac 3HAUMTENBHO ciiabee, YeM B IPOILIOM,
XKeCcTKoe Tady Ha MCIIOJIb30BaHHE OOCIICHHOMN JIEKCUKU, KOTOPOE B PYCCKOM JIMHITBOKYJIBTYPE UMEET
JABHIOIO TPAJIULUIO, COXPAHAETCS U IO CEHl J€Hb, KOHTPOJIMUPYS MCIIOJIB30BAHME HELEH3YPHBIX
BBIpQKEHUI J1aXke B pa3rOBOPHON peyu.

PasHunia B mmpore ynorpeOiaeHHs aHTJIMHCKOW M PYCCKOW OOCLIEHHOHM JIEKCHKHM CO31aeT
orpeziefieHHble MPOoOJIeMbl MpPU MEPEeBOJE COBPEMEHHOW JUTepaTyphl. BakHbIMH KpUTEpUSIMHU
OLIEHKHM KayecTBa NEPEBOJa SABISAIOTCS aJIEKBATHOCTh U KBUBAJIEHTHOCTD, [I0ATOMY IIEPEBOJUYUKY B
paboTe HEOOXOAMMO OCO3HAHHO MOAXOIUTh K BBIOOPY COOTBETCTBUM [IJIsi HEHOPMAaTHBHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHUL. B MpPOTHBHOM ciy4yae, CMBICI MOBECTBOBAHHS MOXKET ObITh 3HAUUTEIHHO
HCKaXKeH.

[Tpu nepeBojie 0OCIIEHHON JIEKCUKHU CIIEAYeT YUUTHIBATh TaKHE MapaMeTphl, KakK

1) cemaHTHKa CIIOBa;
2) cdepa ynorpeOiieHHS;
3) creneHb CHUKEHHOCTH B SI3BIKE OPHTHHATIA;
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4) cremneHb SKCIPECCHH B PaMKax OMPEAEICHHOTO KOHTEKCTa [7, ¢. 34].

Kak n3BecTHO, CyIIecTBYyeT HEMAJIO PA3JIMYHBIX CIIOCOOOB U MIPUEMOB MEPEBO/IA, OJJHAKO BCE
UX MOXKHO YCJIOBHO NOJENHUTHh Ha JIB€ OOJbIIME KaTeropuu: OyKBaJbHBIA MEPEBOJ U HEOPSIMOM
(xocBeHHBIN) mepeBoa. K HempsiMoMy mepeBOJy OTHOCATCSI pa3iW4Hble BUABI TpaHchopMauii u
3aMeH. BykBanbHBIA (WM JOCIOBHBIN) HEPEBOJ 3aKJIIOYAETCs B MPSIMON 3aMEHE CJIOB S3bIKa
OpUTMHAJIa CIIOBAMHU $I3bIKA TEPEBOJA C COXPAaHEHHEM HHOS3BIYHON CTPYKTyphl, HO 0e€3 ydera
uH(popMaluy, IepelaBaeMOll Ha HMHBIX YpPOBHSX cojepkKaHusi. ByKBaJbHBIN TMepeBOJ HEpenKo
HapyIIaeT HOPMBI U Y3yC MEPEBOMAIIECTO S3bIKa JIMOO MCKaXKaeT COoJep)KaHWe OpuUruHaia. Takum
o0pa3oM, u3-3a Pa3IM4YUil B BOCHPUATUH, CTUIMCTUYECKUX U TMPArMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
JIOCIIOBHBIN MEePEBO OOCIICHHOM JIGKCUKH C aHTJIIMACKOTO S13bIKA HA PYCCKUI YacTO HEBO3MOXKEH, TaK
KaK CyIIECTBYET BEPOSTHOCTh MCKAXKEHHSI CMBICIIA U [TEPEHACHIILICHUS TEKCTA NIEPEBOIA CHIXKEHHOU
JIEKCUKOM.

B nporiecce nepeBoia IMTEpaTypHOT0 MPOU3BEACHHS IEPEBOAUMUKY HEOOXOIUMO PEUIUTD PSJT
3aja4: BO-TIEPBHIX, MAKCUMAJIBHO OJIU3KO MepeaTh CMbICT BBICKA3bIBAHUM, 3aJI0)KEHHBIA B TEKCTE
OpUTHHAJA; BO-BTOPBIX, HE MCKA3UTh SMOIMOHATIHLHYIO OKPAaCcKy BbICKa3bIBaHHU (HE yBEIUYUBATH
9KCIIPECCUBHOCTh M HE YMEHbLIaTh €€). YuuThiBas pa3HUIy 3HAYeHUW U cdep ynorpedieHus
AHIVIMMCKOM W PYCCKOW HEHOPMAaTHBHOM JIEKCHKH, IEPEBOJUYMKY CIEAYEeT HAaxOIUTh TaKHe
COOTBETCTBHS B SI3bIKE IE€PEBOJIA, MCIOJIB30BaHUE KOTOPBHIX Oy/leT OTBEYaTh KOMMYHUKATHBHOMN
CUTyalluu, 3aJJaHHOW B OpHUTMHANe, MOJA0OpaTh TaKoil MepeBOA, KOTOPHI ObuT Obl OpraHuyeH U
MpueMJIEM B SI3BIKOBOU Cpefie Ipyroi cTpansl [1, c. 56].

PaccmoTpum npueMsl 1 criocoObl epeBoja HCHOPMATUBHOM JIEKCUKU Ha MaTepualie poMaHa
motriadackoro nucarens Upsuna Yanma «Kommapsr Aucta MapaOy». JlaHHBIH pOMaH OTHOCUTCS
K TPAaHCTPECCUBHOM JUTEpAType, KOTOpas CTajla MOIMYJISPHOM B paMKaX CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHUS
MOCTMOZIEpHU3MA. TepMHH «TpaHCTpeccHs» O3HAa4aeT >KECT, KOTOpbI oOpalieH Ha mpenen» [4,
c. 117], «BbIxoA 3a mpeaesibl OrpaHUYEHH, KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT B KU3HU Ka)KIOr0 YEJI0BEKa, C
[EJIBI0 TPUOOPETEHUS YTPAaueHHOW YeJI0BEKOM LEJIOCTHOCTH U MOITMHHOCTH OBITHS [4, C. 213].

OtBeyast 3aKk0HaM jKaHpa TPAHCTPECCHUM, CIOKET pOMaHa MIOBECTBYET O MOKOJEHUHU MOJIOIBIX
JIOJIeH, BBIPOCIIUX B Tpymio0ax ropoja DauHOypra. PeanbHOCTH 3THUX JIIOACH CKJIaAbIBajach U3
TaKMX COLMAJIbHBIX MpOOJeM Kak O€THOCTb, BBICOKMN YpPOBEHb MPECTYIMHOCTH, SHUAEMUS
HapKOTUYECKON 3aBucuUMoOcTH. [naBHbIN Tepoil pomaHa Poit CTpaHr siBisieTcsi coOMpaTesbHBIM
00pa3oM LEJIOro MOKOJIEHUS, KOTOPOe, OKa3aBUIMCh B HEOIArOMOIyYHOM COLMAIbHOM MOJIOXKEHUH,
HE MMEJI0 BO3MOYKHOCTH MOJYUUTh JOCTOWHOE 00pa3oBaHuE U MOCTPOUTH YCHEIIHYIO Kaphepy, He
MMEJIO0 HU MEPCIEeKTUB, HU albTEPHATUB. B TakMX yCIOBUAX CKIIAABIBAIOCH 0CO00€ MUPOBO33pEHUE
3TUX MOJOJBIX JIOEH: MaCCUBHOCTh, O€3pa3Inyie K KU3HU, HO, BMECTE C TEM, JKE€JIaHUE BBINTU U3
KpHU3uca ¥ HalTH ce0si, OYHTYs MPOTUB CIIOKUBIIUXCS MOPAJIbHBIX U HPABCTBEHHBIX MPUHIIUIIOB U
BBIXO/ISI 3@ TPaHU JJO3BOJIEHHOTO.

[TpousBenenusm HpBuHa Yommia xapakTepeH peann3M, KeCTKOCTh, Tpy0OCTh, capKasM U
YEepHBIM IOMOP, a TaKKe OTCYTCTBHEM LieH3Yypbl. OOpa3bl repoeB TaKKe UMEIOT CBOU XapaKTEpHbIE
YEepThI: peUb MHOTUX M3 HUX OTBEYAET UX COLUAIBHOMY CTaTyCy U MO3TOMY HACHIIIEHA HE TOJBKO
MHOKECTBOM 3JIEMEHTOB ILOTJIAHICKOTO AMAJIEKTa, HO U OOJBIIMM KOJUYECTBOM >KAPrOHU3MOB,
CIIEHTU3MOB U 00c1ieHHOH ekcuku. Poman «Kommapsr Aucra MapaOy» He sBIsIeTCS HCKITIOYEHUEM:
OCHOBHAs pOJIb HEHOPMATHBHOM JIEKCUKH 3/1€Ch 3aKJIFOUAETCSl B PACKPHITUN 00pa30B repoeB.

CTouT OTMETHTb, YTO pPEUb NEPCOHAKEHW TaKKE SBISAETCS XPOHOTOIHBIM MapKEPOM.
[ToBecTBOBaHME B poMaHE UAET OT JIMIIA TIaBHOTO Ireposi, KOTOPBINA, HAXOSCh B KOME, IEPEXOIUT C
OJIHOTO YPOBHSI CO3HaHUsA Ha Jpyroil. Kaxxaplii ypoBeHb MMEET CBOM XapaKTEpHbIE uepThl. Tak,
HaxXoJsICh Ha caMOM TJyOOKOM YpPOBHE CO3HAaHMs, B COOCTBEHHOM WIIIIO30PHOM MHpE, Tepoi
BBIPA)KAE€T CBOM MBICIM Ha JUTEPATYPHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE, TAK KaK MMEHHO Ha 3TOM ypPOBHE
CO3HaHM OH co3Jan o0pa3 «uaealbHOTO ce0s», Kak OH caM 3To BUAUT. OHaKO, 4yeM Oimke repoi K
«TOBEPXHOCTH», TO €CTh K CO3HAHUIO, K PEAIbBHOMY «S1», TEM sipye B €ro peuu MOTIaHACKUN THaIeKT
¥ TEM OOJIBIIIE DJIEMEHTOB HeHOpMaTHBHOﬁ sexcuku. Hanbomee 4yacTOTHRBIE U3 HUX — CJIOBa fUCk, cunt,
shit, cock, bastard, crap, arse, damn, fag, koropsie Takxe 4acTO BBICTYNAIOT B POJIM KOPHEBBIX
MopdeM, Ha OCHOBE KOTOPBIX OBLITM 00pa30BaHbI APYTHE YaCTH PEYUH.
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CambiM yacToTHBIM B poMane «Kommapsr Aucta MapaOy» sBisiercs ciioBo «fucky». Jlanroe
CJIOBO B IIEPBYIO OYEPE/Ib O3HAYAET [10JIOBOM aKT WM €ro IPOLECC U UCIIONIBb3YETCS I BBIPAKEHUS
THEBA, a TaK)Ke JJIs MPUIAHUS pedr OOJIbIIeH dKcpeccuBHOCTH [8]. B pomaHe maHHOE CIIOBO M €ro
MIPOU3BOIHBIE BCTpeUatoTCs 635 pa3 u ynoTpediseTcs Kak riaroil, CyImecTBUTEIbHOE, MEXIOMETHE,
cocTaBHas 4acTh ¢pa3oBoro riarona. B OykBanbHOM MepeBOjJie Ha PYCCKUN S3bIK JAHHOE CIIOBO
MMEET HECKOJIbKO 3HAUCHHH, JOCTATOYHO BYJIbrapHbIX M rpyObiXx. B anrmuiickom si3bike «fucky»
o0nazaeT pa3HbBIMU YPOBHSMH SKcrpeccud. [l KaXAoro ciydas ynoTpeOJeHUs MepeBOIAYUKY
Jmutputo CuMaHOBCKOMY HE0OX0UMO OBLIO HANUTH OTIENBHBIN CIIOCO0 MepeBoia, KOTOPHIH UME
OBl TaKyIO YK€ YMOLIMOHAIBHYIO U CMBICIIOBYIO HAarpy3Kky. PaccMorpum Hanbosee MHTEpECHbIE U3 HUX.

Bripaxas kpaiiHee HeJOyMEHHE, IJIaBHBIM repoit poMaHa roBoput (pasy «what the fuck's
gaun oan herey [10, c. 5]. PaccMaTpuBaeMoe HaMH CJIOBO SIBJIIETCSI CYIIIECTBUTEIBHBIM 1 BBITIOJIHSET
pOJIb MOJUIEXkAILEro B IMPEAoKeHUU. [lepeBOMUMK COXpaHUI JEHOTaT, HO MCIOJb30Bal IIPUEM
CUHTAKCUYECKOW TpaHchopmanuu, e HEHOPMATHUBHOE BBICKA3bIBAHWE CTAJI0 BBIMOJIHATH POJIb
MEXIOMETHS, ¥ TIEPEBeN JaHHBIA (parMeHT CIEIYIOUM 00pa3oM: «0a umo 3a HAX*u, 4mo 30ecs
npoucxooumy [5, c¢. 23]. Pycckuil 5KBUBAJICHT CIOBa MOXXET CUHTATbCA YMECTHBIM, TaK KaK OH
OTHOCHUTCS K TPYIIIE JIEKCHKHU CEKCYaTbHON c(epbl, «TEIeCHOT0 HU3a» M JJISl HOCUTENEH PyCCKOTO
S3pIKa MMEET 3HAYCHHE HEONPECNIEHHOrO SIBICHUS, KOTOPOE BBHI3BIBACT KpailiHee YAUBICHUE Y
TOBOPSIILETO.

Taxke B pomane yacto ¢urypupyet cioBo «fucking», koTopoe siBiisieTcs onpeaeieHueM
YHOTpeOIIIeTCsl KaK 3JEMEHT YCHIJICHHS] SMOLIMOHAIBHON OKpPAacKH BhICKa3bIBaHUS. Tak, Halpumep,
paccka3sbiBasi 3aXBaThIBAIOIIYIO HCTOPHIO, OIMH 13 TepoeB ropoput: “| stayed all night in that fucking
tree” [10, c. 218]. Ota ¢pasza Obua ckazana CoHau JPKEHMHCOHOM — TEPCOHAXKEM, KOTOPBIN
CYIIECTBYET JIUIIb B UJUTFO30PHOM MHUpe ri1aBHOTO repost. s Post CTpaHra oH urpaet poiib BEpHOTO
Jpyra ¥ KOMIaHboHa B A(pHKe, TJie OHU BMECTE OXOTATCs Ha ancta Mapaly. Kak y»xe Obu10 cKkazaHo
paHee, B CBOE€i BbIIyMaHHOW peaJbHOCTH, KOTOPYIO TepOoi BHICTPOUII Ha CaMOM TTTyOOKOM ypOBHE
CO3HaHUS, IPyTHe MEPCOHAXH U OH CaM TOBOPSAT Ha MPUBBIYHOM COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE,
a He Ha MIOTJIAHJICKOM JMAaJeKTe, U PEIKO MCIONb3YIOT HEIEH3YPHYIO JeKcuKy. [lepeBoqunk yden
9TO W 3aMEHWJ HELEH3YPHOE BBIPAXXEHHE APYTMM, MEHEE BYJbIapHBIM CIOBOM: «Bcio Houb A
npocuoen Ha smom zpedbanom oepege» 5, c. 372].

B npyrom nmpumepe mepeBo UMK MOCTYIHI HHaYe. B cuTyarmm, mpoucxo el B peaTbHOM
mupe, rae Poit HaxoquTes B KOMe, JeByIika oopamiaercs k Hemy: “What was your fucking problem,
you sad, sad cabbage, you sick, brutalised, fucked-up bastard?” [10, c. 229]. 3nmecs Taxxke
NpUCYTCTBYeT nmpuiararensHoe «fucked-upy», o3Havaroriee HCIOPYEHHOCTD Y4ero-1n00, GU3HIecKoe,
YMCTBEHHOE, MOpPAJIbHOE, 3CTEeTHYECKOe WM (PYHKIMOHAIbHOE MOBpEXIeHHe. B mepeBone Ha
PYCCKHI S3BIK HaONIOAIOTCS TIEPECTaHOBKA U 3aMeHa: «B uem npobnema, *6 meoro, mul, 08ouy
MOCKIUBLLU, YONI000K 36eponodoonwiin?y [5, c. 389]. B nmanHOM ciydae, Tak Kak CHTYyalHs
MPOUCXOJUT B pEAbHOM MHpE, TJ€ B peUYH I'epoeB YacTO MPUCYTCTBYET OOCIIEHHAs JIEKCHKA,
MEPEBOTUUK HE YMEHBIIIAT KCIPECCUBHOCTD CJI0BA, HO 3aMEHMUJI MPUJIaraTelIbHOE Ha COKPALIEHHBIN
BapHaHT OpaHHOTO PYCCKOTO BBIPAKEHHUS, TEM CaMbIM COXPAaHUB SMOIIMOHATIBHYIO OKPACKY PEuH.
Taxoke HaOIFO1aETCS OMYIIEHUE YacTH CIIOB M HEOYKBaJIbHBIN nepeBo cioBocouetanus “fucked-up
bastard”. TlepeBoauuk UCMONB30Bal 3aMEHY HEICH3YPHOTO BBIPAKCHHMS Ha TPHIIAraTeIbHOC
«3BEPOIOI00HEII», KOTOPOE, XOTh W HE SBISIETCS MPSMBIM YKBUBAJICHTOM, HO TaKXKe COIEPIKUT B
ce0e npe3puTenbHOe, YHUUMKUTEBHOE OTHOLIIEHHE K OOBEKTY.

Btopoe no yactoTHOCTH yrOTpeOIeHUs CIOBO B pOMaHe — “‘CUNt”, BcTpedaroieecs: B TEKCTe
341 pa3. B mepByro ouepelp JaHHOE CIOBO SIBJISETCS HELEH3YpHBIM BapHaHTOM 0003HAUYEHUS
AKEHCKOro mosioBoro oprana [8]. CoriacHO clioOBapi0 aHIJIOS3BIYHOIO CJIEHTa, OHO 4Yalle BCEro
ucrnons3yercs umeHHo B llloTnanauu, rae U MPOMCXOIUT NEHCTBUE pOMaHa, U YNOTpeOyseTcs B
OTHOIIICHHUH TIYTIOTO WJIH HEMPUSATHOTO YEIOBEKA.

B mepeBone pomaHa aHTIMiiCKOE CIIOBO “CUNt” 3a4acTyro 3aMeHsieTCS PYCCKHM OpaHHBIM
«roHnion». [locnennee sSBAsETCS HCKa)KEHHBIM BAPUAHTOM PAa3TOBOPHOTO CJIOBA «KOHAOM» (OT aHTJL.
“condom” — mpesepBaTB) [9], HO YACTO HCHONB3YeTCS KaK OCKOPOUTEIbHOE HAMMEHOBaHUE
yenoBeka. Tak, MOBECTBYs O MPOMCXOSINEM, TJIaBHBIN repoit roBoput: “The cunt wrenches open my
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eyelids and shines a torch into them. Its beam shoots right down into my darkened lair and I skip into
the shadows to avoid its light. Too quick for these cunts” [10, ¢. 56]. B 00oux ciydasix nmepeBoauuK
WCIIOJIb30BaJl PYCCKHUM IKBHUBAJICHT AHTJIMHCKOIO HELEH3YpHOTO CJIOBA, TEM CaMbIM IOJIHOCTBIO
nepeaaB HEraTUBHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K OKPYXAOIUM: «Dmom 20HOOH NOOHUMAem MHe
8eKU U ceemum OHapukom 6 2nasa. JIyu bbem npsamo 8 Moo memuyro 0epio2y, u s Hblpsr 8 meHb,
umooOvL MeHsl He 3acéemunu. Imu 20HOOHbBL Huye2o He 3amemuau» [5, c. 108].

OpnHako He BO BCeX cyyasix epeBOAYUK HCII0Ib30Ball JaHHBINA SKBUBAJICHT. B 3T0i1 ke cuieHe
¢paza rnaBHoro repost “EXit the bools-in-the-mooth cunts” [10, c. 58] Obuta mepeBeneHa Kak
«ITu**ytime omciooa, x*ecocwvr» [5, c. 110]. ®pazoseiii smuter «bools-in-the-mooth» He mmeer
MPSIMBIX YKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, & 3HAYUT, HE ObLT ObI MOHSAT PYCCKOS3BIYHBIM YHTATEIICM.
[To 3Toil mpuyKHE MepeBOIYUK NPUOETHYN K JIEKCUYECKON TpaHChOpMaluu, MepeiaB Mpu 3TOM
CMBICII CKa3aHHOTO. B mepeBoje Takke HAONIONAETCS CMBICIIOBOE pa3BUTHE U HAMEPEHHOE
YBEJIMUCHUE SKCIPECCUU: CIOBO «EXit», KOTOpoe OyKBaJlbHO TEPEBOAUTCS KaK «BBIXOIUTH,
YXOJIUTH», OBLIO 3aMeHEHO 0oJiee TpyOBbIM BHIPAKEHHUEM C IIETTbI0 COXPAHEHUS TOBETUTEIHHOIO TOHA
Y DKCIIPECCUU B PEUU T'€POSL.

Emé oHUM 4acTOTHBIM CIIOBOM B poMaHe siBisiercst “Shit”, koTropoe ObLIO HCIOJIb30BaHO B
Tekcte opuruHaia 104 paza. B anrnuiickom s3plke IEpBOE 3HAUYEHHE 3TOTO CJIOBA — «OTXOJBI
KHU3HECATCILHOCTHY, OJJHAKO OHO TAK)KE YIOTPEOISETCS U B APYTUX 3HAYCHUSX, KaK MEKIOMETHE
WK OIpe/ieJICHNE KpaiiHe HeMPHUATHOMN, OTBPATUTEIBHON MM He3HAUYUTEIbHOM Beru. Yacto «Shity
MIEPEBOTUTCS HA PYCCKHM SI3bIK KaK «TOBHOY» WJIH «JIephbMO». Ho Tak Kak aHTJIMHCKOE CIIOBO MOMKET
OBIThH HCIOJIH30BAHO B PA3IIUYHBIX CUTYAIUSIX U UIMETh Pa3Hble KOHHOTALIUH, PSMOI1 IEPEBOJI ITOT0
HEICH3YPHOTO BBIPAKEHHUSI MOXKET OBITh YMECTEH He Bcerja. PaccMoTpuM HECKOJIBKO TPUMEPOB U3
TEKCTa.

B oxHo# U3 cluieH, NpoucXoAdIuX Ha CaMOM IIyOOKOM ypOBHE CO3HaHMsl, IVIaBHBIN repoi
rosoput: “Oh shit, | said, for as soon as we looked up we saw the prostrate, naked body of a young
native boy” [10, c. 203]. B nmaHHOM KOHTEKCTE pacCMaTpUBaEcMOE CJIOBO HCIOJIB3YeTCs Kak
MeXIOMETHE, BhIpaXkasi KpaifHee yuBieHue reposi. Kak ymoMuHanocek panee, B CBOEM HILTIO30PHOM
mupe Poit Ctpanr co3man o6pas uaeanbHOro cedsi, TaKoro, KakuM Obl OH XOTeJ OBITh B peaTbHOCTH.
Ero peus oTBeuaeT oOUIMM HOpMaM M MIPaBHUIIaM PYCCKOTO SI3bIKa, a rpy0asi U ByJbrapHas JEKCUKa
MPAaKTUYECKH HE BCTPEYAETCS, MOITOMY NEPEeBOMYMK 3aMEHMJI aHTJIMHCKOe OpaHHOE CIIOBO Ha
LIEH3ypHOE COOTBeTCTBHE: «O uepm! — svipsanocy y mens. Mvl 63enanynu eneped — u ysuoeiu
0OHadiceHHOe meno manvyuxa-abopuzena» [5, c. 344]. Kpome Toro, B JaHHOM NpUMEpPE BHJIHA
rpaMMaTtudeckas TpaHchopmainus, KOoTopas OO0ycIOBIIEHA CHHTAaKCUYECKUMHU Pa3IHUUsIMU JBYX
SI3BIKOB.

CroBo «Shity Tak ke, Kak U Ipyras HelleH3ypHas ICKCHKA, MOKET BBICTYIATh B POJIH OCHOBBI
JUIs 00pa30BaHUs OJHOKOPEHHBIX clIoB. Tak, Hampumep, mpousBogHoe “shitey” ynorpelisercs Kak
onpenencuue: “There was one of these really shitey Scottish television Gaelic programmes on...”
[10, c. 219]. IlepeBomumK WHCIOIB30BAJ TEPECTAHOBKY M OTHEC JAaHHOE OMpeNeieHUE He K
«IIloTnannackoMy TeIeBUIECHUION, a K CIIOBY «IIporpaMMay: «llo [llomnanockomy menesudeHuro uina
00HA U3 2HYCHEUWUX NPOSPAMM HA 22IbCKOM sA3biKe...» 5, ¢. 375]. B aTom citydae BcTaet BOIpoc o
COXPaHEHUHU SKBUBAICHTHOCTH B TIEPEBOJIE, TAK KaK B OPUTHHAJIE T€POil BBIPAXKAET SBHOE HEraTHBHOE
OTHOIIICHHE KO BceMy TeleBuaeHuio B LlloTnanmum, a B mepeBo/ie Takoe OTHOIIIEHHE BUIHO JIUIIH 10
OTHOIIICHUU K OJIHOM KOHKpETHOW Tenenepenade. Tem He MeHee, SMOIIMOHAIbHAs OKpacka pedyu
reposi Oblila COXpaHEeHa.

[ToMrMO JEKCHMYECKMX U TpaMMaTHUYeCKUX TpaHchopMaluif, B HEKOTOPBIX CIydasx
MEPEBOTYMK MCITOJIL30BAN U TipueM onyiienus. Tak, Hanpumep, Gpasa “Stick ays oot wi the rubbish
fir aw ah care, ya cunts” [10, c. 39] Obula mepeBeicHa CICAYIONIMM 00pa3oM: «Xomb Ha NOMOUKY
MeHs cHecume, MHe no*oamby [5, c. 78]. Pycckuii SKBUBaJICHT He SBISETCS MPSIMbBIM IEPEBOJAOM
CJIOBA, UCIIOJIH30BAaHHOTO B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE, OJHAKO MEPEBOJUYHUK COXPAHMII MOBEIUTEIHHOE
HAKJIOHEHHWE ¥ Tepeall BBICOKYIO CTENeHb Oe3pa3iuuus TIaBHOTO repos. Tem He MeHee, TpU
OIyIIEHUH OBLIO MOTEPSHO HETaTUBHOE OTHOIICHHE K TEM MEPCOHAKaM, KOTOPBIM OBLJIO aIpECOBAHO
JAaHHOE BbICKa3bIBaHHE.
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PaccmoTpum emte oaun npumep onyiieHud. OAuH U3 TepoeB, BbIpaxas KpalHe HEraTUBHYIO
OLICHKY CHUTyaluu B oOcyxaeHuu, ropoput: “Fucking whore! Fucking treacherous fucking stupid
communist fucking whore!” [10, c. 82]. 3a cueT JIEKCHMYECKOrO0 IOBTOpAa aBTOp Mepeaai
SMOILMOHAIBHOE COCTOSIHHE Teposi, ero Bo3MymieHne. OHAKO eciy NpUOErHyTh K OyKBaIbHOMY
NepeBoy 3TOM (ppaszbl HA PYCCKHIl SA3bIK, MOXKHO CTOJIKHYTHCA C YPE3MEPHBIM HATPOMOXKJIECHUEM
OJIHOKOPEHHBIX HELIEH3YPHBIX BBIPAKEHUM, YTO €/1Ba JM JOMYCTUMO B IIE€PEBOJE, IIOTOMY 4YTO
MIPUBEJIET K MOTEPE €CTECTBEHHOCTHU B peul nepcoHaxa. [loaromy nepeBo g4k NpuOerHyI1 K 3aMeHe
u onyuienuro: «Illnoxa *6anas! Ilpeoamenvruya, kommynucmrka mynopwiias, cykal» [5, c. 151].
DOMoOIIMOHAaIbHAas OKpacKa BBICKA3bIBAHUSA M €r0 CMBICI ObUIM MEpEAaHbl, IOITOMY TaKOi BapHUaHT
[IEpPEBOJIAa MOXKHO CUMTATH aJICKBATHBIM.

AHanM3 MOKa3bIBAaeT, YTO OCHOBHBIMU (YHKIUSMH HEHOPMATHBHOW JIEKCMKH B pPOMaHe
SBJIIOTCSl YCUJIEHUE SKCIIPECCUU B PEUYM I'€POEB U sIpKasi JEMOHCTpALMsl HETaTUBHOTO OTHOILLIEHUS K
0o0bekTy. KpoMe Toro, HeHOpMaTHBHasl JIEKCUKA CIY>KUT MapKEepOM OINpEeAeSIEHHOW COIUaNIbHON
IPYIIIBI, K KOTOPOM OTHOCHUTCS repoi. Pa3imuus JIGKCUYECKOTO M IPaMMaTHYECKOIO CTPOs ABYX
S3BIKOB TPEOYIOT MPHU MEpPeBOJE MONHBIX W YACTHUYHBIX JIGKCHUECKHUX 3aMEH, a TaKKe TaKuX
rpaMMaTHYECKUX TpaHCPOPMALUi KaK MMePeCTaHOBKA, OMyIEHHE, WICHSHHUS MTPEI0KEHNUS, 3aMEeHa
TUIa CHHTAKCUYECKUX CBsA3eil. KpoMe Toro, B aHTNOSI3BIYHON KyJIbType OOCIEHHAs JIEKCUKa MEHeEe
TaOyupoOBaHa, YeM B PYCCKOS3bIYHOM, a 3HAUMUT cepa e€ ynorpelieHus 3HaunTenpHo mmpe. [pu
nepeBoge pomana «Kommaper Aucra MapaOy» mnepeBoqUMK yaiie npuderan K JEeKCHUYECKUM
3aMEHaM, CUHTAaKCHUYECKUM TpaHC(PopMalusM M ONyIIeHUsM. Tak Kak B poMaHe HEHOpMaTHBHAas
JIEKCMKAa BCTpEYaeTCss B M30BITOYHOM KOJUYECTBE, HEKOTOpbIE HEIEH3YPHBIE CII0BAa ObUIH
IIepeBeIcHbl MEHEE BYJIbIApHBIMU SKBUBAJICHTAMU BO M30€KaHHWE CMBICIOBOW M 3KCIIPECCUBHOMN
Meperpy3Ku TEKCTa mepeBoja. TeM He MeHee, MEePEeBOAYUKY yAajJoch MepeaaTh IKCIPECCUBHOCTh
peuu repoes U, TAKUM 00pa3oM, COXPaHUTh OJIHY U3 XapaKTEPHBIX XY10’KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEM
OpUTHHAA.
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METOHUMMWYEUYCKU CTUJIb U30BPAKEHUSI BHYTPEHHEI'O
MOHOJIOT' A B PACCKA3E K9TPUH MOHCO®WJIJ «A CUP OF TEA»
Yuuenkosa K. A.
Hayunuwiit pyxosooumens: Komyyuyu JI. B.

METONYMIC STYLE OF REPRESENTING INNER MONOLOGUES IN
KATHERINE MANSFIELD’S SHORT STORY “A CUP OF TEA”
Karina A. Chichenkova
Scientific advisor: Liudmila V. Komutstsi

AHHOTAIUSA. llenp cratbu 3aKii04aeTcs B PACCMOTPEHUHM METOHHMUYECKOIO CTUJISA
nucbMa B pacckaze Korpun Mbouchunm «A Cup of Tea». I'maBHas 0COOCHHOCTH HMIHOCTHIISA
K. MaHChmIn — n300pakeHne CIeH U 00pa3oB MEPCOHAXKEH depe3 XyHAO0KECTBCHHBIC JCTATd —
paccMaTpuBaeTcss Ha (DOHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM YPOBHSAX METOJIOM
JUHTBOCTWJIMCTUYECKOrO  aHanu3a. OOmuM O00BEKTOM aHaiu3a SBISIETCS  BBIIBUIKEHHE
XYJOKECTBEHHBIX JE€TaJled BO BHYTPEHHMX MOHOJIOraXx TIJIaBHOM TEPOMHM paccka3a U
IIPOrHO3UPOBAHUE UX BOCIPUATHUS YUTATEIEM. AHAIU3 TEKCTa [OKa3bIBAET, UTO JETANIU SBIISIOTCS
IJIABHBIM UHCTPYMEHTOM, C IIOMOILIbK) KOTOPOTO YHMTATEIb BOCIPUHUMAET UMIPECCUOHUCTUYHBIN
MHp pacckasa, BOBJIEKAsACh B IIEPCIIEKTUBY €r0 BUACHMS reponHel. Marepuall, OJy4eHHBIN B X0
UCCIIEIOBAHMsI, MOXET ObITh MCIOJIb30BaH NP JaJbHEHIIEM W3y4eHUM WHAMBUIYaTbHOTO CTUIIA
Kotpun Mauchming u 0cobeHHOCTEH MOIEPHUCTCKOTO TUCHMA.

KiroueBple  cjI0Ba:  JUMHIBOCTWIIMCTUYECKMH — aHAU3, XYJIOKECTBEHHas  JI€Tallb,
METOHMMMYECKUN CTHJIb, MOJIEPHU3M, BHYTpEHHUI MOHOJI0T, Katpun Mauchuna, «Yaiika yas».

ABSTRACT. The article aims to investigate the metonymic style of Katherine Mansfield’s
short story «A Cup of Tea». The leading trait of Mansfield’s writing, that is, her attention to tiny
details in depicting the scenes and characters, is analysed by using the method of linguostylistic
analysis at the levels of sound, lexis and syntax. Foregrounding of literary details through the
protagonist’s inner monologues and their perception by the reader make up the primary subject of the
analysis. The research shows that details serve as a decisive tool used by the writer to immerse the
reader into the story’s impressionistic world through this character’s perspective. The results of the
analysis may contribute to Katherine Mansfield’s studies and further investigation of modernist
writing.

Keywords: linguostylistic analysis, artistic detail, metonymic style, modernism, inner
monologue, Katherine Mansfield, “A Cup of Tea”.

Haganmo XX Beka ObuIO BpeMeHEM TINIyOOKHX COLMANbHBIX MHOTPSICEHHH, ¢ KOTOPBIMH
YEJIOBEUECTBO CIIE HE CTATKUBAJIOCH: PEBOJIIOLIMH, MAaCCOBBIN reHouu, [lepsas muposas BoitHa. s
HCKYCCTBA 3TO O3HAYAJIO MEPEXO0J OT peaanu3Ma, KOTOPbIA CTPEMIIICS MOKa3aTh AEHCTBUTEIBHOCTD
TaKOH, KaKasi OHa €CTb Ha CaMOM JI€JIe, K MOJIEPHU3MY, XapaKTEPU3YIOIIEMYCS YXOJOM OT TpaauLui
U ycTosiBUIMXCA LeHHOocTed. HoBoe MCKYCCTBO COCTOSIO «IIETMKOM W3 OTPULIAHUS CTaporo» |35,
c. 15]. BmecTto n300paxkeHns 0OBEKTUBHOW pPEaJbHOCTH, MOJCPHUCTHI BHIOMpAIN CyOBEKTHBHYIO
TOUKY 3peHus, Kak Obl IPOHUKAs B CO3HAHHE MEPCOHAXKa, TEM CAMbBIM IOKa3bIBasi, YTO KaXKIbIN
BOCIIPUHMMAET MUP MO-CBOEMY. YX0/ OT 00BEKTUBHON pEaIbHOCTHU JOCTUTAJICS M METOHUMU3AIHeH
M300paKeHUs] — yCUJICHUEM 3HAaYeHMsI XyA0KECTBEHHBIX AeTajell, akieHTUpOBaHUEM BHUMaHUs Ha
MeJIouax BMECTO N300paKeHHsI LIeI0i KapTHHBI.

Tako# npuém xapaktepeH s ctuiisg Katpua MaHCchuiIa — HOBO3ENIaHICKOW MUCATETbHUIIBI
Hayana XX Beka. E€ repou yoerator oT CBOUX 4yBCTB, OHH OOSITCS «BBUIE3TH U3 CBOEH CKOPIIYIIBD» U
B3TJISHYTh Ha MHpP, BMECTO 3TOro (POKYCHpPYSACh Ha OKpyXaromux ux Mejoudax. HoBaropcTBom
MbHehuan Kak nucaTeNbHULBI SBISETCS TO, KaK TIyOOKO B €€ MPOM3BENCHUAX OTpakeHa Takas
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4yepTa AaHIVIMMCKOrO0 HAlMOHAJIBHOIO XapakTepa, KaK «HEPa3BUTOCTh CepALa», Kak €€ Ha3Bal
3. M. ®opcrep. B cBoux «3amerkax 00 aHTIMIICKOM Xxapaktepe» oH nucain: «He B Tom neno, 4ro
AHTJIMYaHUH HE YMEET YyBCTBOBATh, HET, — a B TOM, YTO OH OOMTCS J1aTh BOJIIO 4yBCTBam» [0, c. 285].
OTa «HEpa3BUTOCTh CEPALIA» COCTABIAET TIJIABHBI OOBEKT COIMAJIBHONH KPUTHKH B pacckase
K. Manuchun «Yamka gas»: «there are moments, horrible moments in life, when one emerges from
shelter and looks out, and it’s awful» [7, p. 400].

OnuH HeOOJIBIION paccka3 Mbl paccMaTpUBAEM Kak sIpKU 00pasel] MHIUBULYaTIbHOTO CTHUIIS
K. MbdHchunn, B KOTOPOM MAaCTEpPCKH TNPUMEHSETCS OCHOBHOM INpHEM €€ MHUChMa — IpPHEM
METOHUMHMUYECKONW PpEeNpe3eHTAllud MHUpPa HUCTOPUHU. ODTOT NPHUEM OTpa)kaeT OOLIYI0 TEHACHLUIO
MOJICPHUCTCKOT'O MIICbMa, 3aMEHUBIIEH MeTahOpUIeCKUN PUHIIUIT H300paxeHus utepatypsl XX
BeKa. METOHMMUYECKUI MPHUHLUI NHCbMAa OPraHUYeH Ul XYJOKECTBEHHOW 3aladyM IHCcaTeNen-
MOJICPHUCTOB, 0003HaueHHOW Bupmkunueit Bynd kak «uzoOpakeHre OOBIYHOTO CO3HAHUS B
OOBIYHBIN JIeHb, <...> JIMBHS HEUCUUCIMMBIX aTOMOB» BIIEYATJICHHUH, MOIY4aeMbIX MO3IOM
exxeMuHyTHo [10, c. 252]. Takass ycraHOBKa peanu30BbIBajachb B HWHIUBUIYaJbHBIX TEXHUKAX
IIUChMA, IJIABHBIM 00Pa30M, B TEXHUKAX BHYTPEHHEI0 MOHOJIOTAa M OTOKA CO3HAHUS, CMEIABLINX
BHUMaHHE C IEJIbHOH KapTUHBI Ha OTHCNIbHBIC JACTalW, C BBIPAKCHHS OOmIMX HAeH Ha
¢parmenTapubie HaMmeku. Katpun MbpHcQuina pasBuia CBOW METOHMMUYECKUH CTHIIb, CIELys
o0pasiaM 4eXOBCKOW MPO3bI, M CO3/1ala CBOM «MHp BeIIei», B KOTOPOM Kax/asi JeTajib Kak OyaTo
paccMaTpuBaeTCs M0J] YBEIUYUTEIbHBIM CTEKIOM.

[IpuHIMIT aHANIM3a 3TOTO «MHUPA BELIEH» OCHOBAH Ha YPOBHEBOW MOJENM aHAJIN3a B paMKax
CTWJINCTUKHU JIEKOJUPOBaHus. BriepBble MOHATHE CTHJINCTUKU JIEKOJUPOBAHUS BBEI aMEPUKAHCKUI
muarBucT M. Puddatep [8], a B Poccuu ee konnenmuio pazsuBana M. B. Apronpa. OHa cuunTana,
YTO OCHOBHOM 3a/Jayeil CTWIMCTHKU JEKOAMPOBAHMS SBISETCS «CO3JaHUE BBICOKOM KYJIbTYpPbI
YTEHUSD), [P KOTOPOW YMTaTENb OOpAIlaeT BHUMAHUE Ha CBSI3U BHYTPH TEKCTa U COCTABIISIET CBOE
MHEHHME O HEM, OCHOBBIBAsCh Ha OOBEKTUBHBIX JIMHTBUCTHUECKUX MOATBEPKACHUAX CBOEH Jorajke
[2, c. 32]. OnuH U3 OCHOBHBIX NPUHLMUIIOB CTUJIMCTUKHU AEKOJAUPOBAHUS — IPUHLIMIT BOPOHKH — OBLI
n3noxkeH B. A. KyxapeHko: dYepe3 MIMPOKYI0 4YacTb BOPOHKH «BJIMBAETCSA» CYLIECTBYIOIIAS
peaIbHOCTb, IPOMAS Yepe3 MUPOBOCIIPUSATHE aBTOpPA, OHA OPOPMIIIETCS B TEKCT, KOTOPBIH, B CBOIO
ouepelb, BOCIPUHUMAETCS YATATEIEM U IOKa3bIBa€T €My aBTOPCKYHO KapThHy mupa [4]. Taxum
oOpa3om, (opma, B KOTOpOHl aBTOp H3JaraeT COAEpXKaHUE XYyI0KECTBEHHOI'O IPOU3BENEHUS,
orpeJiengeT HM300paXEHHYI0O MM pealbHOCTh M €€ Bocmpuatue uutareneM. Kaxmoe cioso,
BBIOpAaHHOE aBTOPOM, UMEET ONPEeIEHHOE 3HAUEHUE U HE MOXKET ObITh 3aMEHEHO CHHOHUMOM 0€e3
MIOTEPHU WJIN UCKAXKEHUSI CMBICIIA.

N.B. ApHonba BbIAENSATA HEPAPXUIO YPOBHEM B XYJO0KECTBEHHOM IPOW3BEIICHUM:
«(ponernyeckuii u rpaduyeckuil ypoBeHb Jat0T KUPIHUUUKY JUIs CO37aHus 00jIee BHICOKOTO JIEKCHKO-
IrpaMMaTH4YEeCKOr0 ypOBHS, M3 CJIOB O0Opa3yloOTCs €IHWHHULbI, KOTOpble€ IPUHATO Ha3bIBATh
cTHIIMCTHYECKUMU ITpuémamm» [1, c¢. 15]. W. P. Nanbnepun BbLAEnsan Tpu ypOBHS CTHIIMCTHYECKUX
npuéMoB: (HOHETUUYECKUM, JIGKCUYECKUUW M CTUIUCTUYECKUM [3], KaxAbldi M3 KOTOPBIX HIPAET
CMBICIIO00pa3yolly0 (YHKIHIO B XYJOXXECTBEHHOM TEKCTe. JTa YpPOBHEBas MOJENb aHalu3a,
MO3BOJISIIONIAS PACKPBITh POJIb XYJIO0’KECTBEHHBIX JAETajeil B TEKCTE€ CHUCTEMHO, JIEKUT B OCHOBE
JAHHOT'O UCCIIEJOBAHMS.

['maBHas repouHst pacckaza — Po3mapu — Oorartasi aHrimiickas apuCTOKpaTKa, Beaylas
pockomHyto ku3Hb. OpHako, Po3mapu Xxoder dero-to OoJbIIEro, Jydulero, eme Oojee
M3BICKaHHOTO0, 4YeM y npyrux. OHa cTapaeTcs 3al0IHUTh ATy MYCTOTY MaTepHalIbHBIMHU LIEHHOCTSAMH,
KOTOpBbIE HE IPUHOCAT €1 HUKAKOro YyAOBJIETBOPEHMs. E€ HCKIIOUMTENBHBIE IMOKYNATEIbCKUE
MIPUBBIYKY, POMaHTH3AIUsS O€THBIX U JIETKOMBICIIEHHBIE 3aPOChl TOKA3bIBAIOT €€ KaK KOPHICTHYIO U
MOBEPXHOCTHYIO JIMYHOCThb. BcTpeTuB OefHyl0 NEBYIIKY, MPOCAIIYI0 HEMHOrO JEHEr Ha Yai,
Po3mapu npurnaiaer e€ k cede ToMON IPOCTO NOTOMY, UTO 3Ta BCTpeya KakeTcs €l pOMaHTUYHOM,
Y TIOTOM UCTOpHUEH 0 ee CaceHUN MOXKHO OYyJIET MOJIEIUTHCS C MOJIPYyTraMHu.

[ToBecTBOBaHME B paccka3ze BeNETCS OT TPEThEro JIMLa, HO MPHU 3TOM aBTOp MOTpPYyKaeT
YUTATENs BO BHYTPEHHUIN MUD IVIaBHOM I'€pOMHHU, O3B0 €EMY BUJETH IPOUCXOALIEE €€ TIIa3aMHu,
gyepe3 €€ BHYTPEHHHE MOHOJIOTH. DTO THUIl NMEPCOHU(UIMPOBAHHOIO IOBECTBOBATEINS, KOTOPBIH
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TpeOyeT MOHMMAaHUs TOTr0, HACKOJIBKO €My MOXHO J10BepsATh. HeHanexxHocTh Po3MapH Kak ri1iaBHOTO
«roJI0Ca» M aKTOpa UCTOPHUU MOAYEPKHYTA €€ CKIOHHOCTHIO K CO3/IaHHIO BHEMIHUX I(PQPEKTOB, K
TeaTpaJIn3aluyu pealbHOCTH, JOBEJEHHOM 10 OYKBaJIbHOI'O BBIpAXKEHUs B (pruHAaIIE.

ATMmocgepa pacckaza M HACTPOCHHE TJABHOM T'€POMHHU CO3/AIOTCS, TIaBHBIM 00pas3oM,
(OHETUYECKUMU CPEACTBAMU BbIPa3UTEIbHOCTH — OPKECTPOBKOM, KOTOpasi HACTpauBaeT YMTATENs Ha
BOCIIPUSATHE JIeTalieil JO0XKIUIMBOTO XOJOAHOTO BeYepa, SMOIMOHAIBHO ONU3KOE BOCIPHITHIO
repouHu. Tak, B Hayajie pacckaza arMoc(epa X0JIOAHOro JOXKUIMBOrO Beuepa U sMouuu Po3mapu
nepearTes aAIMTepUpOoBaHHbIMU JeTasissMu: “There was a cold bitter taste in the air, and the new-
lighted lamps looked sad” [7, p. 400]. IToBTops! B3pbiBHBIX 3ByKOB [d], [b], [t] B mepBoii vacTu
MIPEAIOKEHUS CO3/IAI0T UMILIMKALIMIO THETYIIEH TPEBOKHOCTH, IIEPEKUBAEMON I'€POUHEN, KOTOpas
nepeaaercs U yuTarento. B To jxe Bpems, co3aBas HEKHM KOHTpAcT, BO BTOPOM 4acTH MpeIoKeHus
NOBTOPSIFOTCSE cOHOpHBIE 3BYKH [N], [I], [M]. OOBIYHO 3TH 3BYKHM CO3/1aI0T POMaHTHYHOE HACTPOCHUE,
n06aBisA0T Y3pdexT nérkoctu. Ho 31ech, B coueTaHUU ¢ «MUHOPHBIMY» TJIACHBIM 3BYKOM [U], OHH
CO3JIAIOT MEJIAHXOJIMYHOE HacTpoeHue. B 3Toil ke cueHe apyras auMTepanus CO3/aeT
JOMOJHUTEIBHBIN MoroHanbHbI 3ddexr: “And people hurried by, hidden under their hateful
umbrellas” [ibid.]. O6puno 3ByK [h] OOmamaeT MO3UTHUBHOW KOHHOTAIMEH, aCCOMMUPYEMOM C
JIETKOCTBIO M BO3/IyILIHOCTBIO [9], HO B 9TOM KOHTEKCTE €ro HOBTOP IIEepejaeT HEMPUATHOE OILyILIEHHE
3BYKOB TOJITIBI, XMYPO IPOHOCAIICHCS IO 0K 1eM MUMO Po3mapu. DTta atmocdepa co3maet rd ekt
OTYYXJIEHUSI OT BHEIIHEr0 MHpa, KOTOPBIA IIyraeT TE€pPOMHIO, 3acCTaBISeT «BBIATH M3 CBOEH
CKOPITYIIBDY.

Ha nexcuueckoM ypoBHE METOHMMHUYECKMH cTuiab Kotpun MbsHCQuna nposBisercs B
6onpmei crenenn. OCOOEHHO YETKO 0003HAUYEHBI KJIACCOBBIC M MHANBUIYAIBHBIC PA3IAYHSI MEXKITY
Po3mapu u mucc Cmur.

Jns moprpera Posmapu MbaHchunn BeiOupaeT runepOoIu3npoBaHHbIE AMHUTETH, C CaMOT0
Hayajga MCTOPUH MOAYEPKUBAIOIINE e CTpeMIICHHE K MPEBOCXOJCTBY Haj apyrumu: ‘‘extremely
modern, exquisitely well dressed, amazingly well read in the newest of the new books ”. Mucc Cwmur,
poBecHuIla Po3mapu, MpeACTaBIsETCS HEONpEICICHHON, «HyneBoi» ¢urypoit — “thin, dark,
shadowy . TToMMMO OYEBHIHOTO CEMAHTUYECKOT'O PA3JIMYUs B SMUTETAX, OMUCHIBAIOIINX [CPOUHb,
3]1€Ch €CTh U SIBHOE 3CTETHUECKOE paziinuue: mopTpet Po3mapu pucyercst n3bICKaHHBIMU CII0KHBIMU
SMHUTETAMH, a JUIsl TOpTpeTa ee OeAHOH BH3aBH HCIIONB3YIOTCS TIPOCTHIE OIHOCIIOKHBIC
aHIJIOCAKCOHCKHUE MpHUJIaraTesibHbIe.

HepaBHoe mnonoxeHue repouHb NOTYEPKUBAETCA U BBIOOPOM KMeHOBaHHM mucc CMHUT.
Po3mapu BcyX 03By4MBaeT IMPOrPECCHBHBIN B TO BpeMsl T€3UC O PaBEHCTBE *eHIH (“We re both
women”, “women were Sisters”), HO He MHTEpecyeTcsl Jake MMEHEM CBOEH HOBOW 3HAKOMOIA.
OOe3nuuuBaHue 3TOM TepouHH B Tia3ax Po3Mapu akieHTupyeTrcs MOBTOpaMHM Oe3THYHBIX
skcnpeccronuzmo “poor little thing”, “light creature” wiu nmpocto “the other”. Ocobento sipko
00e31MYMBaHNEe BBIPAKACTCS METOHUMHUYECKUMH UMEHOBAaHUAMM: “‘a voice like a sigh, almost a
sob”, “that listless figure, looking at \tS hands and boots”. Oun npenctaBnsaoT Mucc CMUT Kak
JIeTIepCOHATN3NPOBAaHHBIN 00BEKT, KOTOPEIM Po3mMapu 0e3[yMHO U 3TOUCTUYHO MaHUIYJIUPYET.

Baxuel u neranu mupa, B koropoM ooutaetr Pozmapu. E€ koMHaTa npeicTaBieHa Kak TEMIoe
YIOTHOE TIOMEIIIeHHEe, 0OCTaBICHHOE JOpOoroil Mebenwto: “they reached her beautiful bedroom with
the curtains drawn, the fire leaping on her wonderful lacquer furniture, her gold cushions and the
primrose and blue rugs”. Takas xe atmocdepa apuT BO BceM AoMe:. ‘warmth, softness, light, a
sweet scent, all those things so familiar to her she never even thought about them” [7, p. 402].
[lepeuncienne pOCKOLIHBIX OBITOBBIX JeTajiel xapakTepuszyeT Po3mapu Kak «MaTepHajJbHYIO
JEBYIIKY», TIPUBBIYHO HE 3aMEYAIOIIYI0 OKPYIKAIOIIEH ee POCKOIIHN, HO HEe MPEICTABISIONICH CBOIO
KHU3Hb Oe3 Hee. B To ke Bpems ynMua, TAe HUIUE MPOCAT ACHEr Ha €dy, NpeAcTaéT TEMHBIM
HE3HAKOMBIM MHPOM, COBEPIIEHHO Uy KIIbIM U BpakieOHbIM Po3mapu. Tam naxe ynndabie poHapH
IPYCTSAT, a CBET B OKHaX OyaTo OBl jkaneeT o uéM-t1o: “There was a cold bitter taste in the air, and
the new-lighted lamps looked sad. Sad were the lights in the houses opposite. Dimly they burned as
if  regretting something” [7, p. 401]. DT OIUIETBOpEHUs, YCUJICHHBIC HWHBEPCHEH,
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runepOoIn3upyroT 3G@PEKT cTpaxa, OXBAaTHIBAIOIIETO TEPOMHIO KKl pa3, KOT/a OHA MOKUIACT
YIOTHOE ITPOCTPAHCTBO CBOETO POCKOLIHOTO JJOMA.

®okycupoBka co3Hanusi Po3mapu Ha marepualbHOM MHUpPE BelLIeil CBHAETEIbCTBYET O €€
«HEPa3BUTOM CEpALE» W JCKAMM3ME — CTPEeMJICHMHM H30eraTh MpoOJIeM HACTOALICH KU3HU
BHUMaHHEM K MEJKUM JOporuM BemuuaM. OgHa U3 HUX OINUCHIBACTCA B Hayalle MOBECTBOBAHUS
rJ1a3aMy TEPOMHH, Pa3TIIABIBAIONICH N3BICKAHHYIO IKATYJI0UYKY B aHTUKBAPHOM Mara3zuHe:

“An exquisite little enamel box with a glaze so fine it looked as though it had been baked in
cream. On the lid a minute creature stood under a flowery tree, and a more minute creature still had
her arms round his neck. Her hat, really no bigger than a geranium petal, hung from a branch; it had
green ribbons. And there was a pink cloud like a watchful cherub floating above their heads” [7, p.
399].

PaszrnsiapiBaHre KPOMICUHBIX PUTYPOK BIFOOJICHHBIX HA JIAKUPOBAHHOW KPBIIIKE MITKATYIIKH,
MUHUATIOPHON IUISANKU C 3€JCHBIMU JIGHTOUKAMH U XepyBUMUMKA, MapsIero Haj 3TOH ciamiaBoi
KapTUHKOH — TpUeM TUNepTpoUPOBAHHONH METOHMMH3ALUH, KOTOPBIH  MOJYEPKUBACT
OTPaHUYEHHOCTh MHUPOBOCHPUSITHS TE€POMHHU, B KOTOPOM MBICIM O 3HAYUMBIX MpodiieMax
BBITCCHSIFOTCSI BHUMaHWEM K OaHaIbHBIM H OECIIOJIC3HBIM, HO BHEIIHE «0YapOBATEIBHBIM)Y
mpeIMeTaM POCKOIIM. YBEIUYEHHE ITOW IIKATYJIOYKH B pa3Mepax TOBOPUT OO0 MHTECHCHBHOCTHU
xenanus Po3amapu 06s1agaTh 3TUM CUMBOJIOM €€ TeaTPAIIM30BAHHOTO MUDA.

XyH0KECTBEHHBIE JI€Tall MOMOTAIOT YUTATEN0 MOCTHYbh MCTUHHBIE MOTHBBI BHE3AITHOTO
anpTpynsma Poszmapu. Ero ABM)KET HE MCKpEHHEE »eJlaHHWe I[OMOYb HHUILIEHKE, a CTpEeMJICHUE
MIPOM3BECTH BIIeUaTIIeHHWEe Ha Jpyrux. Bo BHyTpeHHeM MoHonore Po3mapu olieHMBaeT HEOOBIYHOE
COOBITHE BCTpEeYd C OEMHOW MEBYNIKOW Yepe3 CEpHI0 SIUTETOB, BBIJAIOIIMX €€ JK3aIbTaIHIo:
extraordinary, thrilling, fascinating, great. Eii sra BcTpeua mpeacTaBiIsSe€TCS POMaHTHUHBIM
snm3o00M U3 pomana JlocroeBckoro: “It was like something out of a novel by Dostoyevsky, this
meeting in the dusk” [7, p. 400]. OHa BXOAMT B pOJib OJIArOPOIHOM MOKPOBUTEIBHHUIIBI, TOXOXKEH Ha
TepOMHIO TeaTpaIbHONU MEJIOApaMbl U IPUHUMAETCS ycakuBaTh Mrucc CMUT, CIIOBHO KYKJIY, B KPEcJo,
CTSTUBATH C He€ MalbTO U BETXYIO LUIAIY, HE 3aMeyasi TOT0, YTO JEBYIIIKAa BOT-BOT yHaJAET B 0OMOpPOK
ot ucromenus. OnHako, 3ameuanue Myxa “she’s so astonishingly pretty” memeieHHo 3acTaBisieT
Po3mapu oTkazatbcsi OT 9TOM Wrphl: B HEil MpochmaeTcss OObIYHAsl >KEHCKas PEeBHOCTh, M OHA
OTCBHUIACT JIEBYIIIKY MPOYb, JIaB i neHer. Ee mocneayromuii Bompoc Myky “am | pretty?” ocrasinser
(buHan pacckaza OTKPBITHIM, MPOOYXKIas YUTATEIBCKYIO pedIeKcrio, KOTopas BeIeT K MOCTHKEHUIO
COLIMAJIbHO-KPUTHYECKOTO OJITEKCTA UCTOPHH.

ConuanbHbIl cTaTyc He 0o0ecreurBaeT ero 00aaarens eCTeCTBEeHHON KpacoToi — HCTUHHOMN
LIEHHOCTbI0, KOTOPOH MOTYT OBITh HaJA€JIeHbl M HUIIME. DnuTer “pretty” umcnoiabzyercs Mo
OTHOIICHHIO K Po3Mapu u B Hadaje TEKCTa, B «ciay4yailHOM» (parMeHTe cBOOOJIHOrO KOCBEHHOTO
JMCKYpCca aHOHMMHBIX 3HAKOMBIX T€POMHHM, pa3OUparoninx ee «Ha kycoukm»: “Rosemary Fell was
not exactly beautiful. No, you couldn’t have called her beautiful. Pretty? Well, if you took her to
pieces...” [7, p. 398]. JlucTaHTHBII MOBTOP AIHUTETA «XOPOIIIEHbKAM» B Havaje U B KOHIIE TEKCTa, TO
€CTh B €0 CHJIbHBIX MO3UIHUAX, MAPKUPYET BAXKHOCTh TEMbI KPacoThl, KOTOpoil Po3mapu sBHO He
XBaTaeT. ITOT HEJJOCTATOK OHA YCHJIEHHO MPSYET 3a 00pa30M 3KCTpaBaraHTHON «HOBOM JKEHITUHBI
(TMmIMYHOE MMEHOBAaHUE MIEPEIOBBIX JaM 3MOXU MOJIepH): “She was <...> extremely modern, <...>
amazingly well read in the newest of the new books, and her parties were the most delicious mixture
of the really important people and... artists — quaint creatures, discoveries of hers” [ibid.]. Oanako,
3Ty «HOBYIO JKEHIIMHY)» COMHEHHS OTHOCHTENBbHO COOCTBEHHOM BHEIIHOCTH OECHOKOST II0-
HACTOAIIEMY — OHHM 3aKOJUPOBAHBI B PAMOYHON CTPYKTYpE pacckaza M B KOHTPACTE MEXKAY
«XOpOIIEHBKOI» Po3Mapu u «mmopa3uTebHO KpacuBO» Mucc CMUT. DTOT XyA0KECTBEHHBIA aKI[EHT
JIOJKEH BBIBOJIUTH YUTATENBCKYIO PEQIICKCHIO HAa TTPOOJIEMYy 3aBUCHMOTO TIOJIOKEHUs )KSHITUHBI B
saBapauaHckoM oobmectBe. ConuanbHblil cTaTyc Po3dMapu MOJNHOCTBIO 3aBUCHT OT €€ MyXa, U
II03TOMY €r0 BOCTOPT OT €CTECTBEHHON KpacoTbl MUCC CMUT NO-HACTOSIILIEMY ITyTaeT e€.

Ha cuHTakcHm4eckoM ypOBHE WCIYT TEpPOMHH MAapKHPOBaH CEpUEH AIUTUITHYSCKUX
BOCKJIMIIAHHI, 9XOM IMOBTOPSIOIINX OLIEHKY MyxeM BHemHoctd mMucc Cmut: “Pretty! Absolutely
lovely! Bowled over! Her heart beat like a heavy bell. Pretty! Lovely!” [7, p. 406] IloTop
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BocKinIanuii «Pretty/» u «Lovely/» siBiseTcst BBIpa3UTEIbHBIM CPEICTBOM, TICPEIAIONINM BHICOKHIA
SMOLIMOHAIBHBIA HaKaJl BHyTPEHHEro MoHosiora Po3mapu, KOTOpoil CTAHOBUTCS HPPALIHOHAIBHBIM.
OT0 HanpshKeHHEe OOBICHSETCS HE TOJIbKO PEBHOCTHIO, HO U CTPAaxOM JIMIIUTHCA TOM POCKOIIH,
KOTOPOM T'epOMHS HACIaXKAAETCS M30 JTHS B JIHb, M Kpyra «04eHb BaXHBIX» 3HAKOMBIX. Po3mapu
JIOJKHA HPABUTBHCS CBOEMY MYXY, TO €CTh, OOpOThCS 3a BbDKMBaHUE. J[1s 3TOro OoHa MpPUHUMAET
CpOYHBIE MEpHl — BBICTABMB Ha YJIHUIy CBOIO TOCTHIO, OHA «HABOJUT KPACOTy» C IOMOIIBIO
KOCMETHKHU:

“Rosemary had just done her hair, darkened her eyes a little and put on her pearls. She put
up her hands and touched Philip’s cheeks. ‘Do you like me?’ said she, and her tone, sweet, husky,
troubled him <...> But that was not really what Rosemary wanted to say. ‘Philip,” she whispered,
and she pressed his head against her bosom, ‘am I pretty?’” [7, p. 406].

OHa cJI0BHO Ha/IeBaeT HOBYIO MAacKy W UTpaeT APYTYIO POJIb — POJIb POKOBOM JKEHIIWHBI U
BKpPaIUUBON COOIA3HUTENBHULIBI C MATKAM 4yBCTBEHHBIM IOJIOCOM M 3POTUYHBIMU KECTAMHU.

IloMuMO BOCKJIMLIAHMM, BHYTPEHHHMM MOHOJIOI PoO3Mapu CTpPOMUTCS Ha PUTOPUYECKHUX
Bompocax: ‘“‘Supposing she took the girl home? Supposing she did do one of those things she was
always reading about or seeing on the stage, what would happen?” [7, p. 400]. Anadopuyeckuii
MOBTOP THIIOTETHYECKOTO MPEINOIOKEHHs “SUPPOSing she” ycuiuBaeT MOHMMAaHHE YUTATEIIEM
BHYTpEHHEH OOpHOBI MEXKIy >KEIaHHEM COBEPIIUTH 3()(EKTHBIA MOCTYNMOK W MparMaTUYHBIMU
COMHEHUSMU €€ «HEPa3BUTOTO CEPALIay.

Kpome TOrOo, BHyTpeHHHE MOHOJOrH Po3Mapy HamoONHEHBI «3HAYUMBIMHU ITyCTOTaMHI,
0003HAYECHHBIMUA HEOTPECICHHO-TMYHBIMH MECTOMMEHHIMHU SOmething, someone, one u 3HaKOM
tpoetouns: “All the same there was something ... ”; “Twenty-eight guineas. Even if one is rich ..."”;
“If I'm fortunate, you ought to expect ...”; “There are moments, horrible moments in life, when one
emerges from shelter and looks out, and it’s awful. One oughtn’t give way to them. One ought to go
home and have an extra-special tea”; “It was like something out of a novel by Dostoyevsky” u T.1.
He3akoHueHHBIE TPEIOKEHUS U O3TTMYHBIE MECTOMMEHHS BO BHYTpEHHEN peun Po3mapu — nprem
yMOJ4YaHus, XapakTepHbld st dcretukun K. MboHchung. C ero moMmomprio akTyalu3upyeTcs
¢bunocodckas uues MICaTeNFHUIIBI O HETIOCTHKUMOCTH 4EJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHHUS, O CTpaxe
YeJI0BEKa Mepesl TeM, 4YTO HaXOIUTCs 3a MpeJielaMu ero 00XKHUTOro Mupa. Bo BHyTpeHHHUX MOHOJIOTax
Po3mapu ¢urypsl ymomrganus (armo3eornecuc) siBISIOTCS 3HaKaMH 0TKa3a OT TIOMBITOK 33yMaThCs O
CMBICJIE COOCTBEHHBIX JIEHCTBUIA, COOCTBEHHOMN «TeaTpai30BaHHOI KU3HH.

Takum o00pa3oM, CMBICIIOOOpa30BaHHE B pPAcCKa3e IMPOU3BOJUTCS YEpe3 BCIO CUCTEMY
S3BIKOBBIX YpPOBHEH wuepapxuu TekcTa. Kaxaplii ero »ieMeHT y4yacTByeT B CO3JaHHUU
KOHIICTITYaJIbHBIX CMBICIIOB M TOJBOJUT YHUTATENs K WX NOHMMaHuo. OOmUM TNPUHIMIIOM
OpraHM3alli  S3bIKOBBIX DJIIEMEHTOB B  XYJIOKECTBEHHYIO CHUCTEMY SIBISIETCS  MPUHITUI
METOHMMMYECKOTO M300pa’keHusi MUpa UCTOpUM pars pro toto. Meronumuueckuii ctuinb Katpun
MbHehuan co3naercst 3ByKOBOM OPKECTPOBKOHM, JIEKCHYECKH O3HAYEHHBIMHM XYJ0’KECTBEHHBIMU
aetamsiMi,  GUTYpaMd  YMOJYaHHUS, PHUTOPUYECKHMMH  BONPOCAMH H  AJUTUITHYCCKHMU
MpeoKeHUsIMU. Bce 9TH sI3bIKOBBIE IPUEMbI KOHCTPYUPYIOT B pacckasze «Yarka uas» BHYTpEeHHHE
MOHOJIOTH Po3Mapu — OCHOBHOH ITUCKYPCHBHBIM CIIOCOO IOTPYXEHHS UYUTATEIs] B TPUPOAY €€
OTPAaHUYEHHOTO MUPOBOCTIPUSATHUS U B TPUPOIY COLIMATHLHOTO TOJIOKEHUS KEHIIUH B AHTIIUY Havama
20 Beka.
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I'YMAHUTAPHBIE HAYKHA

JIMTEPATYPA U JIMTEPATYPOBEJIEHUE

YK 821.133.1.0

OTKPBIBAS ®PAHKOSA3BIYHYIO JIMTEPATYPY CTPAH MAT'PUBA
JIyu3s /[pucc

A LA DECOUVERTE DE LA LITTERATURE MAGHREBINE D’EXPRESSION
FRANCAISE
Louiz Driss

AHHOTAIUSA. Marpubunckas iurepaTypa Ha (GpaHIy3CKOM SI3bIKE€ 3apojuiach B
KoJoHuanbHbIN nepuoa. Axmen Cedpuyu (Mapokko), Mynyn @epayH (AJKUp) U ApyTrue THOHEPHI
9TON (PaHKOSA3BIYHON JINTEPATYPhl HCIONB30BATHA (DPAHIY3CKUH S3BIK JIMIIb KaK CpPEICTBO
BBIPpaXXCHH, 4TOOBI paccka3arb UCTOPHUIO, MOCTPOCHHYHO, MO CYTH, HAa HCIIOJIb30OBAHHUU CKA30K U
AHCKAOTOB, KOTOPLIC MABJIAIOTCA BaXXHBIMU JBJICMCHTAMH KYJIbTYPbl TPaJUIIUOHHOI'O YCTHOI'O
noBecTBOBaHUA. B ,Z[aHHOﬁ CTAaTbC IIPOCIICIKUBACTCA 3SBOJIIOLHA MapOKKaHCKOﬁ JIMTCPATYpPBlI Ha
(bpaHIy3cCKOM sI3BIKE W €€ HWHTerpauus B o00pa3oBaTelibHBIE MpOrpaMMbl Mapokko. ABTOp
PACKPBIBACT COUOKYJIBTYPHYIO OCHOBY @paHKOHSBI‘lHOFO MapOKKaHCKOI'O pOMaHa, KPUTUKYIOILCTO
HEJOCTaTKU MarpuOCKoro oOIIecTBa € €ro 3acThIBIIMMHU TPaJULUSAMH, a Takke MpoOIeMbl
HACHTUYHOCTH U 6I/IKYJ'IBTypaJII/13Ma, C KOTOPbIMH CTOJIKHYJIMUCb MHOI'MC ManI/I6I/IHCKI/Ie ImucaTeiin
1ocJie 0OpEeTeHHsI HE3aBUCUMOCTH.

KamoueBble ciioBa: Mal"pI/I6I/IHCKa}I JIMTEpaTypa, YCTHad IIOBCCTBOBATCIIbHAA Tpaduluid,
KOJIOHHaIu3M, Bocrok/3anan, ppankos3piuHas uteparypa Mapokko, OUKYJIbTypaIus3M.

ABSTRACT. The Francophone Maghribi literature emerged during the colonial period.
Ahmed Sefrioui (Morocco), Mouloud Feraoun (Algeria) and other pioneers of this literature used
French only as a means of expression to tell a story, built essentially on the use of tales and anecdotes,
which are important elements of the traditional oral storytelling culture. This article traces the
evolution of Moroccan literature written in French and its integration into the educational
programmes in Morocco. The author reveals the socio-cultural basis of the French-language
Moroccan novel, which critiques the shortcomings of the Maghreb society with its stagnant traditions,
as well as the problems of identity and biculturalism that many Maghreb writers have faced since
obtaining the independence.

Keywords: Maghribi literature, oral narrative tradition, colonialism, East/West, Francophone
Moroccan literature, biculturalism.

ABSTRAIT. La littérature maghrébine d’expression frangaise est née pendant la période
coloniale. Les pionniers de cette littérature d’expression frangaise, comme Ahmed Sefrioui (Maroc),
Mouloud Feraoun (Algérie) n'utilisaient la langue frangaise que comme moyen d’expression, pour
raconter une histoire batie, en fait, sur l'usage de la narration de contes et anecdotes, ¢léments
importants dans une culture de tradition orale. Le roman marocain francophone s'appuie sur la réalité
sociale et culturelle du pays. Ces ceuvres fictions racontent la réalité socioculturelle de leurs pays et
montrent aussi les travers d’une société maghrébine aux traditions figées. Apres I'indépendance, de
nombreux écrivains maghrébins se sont trouvés confrontés a un probléme d’identité et de
biculturalisme.

Mots-clés: littérature maghrébine, oralité, colonialisme, orient/west, traditions, littérature
maghrébine d’expression francaise, biculturalisme.
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La littérature maghrébine d’expression francaise est née durant la période coloniale, on entend
par la Maghreb: le Maroc, I’ Algérie et la Tunisie, qui ont eu leur indépendance en 1956. Beaucoup
de critiques s’accordent, de nos jours, a dire qu’il existe des caractéristiques spécifiques a la littérature
maghrébine d’expression frangaise [La littérature 96]. Dans cet article, nous essayerons d’apporter
quelques ¢léments de réponse et nous nous interrogerons les thémes favoris, 1’accueil qui lui est
réservé dans ses pays d’origine et ailleurs et enfin nous aborderons la question de I’introduction des
ceuvres maghrébines dans les programmes scolaires marocains que certains considérent comme une
aubaine pour encourager et motiver les apprenants a apprendre mieux, d’autres pensent que c’est un
surcroit de difficultés chez ces mémes apprenants.

La littérature maghrébine de langue frangaise a joué un role prépondérant dans la construction
d’une conscience régionale de sa différence de celle de 1’Autre, le colonisateur. On considére que
cette littérature est née véritablement dans les années cinquante avec la publication par Mouloud
Feraoun de son premier roman Le fils du pauvre (1950) en Algérie, La boite a merveilles (1954)
d’Ahmed Sefrioui, ou encore Le passé simple (1954) de Driss Chraibi au Maroc Des publications qui
marquent la naissance d’une nouvelle forme d’écriture considérée comme «engagée» [3; 5; 8].

Dans une étude consacrée a la littérature maghrébine de langue francaise et pour mieux
expliquer cette évolution, Jean Déjeux évoque une «génération spontanée»: «Les années 45-50 virent
la naissance de cette littérature. Elle donne I’'impression d’une génération spontanée tellement ses
qualités formelles sont distinctes de celles des précédents romansy [4, p. 22].

La littérature marocaine de langue frangaise est une littérature agée plus d’un demi-siécle, elle
a fait un parcours aussi riche que vari¢ les derni¢res années. La premiére période entre 1940—1950
s’est caractérisée par des oeuvres de représentation dans lesquelles domine la description de la société
c’est essentiellement le cas de: Abdelkader Chatt, Mosaiques ternies (1932), Sefrioui Ahmed, Le
chapelet d’ambre en 1949 (nouvelles), La boite a merveilles, les textes & dominante descriptive et
retracent la réalité marocaine [2; 8; 9].

De 19601975, cette période est considérée comme une période de littérature post-coloniale
ou I’engagement était a la mode, les intellectuels se sentaient responsables de 1’avenir de leur pays.
L’événement marquant cette phase est la naissance de la revue “Souffles” (1966-1971) de jeunes
écrivains aident a la construction de leur pays voire méme leur nation: tel est le cas de Khaireddine,
Laabi, Khatibi, Nissaboury, Benjelloun, etc. La revue “Souffles” réunit autour d’elle tous les forces
intellectuelles marocaines de cette époque: peintres, cinéastes, hommes de théatre, chercheurs,
penseurs, etc. [10].

Cette période a connu également un bras de fer avec le pouvoir qui ne se fait pas impunément.
Les pionniers de cette expérience ont payé cher leur engagement. Plusieurs écrivains ont été
emprisonnés.

La période de 1975 a la fin des années 1980, chacun des €crivains a tenté d’évoluer en suivant
sa propre trajectoire. L’écrivain devient conscient qu’il n’est pas de sa mission d’étre le “porte-parole”
d’une société et que son engagement a des lignes rouges qu’il faut absolument respecter.

La quatrieme et derniére phase de I’histoire de la littérature marocaine de langue francaise
s’¢étale du début des années 90 jusqu’a aujourd’hui. L’écrivain marocain mene son itinéraire de vie
qui fait de lui un citoyen du monde. Pendant cette période émerge de nouvelles voix dans I’univers
littéraire marocain, elle aborde des thématiques et des situations qui mettent la femme au cceur du
récit.

Le systeme éducatif marocain a connu durant les dernieres années plusieurs réformes, le
francais en tant que discipline a subi beaucoup de changements, on est d’abord passé de
I’enseignement en francais a I’enseignement du francais, autrement dit vers la fin des années quatre-
vingt, I’enseignement a été arabisé, ensuite le retour a lenseignement en frangais des disciplines non
linguistiques (DNL) se faisait progressivement a partir de 2016. Le frangais regagne son statut
privilégié dans I’enseignement. Autre réforme observée dans le systéme éducatif marocain c’est le
passage de I’enseignement du frangais a travers des manuels scolaire a I’introduction des ceuvres
littéraires complétes, les ceuvres retenues ont pour finalité d’«initier les éléves aux principaux genres
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et mouvements littéraires» [1, p. 12]. Le choix des textes frangais est justifié par les valeurs humaines
et universelles qu’ils incarnent.

Soulignons aussi que la Constitution marocaine de 2011 stipule que 1’état doit veiller a “la
maitrise des langues étrangéres (par opposition aux langues officielles) les plus utilisées dans le
monde, en tant qu’outils de communication, d’intégration et d’interaction avec la société du savoir,
et d’ouverture sur les différentes cultures et sur les civilisations contemporaines” [7].

Nous rappelons ci-dessous les ceuvres inscrites au programme du frangais au cycle secondaire
qualifiant. Les textes inscrits au programme ont été choisis parmi des ceuvres des XVI®, XVII®,
XVIIE, XIX®, XX siécles et parmi elles figurent les romans de la littérature marocaine de langue
francaise.

e Tronc commun: La ficelle ou Aux champs, Guy de Maupassant (nouvelles réalistes); Le
chevalier double, Théophile Gautier ou La Vénus d’llle de Mérimée (Nouvelles fantastiques); Le
bourgeois gentilhomme, Moliére;

e | ére année du baccalauréat: La boite a merveilles, Ahmed Sefrioui; Antigone, Jean Anouilh;
Le dernier jour d’un condamné, Victor Hugo;

¢ 2 ¢me année du baccalauréat: Candide, Voltaire; 1/ était une fois un vieux couple heureux,
Mohammed Khair-eddine; Le Pere Goriot, Honoré de Balzac.

Outre les ceuvres littéraires classiques, I’introduction des ceuvres maghrébines de langue
frangaise est un atout majeur dans le mesure ou elle permet plus ou moins a I’apprenant maghrébin
d’étre confronté a deux cultures et civilisations quasi-différentes, ce qui lui offre un enrichissement
culturel incontournable et développe, a notre sens, son identité en s’ouvrant sur d’autres cultures. La
littérature marocaine d’expression frangaise de son coté est considérée comme une plus-value dans
I’univers romanesque de la littérature et contribue a la richesse de la littérature frangaise par sa culture
arabo-musulmane qu’elle véhicule. Les apprenants a travers ces ceuvres s’y retrouvent grace a la
coincidence admise ou refusée de la marocanité de ces ceuvres avec notre réalité et notre vécu.
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PYCCKHUE NNEPEBO/JbBI ITPO3bI T'APAMN:
HUCTOPUSA, HEPUOABI U OCHOBHBIE TEHAEHIIUU
bapanosa A. B.

RUSSIAN TRANSLATIONS OF HARDY’S FICTION:
HISTORY, PERIODS AND BASIC TRENDS
Anastasiia V. Baranova

AHHOTAILMUS. CraThsa nocBslleHa UCTOPUU PYCCKUX MEpeBOaOB Ipo3bl Tomaca [Mapaw,
KOTOpasi MOYTH HEU3BECTHO B MEXKAYHApPOJHON cpesie TapAuBenoB. B nccnenoBaHuy NpUMEHSIIUCH
ucropudeckuii u Oubnuorpaduyeckuil MeTOA, a TaKKE CPaBHUTENbHBII TEKCTOBBIM aHalU3.
Pe3ynprarhl HccnenoBaHus KpaTKo MPEACTABICHBI B JaHHOM cTaThe. B HEMl IpeacTaBiIeHbl OCHOBHBIE
nepuoabl akTUBHOW mepeBoaueckoi peuenuuu B Poccum m CCCP, ocBemnieHbl OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKUA W TEHJCHIIMU TEPHOJIOB, a TaK)KE BBIABUTAIOTCS HEKOTOPBIC MPEIIOJIOKEHHUS O
MpUYMHAX Pa3BUTHS PYCCKOM NEepeBOAYECKOW penenuuu npo3sl ['apau. Marepuan moxer
MIPEJICTaBIATh MHTEPEC HE TOJBKO Ul HMCCleAoBaTeleid TBopuecTBa l'apau, HO U IS YYEHBIX,
3aHUMAIOLIMXCS HUCTOpPUEH MepeBoAHOM suTepaTypbl B Poccuu, mnepeBojoBeeHUEM U
CpPaBHUTEIBHBIM JINTEPATYPOBEICHUEM.

KuroueBnlie caoBa: npo3a Tomaca ['apau, pycckuil IutepaTypHbI NEpEeBOJl, TOBTOPHBIN
IepeBo/, nepuoau3anus nepesoos, A. B. Kpusiosa, kalikuHcKas 1IKoJja.

ABSTRACT. The paper reviews the history of Russian translations of Thomas Hardy’s
fiction that is unknown to the international Hardy studies. The main methods of the research are
historical and bibliography methods as well as comparative analysis. The results of the research are
summarized in the article. It provides basic stages or periods of the Russian translation history of
Thomas Hardy’s fiction, highlights specific features and trends of each period and suggests some
reasons for this specific development. The information may be of scientific interest for those who
study Hardy’s writing, literary translation, Russian translation history, and comparative literature.

Keywords: Thomas Hardy’s fiction, Russian literary translation, retranslation, periodization
of translation, A. Krivtzova, Kaskin’s school.

Thomas Hardy is a famous English writer who significantly contributed to the classic
Victorian era of the English literature. His novels and stories, as well as biography still provide
resources for many investigations in various scientific fields. Numerous literary studies are focused
on his writing manner, description of nature and urban environment, experiments in narrative
discourse, his influence on other writers, etc. His characters are examined in terms of psychology; the
topics of his works are still relevant in terms of sociology and philosophy. The plots of his fiction are
often based on true events and legends of Dorset, which encourages studies in local history, traditions
and culture, as well as the whole Hardy’s Wessex — half true, half imaginary. Thus, the novelist’s
writings and life remain the object under study by various and numerous scholars [11].

However, the study cannot be complete and comprehensive without investigations relating to
the scope of Hardy’s writings translated into other languages. Studying and comparing the translated
texts of his works one may highlight new prospects for literary criticism, comparative studies, cultural
history, sociology and other humanities. In this regard, Russian translations, literary and critical
studies of Hardy’s writing may contribute a lot to the global Hardy studies. Nowadays there is little
information about Russian translations of Hardy’s fiction in the global scientific infosphere. In 1955
Avrahm Yarmolinsky published an article “Hardy behind the Iron Curtain” with mentioning two
Russian translations of “Tess D’Urberville” and “Jude the Obscure” translated by I. Mainov [12].
However, by that time there had been a greater number of Hardy’s texts translated into Russian. Until
now, there is no information in English about modern Russian translations of his works, nothing has
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been written in English about comparative analysis of the retranslations, translators’ reception,
literary translation trends, etc. Nevertheless, there is a lot of research on comparative, literary and
linguistic analysis of the translated Hardy’s fiction conducted by Russian scientists [1; 5; 7; 10]. Thus,
the language barrier has become the reason for the information gap relating to a great bulk of Russian
translations of Hardy’s fiction and comparative studies of these texts made in Russia.

Therefore, the relevance of the paper lies in the necessity to overcome the information gap

that impedes the international Hardy studies. The aim of the work is to provide a brief overview on
the Russian history of Hardy’s fiction translations, to define the periods of active translation process,
their specific characteristics and conditions. The base for the suggested periodization of Russian
translations of Hardy’s fiction constitutes several principles with the chronological being the main
one. Other factors taken into account are the amount of the translated and retranslated texts, names
of leading translators of a stage, and translation trends typical for a specific translation period. Thus,
we define 5 periods in the Russian history of Hardy’s fiction translations. It should be noted that these
periods are discrete, that is the periods of active translation alternated with the periods of zero
translation.
The history of Russian translation of Hardy began in the last decade of the 19" century with
translation of some short stories from the collection “A Group of Nobel Dames” (1891). Two
translated stories, “The marchioness of Stonehenge” and “Barbara of the house of Grebe” were
published in “Vestnik inostrannoj literatury” (The reporter of foreign literature) [8], a magazine aimed
at introducing new literary writings from all over the world translated into Russian. These tales were
published as independent works, which implies no relations like a narrator, an introductory part or
conclusion, in different issues of the journal in 1892. The translators are unknown, which was typical
of the period. Another typical feature of the period was catering to the tastes of general public readers,
which made publishers choose stories and novels with adventurous and exciting plots attracting more
readers to the magazines.

A year later, the Russian reader got acquainted with Hardy’s novel “Tess of the d’Urbervilles”
translated by Vera M. Spasskaia and published in the literary magazine “Russkaya mysl’” (Russian
thought/idea). When comparing the first Russian translation of the novel with the retranslations made
in the 20" century, we came to the conclusion that title translation reflects the basic translators’
perception of the source text (ST) as well as their approaches to the translation process [3]. The full
title of the novel is “Tess of the D’Urbervilles: a pure woman faithfully presented by Thomas Hardy”,
while Vera M. Spasskaia omitted the subtitle reducing the title to “Tess of the D’Urbervilles”. Thus,
she disregarded the author’s idea about purity as a basic feature of Tess. Such translator’s decision
may be explained by both her personal opinion and publishing policy of the magazine. No matter
what the reason was, the first Russian translation of “Tess” presents the main character in a more
reserved manner: less sex appealing and feminine, the features that made Tess a new type of Victorian
literary character.

The narrator in the ST emphasizes the Tess’s purity while the narrator in the target text (TT)
by Spasskaia tends to avoid the words “pure” and “innocent”, thus changing the author’s message. In
terms of the plot, there are only few reductions of the ST, with the narrative strand almost fully
conveyed in the TT. However, the first Russian translation of “Tess” does not describe the scene of
dying injured birds, which does not destroy the plot of the novel but changes its architectonics. The
development of the central character is based on several principles, one of them being a repeating
pattern or a cycle. Tess’s horse is killed incidentally in the beginning of the narration, and Tess feels
guilty for its death. The sense of guilt and the shade of death return in Chapter 42, where Tess has to
kill the injured birds to end their final suffering. All this leads the reader to the final cycle of the
tragedy — the murder of Alec. Thus, omitting Chapter 42 in Spasskaia’s translation resulted in losing
one of the symbolic cycles of Tess’s evolution and affected the Russian reader’s perception of both
the character and the narrative structure of the novel.

In 1894 a new Hardy’s collection of short stories “Life’s little ironies and a few crushed
characters” was published. Two years later one of the short stories from the storybook was translated
in Russian by V.E. Kardo-Sysoeva. “The melancholy hussar of the German legion” appeared in a
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newspaper “Russkiye vedomosti” (Russian news) as an independent story without any relation to the
whole collection of the author [8].

The first period is closed by the translations of the last Hardy’s novel “Jude the Obscure”. The
history of these translations is rather obscure and complicated like the publishing history of the novel
itself. According to Hardy bibliography by Parchevskaia [8], in 1896, Kardo-Sysoeva translated the
first several chapters of “Jude the Obscure” that was published in the newspaper mentioned above,
the ST being the first magazine serials of the novel titled “The Simpletons”. A year later, a literary
magazine “Severniy Vestnik” published the first full translation of the novel by L.I. Mainov titled
“Djude neudachnik” (Jude the Loser). Obviously, the ST was of later edition. In spite of the text
contraction and reduction the TT by Mainov is considered to be the first Russian translations of “Jude
the Obscure” [4, p. 769]. Mainov’s translation retained the system of the characters and the plot, at
least at the level of actions and facts. However, the narrator in the TT changes significantly: there is
less empathy to the characters, especially Sue, less philosophical meditations, less scenery and urban
description, which in Hardy’s fiction plays a special role. The message of Hardy’s narrator is tragic,
it is about nonsense of life, futility of human efforts to become better and happier, social cruelty and
limitation. Mainov’s narrator is irritated with silly central characters that have no one to blame for
their misfortune but themselves. It should be noted that this idea of the translated is directly reflected
in the title of the TT.

Summing up the first period we should underline a great interest of Russian readers and
publishers in the latest Hardy’s fiction. The Russian translations could be read at least one year after
the work was published in English. It proves the idea that the types of problems highlighted in Hardy’s
fiction were relevant to the Russian reader and society of that time. It also reflects the fact that Russian
publishers of that time tend to be more interested in the latest and the most famous (scandalous) hits.

The second period of Russian Hardy translation lasted for ten years starting in1902 with a
translation of the short story “To please his wife”, the collection “Life’s little ironies and a few
crushed characters”, the translator being N.I. Suvorova. A retranslation of the same short story was
the last work of the period made by M.D. Poltorazkaia in 1912,

However, the most significant retranslation of the period was published in 1911. It was the
first book edition of Hardy’s novel “Tess of the D’Urbervilles” that was planned as the first volume
of the complete edition of Hardy’s works. The novel was retranslated by L.P. Nikiforov and titled
“Nastoiashchaia zhenshchina (Tess of the D’Urbervilles)” (The real woman (Tess of the
D’Urbervilles)). In Nikiforov’s translation Tess represents “a new woman”, though suffering from
social prejudice, she inspires the reader to think outside the box, to change the attitude to conventional
social woman’s role, and social relations in the society. She is condemned to death, but her will, the
power of love and willingness to make sacrifices and to break the rules creates a new type of a literary
female character. Tess presented by Nikiforov is more rebellious, strong-willed, and freedom-loving;
she is more a fighter than a victim, which is conveyed with the title of the TT.

Such interpretation of the main character may have several reasons. Firstly, it can be
explained by Nikiforov’s background. When he was a student, he used to be a member of “Narodnaya
Volya”. It was a revolutionary political organization that used terror against tsarist autocracy. Later,
his views were close to those of L. Tolstoy. Secondly, Nikiforov’s Tess might reflect the social trend
and changes in the Russian society of that period. There is no doubt that the problem of woman’s
social role was challenging in Russia, which is proved by Tolstoy’s “Anna Karenina” and “The
Awakening”. Thus, this public demand for changes could be expressed through such interpretation.
The second period, though being the least productive in terms of the amount of the translated texts,
introduced retranslation as a new stage of Russian translation history of Hardy. The afteryears and
historical events made obviously a long gap in literary translation activities in Russia. However, after
the Russian revolution the number of literates increased significantly, which led to high demand for
literature both fiction and scientific. The government aimed at providing all people with good and
broad education that implied knowledge of world literature. Thus, there appeared the necessity for
literary translations of high quality, which became one of the prerequisites for the third translation
period of Hardy’s works.
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This period is closely associated with the famous Soviet translator Alexandra V. Krivtsova
who translated a lot of writings by Daniel Dafoe and Charles Dickens. She was the wife and close
associate of Evgenii Lann, a translator and literary critic. They both represent the so-called
“accurate/faithful” translation trend that was opposed to Ivan Kashkin’s translation school, the latter
believed that translation shouldn’t strictly follow the ST structure but convey the author’s artistic idea
via target language means [2]. This “struggle” resulted not only in theoretical debates but In
competitive retranslations of fiction: in 1936 Krivtsova translated two Hardy’s short stories from the
collection “A few crusted characters”: “Andrey Satchel and the parson and the clerk”, and “Tony
Kytes, the arch-deceive”, four years after the former story was translated by Ivan Kashkin under the
title “Dikovinnaia svad’ba” (Wondrous wedding). The comparative analysis of these translations
shows clearly the basic difference in their approaches to fiction translation process that can be roughly
expressed as follows: Krivtsova leads the reader to the writer, while Kashkin leads the writer to the
reader. Another short story retranslated twice in this period was “The three strangers”. It was
published in 1940 in O. Kholmskaia translation, and in 1948 translated by Klyagina-Kondratieva.

But it is translation of Hardy’s novels that constitutes the most significant part of the translated
Hardy’s writings of the third period. In 1930 the first Krivtsova’s translation of Hardy’s novel was
published. It was “Tess of the D’Urbervilles” prefaced with E. Lann’s critical essay on Hardy’s
writing in which he described the basic themes and problems of Hardy’s novels, his writing style and
background. E. Lann provided Hardy’s grouping of his works and assessed each group in terms of
“literary quality”, the collection of “Novels of Characters and Environment” being the most
appreciated one [6]. This essay could have influenced the choice of Hardy’s writings for being
translated in the USSR, since this third collection was almost fully translated in Russian, Hardy’s
second collection “Romances and Fantasies” was partially translated while his first collection
“Novels of Ingenuity” is still the least translated.

The comparative analysis of Krivtzova’s translation of “Tess of the D’Urbervilles” proves that
it is the most complete and accurate Russian translation of the novel that keeps to Hardy’s writing
manner and conveys most of the author’s ideas reflected in the ST. We can hardy state that the high
quality of the translation may be the reason for no retranslation following Krivtzova’s work later.
However, it still takes the position of canonic translation of “Tess” in Russia undergoing numerous
re-editions both in the USSR and in Russia with no (or minor) text changes.

The success of “Tess” translation encouraged Krivtzova to render another great Hardy’s novel
“Jude the Obscure” into Russian, which she did in 1933. Though the translation was done the same
precise and accurate manner typical of Krivtzova, there was only one edition of the book until it was
retranslated in 1970-s by Markovich and Shershevskaia, the latter retranslation being based on the
former, but was not very popular either. The reason of readers’ disregard of the novel may be the
general depressive and hopeless atmosphere of the novel rather than translation quality.

In 1937 A.M. Karnaukhova translated “Far from the madding crowd” that had not been
translated in Russian before. This Hardy’s writing is considered to be the only book with happy
ending, which made a good contrast with “Jude the Obscure” translation. However, the last novel
translated during the third period was “The mayor of Casterbridge” by Krivtzova and Kliagina-
Kondratieva (1948). Never being retranslated until now, this TT was used for Russian dubbing the
British film version of 2003 with Ciaran Hinds.

Thus, the third translation period is characterized by active and productive competition of two
translation trends, which resulted in numerous translations and retranslations of Hardy’s fiction,
increase in role of a translator’s personality and rising popularity of Hardy’s writings among Russian
(Soviet) readers.

The fourth active translation stage covers the period of 1959-1973. The increase in
translating Hardy’s fiction may have several causes, one of the beings of external character — the
rising number of historic and literary investigations of Hardy’s life and work in Great Britain and the
USA. Another factor influencing the choice of Soviet translators may be a limited number of English
writers that were allowed to be translated, since all English or American writers could not be
published in the USSR due to political and ideological reasons. Thus, the Soviet ideology perceived
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Hardy as a whistle-blower of oppression of English peasants and poor people, though this perception
was hardly reflected directly in the Soviet translations of his fiction. By that time the Soviet translation
school had been highly-developed and competitive. It was based on the principles of accuracy, high
artistic and literary values, regard to an author’s writing manner, ideas and messages, etc.

This period can be called a period of “Kashkin school”, since most of the translations of
Hardy’s fiction were done by his followers. Some of the translations were the result of teamwork. As
remembered by one of Kashkin’s follower, it was a very exciting and creative period of their
professional career; it was some sort of creative laboratory providing cooperation, networking and
development of professional skills. During that time some short-stories from “A group of noble
dames” collection were translated and retranslated. Seven short stories translated in Russian presented
the cycle «Life’s little ironies a few crusted characters”. The translations from “Wessex tales”
involved four stories. Then, most of the Hardy’s novels that had not been translated before were
translated and published in 1970-s: “Desperate remedies”, 1969, translated by Treniova, “Under the
greenwood tree”, and “The return of the native” (1970). In the same year there were two publications
of newly retranslated novels: “Jude the Obscure”, and “Far from the madding crowd”. The fourth
period was closed by two new translations made in 1973: “The trumpet-major” and “The
woodlanders”. Generally, this stage was as productive as the third period; a significant number of
Hardy’s short-stories and novels were translated for the first time, which broadened the readers’
awareness of the Victorian novelist. However, the translations, though of rather high quality, were
more standardized and less individual in terms of translator’s manner.

After 1973 the Russian translation reception of Hardy took a long break but there were
numerous re-editions of the most outstanding novels, “Tess of the D’Urbervilles” being the most
popular one. The translations of Hardy’s novels, poems and short-stories were regularly edited in
three volumes or in separate books. It should be noted, that “Jude the Obscure” was not published in
Russia until the 1990-s, the time that was in tune with gloomy and dark mood and tone of the novel.
The new century showed a not-too-high but steady Russian readers’ interest in Hardy’s fiction. In
2006-2007 one of the Russian publishing houses issued an eight-volume collection of Hardy’s
writings translated in Russian, all the translations being of the third and fourth periods. Almost all the
translations of the Soviet period are at free access in the Internet but up until recently there were no
new Russian retranslations of Hardy.

The fifth period started in 2017 with a new retranslation of “Jude the Obscure”, the translator
being unknown [9]. A year later “Far from the madding crowd” was retranslated for the third time.
We could assume that new film versions of the novels may be one of the factors to choose these
particular novels for retranslation, since the Russian translation of “Far from the madding crowd”
was published two years after the new film version. However, the film “Jude” was created in 1996
and was not widely known, so it could hardy trigger the new Russian retranslation of the last Hardy’s
novel in 2017. Moreover, the film versions of “Tess of the D’Urbervilles”, which appear quite
regularly (1979, 1998, 2008), did not facilitate new retranslations of the novel but encouraged new
publishing of Krivtzova’s translation of “Tess”. Thus, it is difficult to determine one and the only
reason for new Russian retranslations of Hardy’s novel but hopefully, it is just the beginning of a new
productive translation period.

In conclusion, we highlight that there are five distinct periods in Russian history of Hardy
fiction translation, the fifth one being in progress now. Being divided with time gaps of zero
translations, the periodization is based on chronological principles. However, each period has its
specific historical, literary and translation features. They conditioned the choice of Hardy’s writing
for being translated, the translation manner and approaches, the reasons for retranslation, and even
the forms of editions.
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TWO CINEMATIC VERSIONS OF R. KIPLING’S “THE JUNGLE BOOK”:
A FUNCTIONAL ANALYSIS OF THE VERSIONS OF A FAIRY TALE PLOT
Diana. A. Bogachevskaya
Scientific advisor: Liudmila V. Komutstsi

AHHOTAIUA. Cka3ku 1 MU(DBI B Pa3IMYHBIX UX KaHPOBBIX (popmax, OoT (POIBKIOPHBIX
CKa30K M JIETeH]] IPEBHOCTHU /10 HOBEHMIINX KHMKHBIX CepUil (PIHTE3U, aHUMALMOHHBIX (PUIBMOB U
KOMITBIOTEPHBIX UTp, MPUBJIEKAIN BHUMaHUE uccienonareneii, HaunHas ¢ XIX Beka. B Hacrosiee
BpEMSI CKa30YHBIE JKAHPbl M3y4YalOTCsA, B OCHOBHOM, B JINTEPATYPOBEACHUM, U KJIACCHUUYECKUM
METOJIOM aHaju3a octaercsi Mopdoinorusa ckasku B. S. Ilponna. B nanHO# craThe CTpyKTypHO-
¢byHKuMOHAMBHBIN aHanu3 [Iponna gononaHseTcs Moenbio aHanu3a MoHomuda Jx. Kamnbenna u ee
«cueHapabpiM» BapuanToMm K. Bornepa. C moMoIpto KOMOMHAIIMK 3TUX METOJIOB COTIOCTABIISFOTCS
NB€ MyJbTUIIMKAaLMOHHbIE Bepcun «Kuuru JDxynrnei» P. Kunnmnra — «Knaura [[xyHriaei»
kuHOKOoMMaHuu Y. Jlucues 1967 r. u «Mayrim» npousBojictBa «Coro3mynsTdmiem» 1973 r. Ananus
MOKa3bIBAET CTPYKTYPHO-(QYHKIMOHAJBHBIE CXOJACTBA W pa3IMuyUsl JBYX MYJIbTQHIBMOB IO
OTHOIICHHUIO K OpPUTHHAY, KOTOpble OOBSICHSIOTCS HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH M BPEMEHHBIMU
KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX OHU ObUIN CO3JaHbI.

KutoueBble cjioBa: Mop(dosorus ckasku, CIoKeTHbIe QYHKIUH, «IIyTh reposi», B. . Iponm,
JIx. Kommn6enn, P. Kummunr, «Kaura JxxyHrnei.
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ABSTRACT. Fairy tales and myths in their various genre forms, from folktales and legends
of antiquity to the latest fantasy book series, animated films and computer games, have attracted huge
research interest since the 19th century. Nowadays, fairy tale genres are studied mainly in literary
theory, where Propp’s morphology of fairy tales remains the classical method of analysis. In this
paper Propp’s structural-functional analysis is supplemented by J. Campbell’s model of the
monomyth and its “scripted” version elaborated by Ch. Vogler. Using a combination of these
methods, we compare two animated versions of R. Kipling’s “The Jungle Book”: Disney’s “The
Jungle Book” filmed in 1967 and the 1973 “Mowgli” by the Soyuzmultfilm studio. The analysis
shows the structural and functional similarities and differences of the two cartoons in their relation to
the original, which are explained by the national-cultural and temporal context that produced them.

Keywords: the morphology of the fairy tale, plot functions, The Hero’s Journey, V.IA. Propp,
J. Campbell, R. Kipling, “The Jungle Book”.

3HaueHue CKa3Kku Kak (opMbl MUGOTBOPUYECTBA U KaK METOJA Iepeqadyd U3 MOKOJEHUS B
IIOKOJIEHUE MOPAJIU, COLIMAIIbHBIX YPOKOB U KYJbTYPHOI'O KOJA HAI[MM OCTAETCS CETOJIHS CTOJb K€
BBICOKHMM, KaK U Ha PaHHUX 3Talax CTAHOBJIEHUS MEPBBIX LMBWIM3AUUNA. ATANTHPYSACh K HOBBIM
BpEMEHaM, CKa3Ka MEHSETCs aHpOBO, BOIUIOIIAETCS B HOBBIX M€JHa, HO B CBOEH CTPYKTYpHOM
OCHOBE OCTaeTCs HEM3MEHHOU. YHUBEPCATbHOCTh MU(OB U CKa30K OCHOBBIBACTCS Ha MOPOIUBIIEM
UX apXauyecKOM MbIIUIEHUU. TUIUYHOCTh UX CTPYKTypbl 00bsichunu B. f. Ilponn u K. JleBu-
Ctpocc OTHOTHITHBIMU CHO)KETHBIMH (DYHKIMSIMH MEPCOHAXEH MU «(PYHKIIMOHAIBHBIMU MyYKaMU
OTHOLIEHUI» [6; 5, c. 206]. OTMH QYHKIUAMU KOJUPYIOTCS YHHUBEPCAJIbHBIE apXETUIIbI, KOTOPbIE
«B XOJie Pa3BUTHUSA 4YeJIOBEUYECKON KyJIbTYpbl UHCIMPUPOBAJIM OCHOBHbIE 00pasbl puUTyasa,
MHUQOJIOTUN U CHOBUAEHHs» [3, c. 18]. XKuByuecTs MH(OB U CKa30K OOBICHIETCS TEM, YTO HX,
Ka3ajoch Obl, TOCTOSHHAS CTPYKTypa — «JIorudeckas ¢Gopma pealbHOCTH» — JEMOHCTPUPYET
CIOCOOHOCTH K THOKMM KOMOHMHALIUAM CIOKETHBIX 3JIEMEHTOB U K HEMpepbhIBHOMY pocTy [6, c. 9].
Apxandyeckue MHU(BI M HapOJIHBIE CKa3KM IMOJIY4YarOT HOBYIO JKM3Hb B aBTOPCKHX CKa3Kax,
(haHTa3uHHBIX CepUAX KHUT, MyJIbTUIUIMKAIIMOHHBIX ¥ aHUMAIMOHHBIX (pUIbMaxX, KUHOCEpUaiax u
KOMITHIOTEPHBIX UTPaX.

Mpbl paccMOTpUM JIB€ 53KpaHU3allMM aBTOpPCKOM cka3ku Penpspna Kumuimnra «Kuura
JIxyHrneity, kotopas Obuta u3nana B 1893 roay kak cOOpPHUK paccKa3oB, MOBECTBYIOMIUX O KU3HH
Manburka Mayriu cpeau 3Bepei [13]. Ero ncropus Haunnaercs B nepsoii «Kuure JLxyHraein», rue
MTOKAa3bIBAETCsl MJIAJICHYECTBO M paHHHE TOJbl MajlbuMKa, W 3akaHuuBaeTcsi Bo «Bropoit Kuure
JIxyHriei», rae Mayrim nocTuraer ceMHaauaTtd JeT U yXomuT K moasMm. Mcropum Mayrim
SKpPaHU3UPOBATUCH JIE€BATH pa3, HAuWHasg C OJHOMMEHHOIO OpUTAaHCKO-aMEPUKAHCKOIO
MpUKIIOYeHYecKkoro ¢umpMa 1942 roma u 3akaHuMBas MPHUKIIOYEHYECKUM JIpaMaTHUECKUM
¢dbuneMom Oputanckoro pekuccépa Duau Cepkuca «Mayrau» (“Mowgli: Legend of the Jungle”)
2018 roga. Kaxxnas kuHoBepcus pacckazo P. Kurunara npezncrasiser ucroputo Mayriu U repoes-
3Bepell MO-HOBOMY 3a CYET BBEJICHUS HOBBIX MEPCOHAXKEH, U3BATHS HEKOTOPHIX KHUIUIMHIOBCKHUX
MEPCOHAXEH M CIOXKETHBIX 3JEMEHTOB, YCHJIEHUS WM, HA000pOT, YCTpaHEHHs KECTKOM uaenHo-
HPaBCTBEHHOW yCTaHOBKH OpUTHHajia. TeM He MeHee, OCHOBHAsl UCTOPUS U apXETUITUYHOCTh 00pazoB
«Kuuru J[>xyHrIei» coXpaHstoTcs B KaXX0M ee HOBOHM ajanTaliuu.

MBI COMOCTaBMM JBE SKPAHMU3AWU — MYJIbTUIUTMKAIMOHHBIH GuasMm “The Jungle Book”,
cusateiii cryaueit “Walt Disney Productions” B 1967 rony, u coBetckuii Mmynbrhuiabm 1973 ronma
«Mayrnmy, co3naHHbI pexuccepom Pomanom JIaBBIOBBIM W3 TSATH MYJIBTQUIHBMOB, KOTOPHIC
cauMaiuch ¢ 1967 mo 1971 rox [11; 12]. Ananu3 mpoBoawics CTPYKTYpHO-()YHKIIMOHAIBHBIM
MetoqioM B.A. [Iponna u ero ananranusamu, yTBEpIUBIIUMHUCS B IICUXOJIOTHYECKOW aHTPOITOJIOT U U
KuHompou3BoJicTse [1; 3].

«Mopdomnorus BommeOHo# ckazku» B. S. [Iponma crana Gectcemiepom mocie mepBoro xe
m3nanus B 1958 r. B CILIA, 3a KOTOpPBIM MOCIEI0BAIN MIEPEU3IaHUS U TIEPEBOBI HA IPYTUE SI3bIKU
[10]. PeBomrommonHocts wuccnefoBanus llpomnma, koTopoe oH omyOmukoBan B 1928 rony,
OOBSICHSIETCS TEM, YTO U3 MAaCCHBA BOJIIIEOHBIX CKa30K Pa3HbBIX KyJIbTYpP OH BBIAEIHII TPUILIATH OJHY
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0a30ByI0 (DYHKIIMIO T€POEB, TO €CTh «IIOCTYNKOB JIEHCTBYIOIIETO JHIA, OMPEIEIsIeMbIX C TOYKH
3peHusl €ro 3HauyeHWs A XOoJa JEHUCTBUSA»: HapylIEHUE 3alpeTa, IOXUIIEHUE, TpyAHas 3ajiadya,
pasBenka, oOMaH XepTBel M T.a. [6, c. 25]. IIpu HeOombIIOM HAOOpPE THUIIOB MEPCOHAXKEH U UX
(GYHKIMH — MOCTOSHHBIX 3JIEMEHTOB CKa30K — WX KOMOMHALMM W WHAMBHIYaJIbHBIC BOILIOUICHUS
OeCKOHEYHO pa3zHooOpa3Hbl. OuepeHOCTh (HYHKIHMI OmpeaensieT KOMIIO3UINIO (CTaOUILHOCTh), a
CIOKET — YHUKAJIbHOE co/iepKaHue (IepeMEHHBIN (PaKTOp) CKa3KH.

OOBIYHO «JIBM)KEHUE CKa3KW» OTKPbIBAeT (PYHKIIMS HAHECEHUs Bpela OJHOMY U3 YJICHOB
CEMbH, HO «HEKOTOPbIE CKa3KU MCXOJAT U3 CUTYallUH HEXBATKU WJIM HEJOCTAa4M, YTO U BBI3BIBACT
MTOMCKH, aHATIOTMYHbIE TOUCKAM IIPU BPEIUTENBbCTBE <...> HEAOCTa4a MOXKET OBITh PACCMOTpPEHA KaK
Mop(dooruueckuii 3KBUBAJICHT NOXUIICHUS» [6, . 36]. [locnenyromnpe GyHKINN BKIFOYAIOT HA4aI0
IIyTH Ieposi, BCTPEUY €ro ¢ MOMOIHUKOM, CXBAaTKY C BpeAUTeNeM, 00e1y Uil THOeb.

OaHuM U3 MHOTOYHMCIIEHHBIX mociepoBarenieid Ilpomnma cran aMepuKaHCKUNW aHTPOIOJIOT
Jlxo3ed Kammn6emt. OH Bo3BoauT npupoay MUGOB K «00psZaM Nepexoar: K oopsiaM poxKaeHus,
BCTYIJIEHUS BO B3POCJYIO KM3Hb, OpakocoyeTaHUA U T.A. [Ipu ux MCHOTHEHUH MPOUCXOIUT
«aKT pa3pblBa» ¢ NPEXKHUM 00pa30M KU3HH, a 3a HUM CIIeAyeT IepuoJl yeJUHeHH 1, He0OXO UMbl
JUISL OCBOCHUS HOBOTO MOJIOKEHUS, U BO3BPALICHUE MMOCBAIICHHOTO «B HOPMaJIbHbIA MUDP», T/€
OH OKa3bIBAeTCSI «3aHOBO pOoAUBIIMMCS» [6, c. 14]. KimtoueBsiM moHsTHEM KaMOenna sBiseTcs
«MOHOMU(}» — HUKIMYHBINA CIOXKET €AUHOTO ITyTH», KOTOPHIM MTPOXOAT BCE TEPOH, HE3ABUCHMO OT
UX MecTa U BpeMeHHu poxkaeHus. OTtrankubasch oT ¢ynkuuii [Iponmna, Komnbenn Boiaenun cemb
CTaZuil MPOXOXKAECHUSI T€POEM €ro MyTH, HO MHTEPIPETHUPOBAI UX C MO3ULIMU NcuxoaHanusza K.
HOnra, BbIZIeNsAS apXETUIIBI U TEHH YEeJIOBEUYECKOT0 XapaKkTepa: MPU3bIB K MPUKITIOYEHHIO, TOTyYeHHE
BOJIIIEOHOTO CPEJCTBA, MOPOT (Hayao TpaHchopMalyn), IPonacTh (CMEPTh WIH MEPEPOKICHUE) U
Ap.

Amepukanckuii kuHocueHapuct Kpucropep Bornep, BIOXHOBIEHHBINM KOHIIEMNLUSIMU
[Ipormma u Ksmnbenna, pa3paboran cBOM PEKOMEHJALMU ISl CLIEHAPUCTOB KUHOCTYIUU YoITa
JlucHesi, B KOTOpO# OH paboTai, mo3aHee nopadoranHeie 10 yueOHuka [1]. B Hem BoceMb apxeTuron
reposi U JIBEHaJlaTh ATAloOB «IPOXOXKIACHUS MyTw». [Ipu 3TOM CyIIHOCTP MOPQOJIOTUU CKa3Ku
(Muca) IIpomnmna ocTaercs B 3TUX MOJENSAX HEU3MEHHOM.

[TponmoBckas cTpykrypa octaercs 3(p()EeKTUBHBIM METOJIOM HalMCaHUS CLHEHApUEB JI0 CHX
nop. IlncarensHuna u cueHapuct Bukrtopuss Henbcon rosopuina: «Y Hac B [ommByne ecTth
nonyJisipHas U 0e30TKa3Ho criacutenbHas ¢popmyna — “Do it with Propp!” <...> B ciyuae xutporo
KOMOWMHUPOBaHMsI, HAIpUMEp, JBYX CIO’KETOB, OIBITHBIE MacTepa-CleHapUCThl coBeTytoT: “Follow
Propp!” <...> Ero kuaura “Mopdonorus ckazku” <...> — pabouas bubmus (cuenapuctos)» [2].
VYuusepcanbHocTh GyHKIMI [Tponmna npusnaBan u [xanHu Ponapu: «Ha UX OCHOBE MBI MOXKEM
CTPOUTH OECKOHEUYHOE MHOXECTBO PACCKa30B, MOJOOHO TOMY, KaK MOKHO COUMHSAThH CKOJIBKO YTOJAHO
MEJOAUH, pacrojaras BCero-HaBCcero JABEHaaThio HoTaMmu» [7, ¢. 37].

Pacckaspl Kummmnra w3 «Kuurm JDxyHriaei» ObliM co3faHbl B IEPHOJI HAWBBICIIETO
UMIIEPCKOT0 MOTyIecTBa AHINIMM, U €€ KOJOHUAIbHO-ayTEHTHUYHAs MHUQOIIOITHKA, a TaKXKe
JpEeBHEUHUICKNE OacHU U JIET€H[bl, KOTOpbIe BIOXHOBISUIM KuUIMinHra, Aal0T HEOJHO3HAYHYIO B
MOpaJIbHOM IIJIaHe HH(POPMALIUIO JUI YUTaTelNs, U TeM Oosee kunospurens XX Beka. B ucropusx o
Mayrinu MeHblie (GUIbTPOB, HEOOXOAUMBIX ISl COBPEMEHHON HaM KyJIbTYpbl: KM3Hb JKYHIJIEH
oracHa, oOpa3bl ee oOuTarenell ciokHee M riiyOke. B kHure Mayrim — JIeTeHbIN YeJoBeKa —
MoJIy4aeT OT CJIIOHOB TUTYJ BiactenuHa JukyHried (Master of the Jungle). Dto apxerunuyeckuii
cratyc, KoTopblii y KomOenna HasbIBaeTcsi «BIIACTEIIMH JBYX MHpPOB». B paccMmarpuBaeMbIx
MyJIbT(UIBMaxX 3TOro HeT: Mayriy B HUX TOJNIBKO B3pOCIEIOIUN pedeHoK, «eHok». K Tomy ke,
cepus pacckazoB KuruinHra uMeeT cBOOOJHYIO XpOHOJIOTHYECKYIO ITOCIE0BaTEIbHOCTh, HEKOTOPBIE
pacckasbl MOBECTBYIOT O APYTUX JIIOJAX U KUBOTHBIX (McTopuM o MaHrycte Pukku-Tukku-Tasu, o
clloHax U MasieHbkoM Tymaum u 1p.). «IlepBast kuura J[xyHriei» HaunHaeTcs paccka3oM «bparbs
Mayriu», B KOTOPOM HU3JIaraeTcsi UCTOPUs €ro B3POCJIECHMsS 0 OJUHHAALATH JIET M U3THAHUS U3
CHOHHICKOH cTan. 3aTeM, B pacckaze «Oxora nutona Kaay, Mayrim — nSTUIETHUN HEMOCTYIIHBINA
MaJIbUMK, B cienyromem pacckase «Turp! Turp!» nokazana pacnpaBa Mayriu Hag llep-xaHoMm u
IONBITKA JKUTh C JroAbMHU. «Btopas Kawura JDKyHrnen» NEpeHOCUT 4YMTaTedsl B TEPHOA,
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npeamecTByomui modene Haa llep-xanom, 3atem mosiBisieTcs: «KoponeBckuii aHKac», COOBITHS
KOTOPOI0 NpEeAIIECTBYIOT npeapiaymemy «HamecTsuro ukyHriel». B 3akiIIO4MTEIBHOM paccKase
«BecHay» B3pocnblii Mayriy yXoauT B «4€JI0BEUYECKOE ILIEMSD).

Kunocuenapuii JOJDKEH IPEBPaTUTh OTU UCTOPUU B LEIBHBIA CIOKET U CHENaTh €ro
MOJINTKOPPEKTHBIM, aallTUPOBATh K MOPAJIbHBIM HOPMaM, IIPUHSITHIM B OIPEIeJICHHOM OOIIecTe.

MynbThunsM KuHOKOMIIaHUK J{uCHEe crenan «no MmotuBaM ucrtopuil Kummmnra». Tounee,
OH COBEPLIEHHO MEHSET MOPAIN3aTOPCKYI0 OCHOBY KHHUIH, B KOTOPOU IJTaBHBIM UAECHHBIM MOTHUBOM
SIBJISIETCS] 3aKOH BBIKMBAHUS M caMOCOXpaHeHus1 — «3akoH JukyHriei». Cuenapuct ®noiin Hopman
oIMca 3a7ady, KOTopyio mocraBui rnepen aum ucueit: “Walt’s instructions were clear and simple.
The Old Maestro said, ‘Make it light, make it fun and make it entertaining.’ <...> Walt Disney wanted
The Jungle Book to be a Walt Disney film” [9]. Kpome Toro, B 3TOM, Kak U B IPyTUX MPOU3BEICHHIX
KMHOKOMIIaHUU JIUCHEH, MPOCIIEKUBACTCS JIEUTMOTUB «AMEPUKAHCKOW MEUThD) — IPEACTABICHUS,
KOTOpPO€ BO MHOT'OM BOCIIPOU3BOJIUT MOHOMU( «IIYTH Iepos»: OOBIYHBIN YEIOBEK U3 CPEIHEro Uiu
O€IHOTO COIMATBLHOTO KJacca CTPEMHUTCSI 00pecTr O0TaTCTBO U CYACTHE, JUISl 4eTO MPOXOAHT Yepe3
PSI MCHIBITaHUH, TprOeraeT K 3aKOHHBIM HJIM HE3aKOHHBIM METO/IaM, Y HETO MOSIBIISIETCS TTIOMOIIIHUK,
Y, TaK WU UHAYe, OH JOCTUTHET BEPIIMHBI Mupa [§].

B cuenapun Hopmana ucnonb3yrores CroxeTsl paccka3zoB «bparest Mayrinuy, «OxoTa nutoHa
Kaa» m «BecHa», OCHOBHbIE MOTHBBI W TEpOHM, HO UX (QYHKUUH MomudHUIupyrorcs: Mayrim
MIPEJICTAaeT BCEro JUIIb CTPONTUBBIM pebeHKoM, barupa — HpaBoyuutenem, bamy — 6e33a00THBIM
310poBsikoM, Kaa — XMIIHBIM 3M€eM M CTpallHbIM AHTArOHMCTOM, OaHIEp-JIOTH — BECEJIBIMU
0e3BpeIHbIMH 00€3bsHaMU, POJIb BOJIKOB CHMKAETCS, a I1aKaJloB BOBce HET. Bce oHM MOKOT Becenbie
IIECEHKHU, YTO MPHUOJIMKAET 3Ty KUHOBEPCHIO K 331auye JucHes pa3Biieyb U NOBBICUTh CAMOOLIEHKY
3puTeneld, a He OpocaTh UM MOpPAJIbHBIN BBI30B HIIM BJOXHOBUTH Ha moaBUr. B Tabmuie 1 Mbl
MIPUBOAMM OCHOBHBIE CTAaJIMU PA3BUTHUs CIOXKeTa W (PYHKIMH mepcoHakell B kKHure Kurmmara m B
MynbThunsme, cneays cxeme [ponmna u nuxny «Ilytu repos» JJx. Kombenna:

Tabmuna 1

Cro:xxeTHble 1eHCTBUA U
GyHkuun

«Knura JlkyHriein»
P. Kunjunra

«Knura JI:xkyHrJei»
KHHOKOMIIaHUU /{ucHel

OTtnyuka U3 gomMa

Mayrnu oMH B JUKYHTIISX

Mayrnu oMH B JUKYHTIISX

AHTaroHUCT TPOU3BOJUT
pa3BeIKy

[llep-xan mbITaercs 3adpaTh
CBOIO «J1I00bIUY» Y BOJIKOB.

[llep-xaH neITaeTcs 3a0paTh CBOIO
«100BI9Y» Y BOJIKOB.

3anper/mpeioxKeHne
(moporoBast cUTyaIusi)

Mayrnu npeaynpexaaroT o0
oxore lllep-xaHa Ha Hero u
npeajararoT INOKUHYTbH
JUKYHTJIH.

Boimubs ctas usronser Mayriu u3
JUKYHIJIEN B CBSI3U C OIIACHOCTHIO,
KOTOPYIO OH HeceT (3alpeT Ha
HAXO0XJICHUE B JUKYHTIISX).

AHTaroHUCT MPOU3BOJUT
pa3BenKy

[llep-xaH 4yBCTBYyET, YTO AHHU
AKeIIbI-BO’Kaka COYTEHbl U
IIEpEMaHUBAET Ha CBOIO
CTOPOHY MOJIOJIBIX BOJIKOB.

bema wmnmm wHemocraua, K

reporo  obOpamaroTrcs ¢
pochOOH W
MpUKa3aHUEM, OTCBHUIAIOT

WJIM OTITYCKAKOT €ro

barupa yOexnaer Mayriu o
HE00X0IMMOCTH OBITH TOTOBBIM
K HamaaeHuto  Illep-xana,
MOTUBUPYET €ro TOWUTH 3a
KpaCHBIM IBETKOM K JIFOJISAM.

Mayrinu cooOuaT O pelieHun
BOJYbEH CTaM W HACTAaMBAaIOT Ha
ero otObITUH, barupa Oepercs ero
MIPOBOKATh.

I'epoii mosyuaer / Opocaetr | Akena  HpoMaxuBaeTcs  Ha | Mayriw BbIpakaeT TMPOTECT U

BBI30B 0XOTE, Mayriun TEPSET | yCTPauBaET KO3HU Barupe,
TJIaBHOTO 3al[UTHHUKA B | KOTOPBIN €r0 BEAET MO JKYHIJISIM.
JUKYHIJISIX.

I'epoii  pemaercs  Ha | Mayriu cornamaetcs | Mayrim HECKONBKO pa3 coOeraet

MIPOTUBOJICHCTBUE OTIPABHUTHCS 3a OTHEM W3-TI0J] OTIEKH MEJIBESl U TAHTEPhI
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I'epoit ormpasisgercs Ha

Mayrnu GeXHUT B IEPEBHIO

CBCACHUA O €T0 KCPTBC

MTOHMCK BOJIILIEOHOTO
CpeacTBa
AHTaroHucTy JaloTCA | — [lep-xan MOJICTYIINBAET

pasroBop barupsl co cioHamu o
MOTEPSIBIIEMCS MATBYHKE

UcneiTanue: repoim
MI0/IBEpraeTcs HanaACHUIO

Mayrinn IIOJBEpraercs
HanajeHuo Oannep-ioros u Kaa

AHTaroHUCT HAaHOCHUT BpeJl

Illep-xan aruTUpyeTr BOJIKOB

Mayrnu He XBaraer JaomMa U

win yuiep6/ I'eporo uero- | youts YeJI0BEUYECKOro | Ipy3eil, KOTOpble MO3BOIUIN OBl
100 HE XBaTaeT JIeTeHbIIIA. €My  OCTaTbCi B  POJHBIX
JOKYHIJISIX.

[Toydyenue BOMIIEOHOTO

CpeacTBa

Mayrnu no0biBaeT TIIEHOIIKE
YIJIM U IOJTy4aeT U3 HUX [1aMs

CMepTh M BO3pOXKJIEHUE:

Mayrimun cpaxaercs ¢ llep-

Illep-xan Hanagaetr Ha Mayriu Ha

00MTaHUA BOJIKOB.

repoil M €ro AaHTarOHUCT | XaHOM, IIOKa3bIBas CBOE | TEPPUTOPHUHU CTEPBITHUKOB

BCTYIAIOT B 00pKOY IPEBOCXOJICTBO.

I'epos meTar — bany, 3ammmaBmumii  Mayriuy,
CTpajaeT OT JIall TUrPA.

[lonyuenne BommedHOrO | — CrepBsaTHUKHU cooO1atoT Mayriu,

CpencTBa yro [llep-xaHa MOXHO HamyraThb
ropsilen BETKOM.

AHTaroHucT nodex1eH [lep-xan nokunmaer Mecto | lllep-xan myraercs u ybOeraer ot

Mayrinu

Havanpnas Oema  wim
HEeJI0CTava JUKBUAUPYETCS

[Ilep-xan orcrymaer OT CBOUX
HaMepeHU yOUTh MaJIburKa.

[Ilep-xaH oTcTynmaer OT CBOMX
HaMepeHu yOUTh MaJIburKa.

I'epoii Bo3Bpamaercs

Mayrim yXoauT B IEPEBHIO

Mayrnu yBOJAT B JEPEBHIO

I'epont Hey3HaHHbIM | HukTto B gaepeBHe He y3HaeT | HUKTO B JepeBHE He y3HaeT B
npuObIBaeT 10MOM wiu B | Mayriu, KpoMme ero | Mayriu nponasmero Majab4yuka
JIPYTYIO CTPaHy MpeArnojaracMol Marepu —

Meccya
I'eporo  nmaercs  HOBBIM | Mayrim CTaHOBUTCS NACTyXoM | Mayriim  1oMoraer  J€BOYKe
O0NMK MM CcTaTryc — | B JIepEeBHE HOCUTh BOJAY, Kak OOBIYHBIN
Tpanchopmanms YEJIOBEK

Bepcuss JlucHes oOIyCKaeT JKECTKME pealud W TJABHYK MWJEK0 BBDKMBAHMS, Jeias
MIOBECTBOBAHUE pA3BJIEKATENIbHbIM, KpPAaCOYHbIM M CMEIIHBIM. B opurunane Oosblie peanuit
MHAUNACKOM KYJIBTYPbI, 3aKOHOB IPUPOJBI U, T1aBHOE, 3aKoHa JKyHIJIel, 0 KOTOPOM B MyJIbT(UIbME
HE YIIOMHHAETCS BOBCE. B IUIaHE CTPYKTYpBI, pa3IMYarOTCs IIOCIIEI0BATEIBbHOCTh M KAayecTBa
GyHKIMH, HO B LEJIOM HCTOpuUsi ocTaercs cioxkeroMm Ilytu repos. Mayrmu crpemutcs oOpectu
TapMOHMIO B JIByX MHpax, OOpeTaeT HaCTaBHUKOB U TIOMOIIHHMKOB, MPOXOJUT Y€pe3 OMacHOCTH,
no0eXJaeT aHTarOHUCTA U MEPEKUBAET TPaHCPOPMALIHIO, BXO/I B HEU3BECTHBIM MUp. B kHMTe 3TOT
MyTh JpaMaThyeH, a B MyJbT(QUIbME JETOK U BECEN — 3TO BOIUIOIICHUE «JIETCKON aMEepUKaHCKOM
MEYTHD», MOTUBHPYIOLIEE IOHBIX 3PUTENIEH.

B oOmiecTBe ¢ MHBIMU yCTpEMIIEHUSIMU MPOYTEeHUE KHUTH KUIIMHra mpon3BOAUTCS MHAUE.
IIpumep ToMy — COBETCKMH MyJsbTcepHan «Mayrim», COCTOAIIEro W3 MATH cepuii: «Pakimay,
«IToxumenuey, «Ilocnenuss oxora Akensl», «butBay, «Bo3Bpaiienne k moaam». Kaxnas u3 HuX
MPUICPKHUBACTCS CIOKETa omnpeneneHHol riaBbl «Kuuru JKyHriei» wim ke coenuHsieT B ce0e
HECKOJIbKO MOMEHTOB M3 pa3HbIX MCTOpUH. I'epou coBepmIatOT T€ XK€ JIEHWCTBHS, BOCIPOU3BOIAT
JIMAJIOTH, JIUIIb HEKOTOPBIE SMTU30/IbI OMYIIEHBI MIIX U3MEHEHBI. bIn30cTh COBETCKOro MyIbT(hUIbMA
OpUTHHAITy XOpoLIO BUIHA IO Tabuie 2, npeacTaBisIonei CIOKETHbIE NEHCTBUS U (PYHKIIUU reposl.
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CroxkeTHbIe JeliCTBUSA U «Knura Jlkynraei» P. «Mayram»

GyHkunu Kunsunra Corwsmyabrduibma
Otnyuka u3 qoMa / Hayasio | Mayrinu okaspIBaeTcss OAWH B | Mayrim OKa3bIBaeTCsl OJUH B
IyTH JUKYHIJISIX JUKYHIJISIX
AHTaroHucT neitaeres | lllep-xan  merTaercs  3a0pats | lllep-xan  meiTaeTcst  3a0paTh
MIPOU3BECTH PA3BEAKY CBOIO «JI00BIUY» Y BOJIKOB CBOIO «J100BIUY» Y BOJIKOB
K reporw oOpamarorcs ¢ | Mayrimm — mpenynpexnantr o0 | —

3anpeToM/TIpeAsIoKeHUEM

oxore lllep-xana Ha Hero wu
MpeJIaraloT NOKUHYTh JPKYHIJIH.

AHTaroHucT MBITaeTCS
IIPOU3BECTH Pa3BEIKY

[llep-xaH 4YyBCTBYET, 4YTO JHU
AKeJBpI-BOKaKa  COYTEHBI |
MepeMaHuBaeT Ha CBOIO CTOPOHY
MOJIOABIX BOJIKOB

[llep-xaH 4YyBCTBYET, 4YTO JHHU
AKeJnbI-BOKaKa  COYTEHBI U
nepeMaHuBaeT Ha CBOIO CTOPOHY
MOJIOJBIX BOJIKOB

bena wiam Hemocraua —
repoil morydaeT npoce0y /
pUKa3

barupa yOexmgaer Mayrau B
HEO0OXOUMOCTH OBITh TOTOBBIM
K  HamaJeHHIo [ep-xana,
MOTHUBHPYET €ro IOWTH 3a
KPacCHBIM I[BETKOM K JIFOJISIM

Kaa yOexmaer Mayrou B
HEOOXOJUMOCTU OBbITh TOTOBBIM
k HananeHuto Illep-xana, uger c
HUM 3a «XKeJIe3HbIM 3yOom» B
COKPOBHUITHUILY

I'epoit HCTIBITBIBAECTCA,
MOABEPraeTcs HaIaJeHUIo
(cmyck «B meuiepy» —
CMEpTh U BO3POXKJICHHUE)

B cokposuninune
II0JIBEpPraeTcs
cTapoit KOOpbI

Mayrnn
HalaJeHUIo

I'epoit MOJIy4aeT
BOJIIIIEOHOE CPEJICTBO

Mayrnu nonydaeTr KUHKall

I'epoit mosy4aer / Gpocaet
BBI30OB

AKella IpoMaxHuBaeTcs Ha OXOTe,
Mayrnn TepsAeT IJIaBHOT'O
3AIIUTHHUKA B JUKYHIUIAX

AKesla mpoMaxuBaeTcs Ha 0XOTeE,
Mayrnu TepsAeT [JIaBHOIO
3aIUUTHHUKA B JUKYHIJISIX

bena wmmm Hemoctaua —
repoii mnosydaeT npocb0y /

barupa yOexmaer Mayrau B
HEOOXOJIMMOCTH OBITh TOTOBBIM

MpUKa3 K HaIaJIeHUIO [lep-xaHa,
MOTHUBUPYET €ro IIOWTH 3a
KPaCHBIM IIBETKOM K JIFOJSIM
I'epoit  pemaercs  Ha | Mayrimn cornamaercs | Mayriu corJiamaercs
IIPOTUBOICHCTBUE OTIPABUTHCS 3a OTHEM OTIPABUTHCS 32 OTHEM
I'epoit  nmocraBistercs K | Mayriau GEXHUT B IEPEBHIO Mayrnu 0eXHT B I€pEBHIO
MECTy HaXOKJIEHUs
IpeaAMETa IOUCKOB
AHtaronuct HaHocut Bpen | lllep-xan arutupyer BosikoB | Illep-xan arutupyer BOJKOB
WK yuepo yOUTh YeJIOBEYECKOI0 IETEHbIIA | YOUTh 4eTOBEUYECKOTO JIeTEHBIIIa
I'epont nosydaer | Mayrnu  noObiBaer Tieromue | Mayrnu  KpaaeT B JIepeBHE
BOJIIIIEOHOE CPEICTBO YIJIA Y NIOJIYYAeT U3 HUX IUIaMsl | KYBIIUH C YIJISIMU
I'epoit  u  anrtaronuct | Mayrimu cpaxkaerca ¢ lllep- | Mayrmu  cpaxaercas ¢ Illep-
BCTyNatoT B 00pb0y XaHOM, MTOKa3bIBast CBOE | XaHOM, MTOKa3bIBast CBOE
IIPEBOCXOCTBO IIPEBOCXOACTBO.
AHTaroHuncT no0eXIeH [lep-xan MOKUJAET mecto | [lep-xan MOKHUIAEeT MECTO
00uTaHUs BOJIKOB OOUTaHHUs BOJIKOB
Havanpnas  Gema  wim | lllep-xan OTCTYIIAeT ot | lllep-xan OTCTYyIIaeT oT

HEAOCTaua JUKBUIHUPYCTCA

HaMCpPCHUA Y6I/ITL MaJIbYHKa

HaMCPCHUMA Y6I/ITB MaJIbUHKa

["epoii Bo3Bpalaercs

Mayrinu yXOauT B AEPEBHIO

Mayriau Bo3Bpaniaercs K crae

I'epont Hey3HaHHbIM | HUKTO B JepeBHe He y3HAeT | —
npuObIBaeT aoMoi unu B | Mayriu, KpoMme ero
JAPYIYIO CTPaHy
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npeaMeETa IIOMCKOB

IpEeANnojJarac Mo  mMarepu  —

Meccya.
I'eporo  nmaercs  HOBBIM | Mayrim CTaHOBUTCS NTaCTyXOM B | Mayriim CTaHOBUTCA BOYKaKOM
o0JInK JEpEBHE BOJIYBEH CcTau
AHTaroHucT nbitaercs | llep-xan BeiciexuBaer Mayrim | —
ITPOU3BECTH Pa3BEIKY y BOPOT JEPEBHHU
bena wmu  Hemoctaua; | Cepsiii bpar coobmaer Mayrim | —
ITOMOLITHUK cooOwIaer | 0 AeUCTBUAX TUTPA.
reporo 00 OMacHOCTU
I'epoit  pemaercs  Ha | Mayriu npuymbIBaeT Ij1aH, Kak | Mayriu npuayMbIBacT IUIaH, KaK
IIPOTUBOJACHCTBUE yourts [llep-xana youTs Illep-xana
B pacnopsokenue repos | Mayrmu M €ro NOMOINHHKM | Mayrim M €ro  NOMOUIHMKH
rnonagact BOJIIIEOHOE | UCTIONB3YIOT CTano OyHBOJIOB, | HCIIONB3YIOT CTano OYHBOJIOB,
CPEACTBO 4yT00bl youts Illep-xaHa. 4T00bI 3arHaTh Lllep-xaHa
I'epoit  mpuBogutcs  k | Cepslii bpar nokasbiBaeT | Cepblii  bpar  pacckasbiBaeT
MECTy HaxoxaeHusa | Mayrimu, rne orasixaer llep- | Mayrinm, rae ortaeixaer Illep-

XaH.

XaH.

I'epoit U ero aHTaroHuct
BCTYMaroT B 00pBOY (CITycK
B «IEIIEpy» — CMEPTh WU
BO3POXKJICHHE)

Mayrnn  HampaBisleT — CTaao
OyiiBOJIOB Ha THUIpa, OHU €ro
yOuBarT

Mayrnu T'OJIBIMHU pyKaMu

OopeTcs ¢ TUTPOM

I'epost meTsT

Ha pyke Mayrnu ocraercst paHa
OT Jialm TUrpa

AHTaroHUCT Mo0EXIEH

Mayrnu no6exnaet Lllep-xana u
CHHMMAET C HEero MIKYpy

Mayrnu nob6exnaer Lllep-xana

TpyaHas 3aja4ya

Havansnas o6ena | Tenepp Mayrim Hudero He | Temepp Mayrnu Hudero He

JIMKBUUPYETCA YIPOXKAeT B JUKYHIUIAX YTPOXKAET B JUKYHIVISIX

I'epoii Bo3Bpataercs Mayriu BO3BpAIllaeTCs ¢ | Mayrnu yXoauT B AE€PEBHIO
OyiiBoJaMHU B IEPEBHIO

I'epoit noasepraercs | Kurenu  OEepeBHH  U3TOHSIOT | —

IIPECIICIOBAHUIO Mayriu, cuuTas €ro AbsiBOJIOM

I'epoit  cmacaercst  or | Mayriu yOeraer B JUKYHIJIH —

IIPECIIEI0BAHNS

JloxHbII repoil | Crapeii  oxoTHUK  bynbaeo

MIPEABSIBISAET YTBEPKAAET, YTO 3TO OH MOOE NI

HEO0OOCHOBAHHBIE TUTpa

MIPUTA3AHMS

I'epont HEY3HAaHHBIM | Mayriii NpUXOIUT B JDKYHIVIM | —

MPUOBIBACT IOMOM mooeguTeeM

I'eporo npemiaraercs | Mayrim Hy)kHO criacti Meccya | —

U ee MyXa OT pa3bsipeHHBIX
JKUTEJIEN JepEBHU

3agayva pemraercs

C nomompro barupel U BOIKOB
Mayrnmu  myraer  goaed U
nomoraer Meccya U ee MyXy
Oexarpb

Bpar nakaseiBaercs

Mayriu ¢ noMonibko caoHa XaTu
U JIPpYyTUX 3Bepell YHUUTOXKAET
JIEPEBHIO

[To Tabnurie BUIHO, UTO dTAM KU3HU MayTiu cpeiu Jitoiei B IepeBHE OMTyCKaeTcs, B ceprale
nocie mepBoil modeasr Haa Illep-xaHOM MalbuWK Cpa3y CTAHOBUTCS BOXAKOM CBOOOJHOW CTad
BOJIKOB. B oTiMuYMe OT MUCHEEBCKOTO MyJbT(HiIbMa, Bce repou «Mayriamy COOTBETCTBYIOT HX
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MPOTOTUIIAM, YTO MO3BOJIIET MAKCHUMAaJIbHO MPHUOIU3UTh (PYHKIMHM AKpaHM3AlMH K (QYHKIUSM
OpUT'MHAJIA.

Bepcus Coro3mynbrdriibma ropa3go Oamxke MoOpaad KHIUIMHTOBCKOW CKa3ku. B Hel Her
IIECEHOK, HO €CTh CMEIIHbIE MOMEHTBI JUIsl pa3BieueHus OHbIX 3puteneil. Ho B menom mup
«Mayrnu» — 3TO MuUp, MOJHBIM ONACHOCTEW, Mepel KOTOPbIMH BCE paBHBI, BCE ILIEHHOCTH
3aBOCBBIBAIOTCS TPYJIOM, CHJIOW M XpaOpocTbio. Mayriu He TOIy4aeT craTyca «BJAacTelIMHA
JDKYHTJICH», a CTAaHOBHUTCS pPaBHOIpaBHbIM uX oOutateneM. OH — He 0e33a00THBIM peOeHOK, a
3BEPEHBIII CPEAN 3BEpPEil. DTH CIOKETHBIC PELICHHUs TIPOIUKTOBAHBI UESIM PaBHOIIPaBUs, OOPHOBI 32
JNOCTHXKEHHE 1enu, 0e3 WUII03Ul, KOTOpble MOTYT OOEpHYThCS KpaxoM, YTO IOJHOCTBIO
COOTBETCTBYET COBETCKOM UJICOJIOTUHU.

IIpoBeneHHOE HccneAOBaHUE MOKA3bIBAET, YTO APXETUIIMYECKass M CHOKETHAas CTPYKTypa
CKa3KM OCTAeTCsI HEM3MEHHON M CIIOCOOHOM, KaK KHBOW OpPTraHU3M, IMPHCIIOCAOINBATHCS K HOBBIM
BpEMEHaM M  HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM KOHTeKcTaM. Ee kaHpoBble TpaHchopMaluu,
IIPOJUKTOBaHHBIE 3aJjauaMHU YJOBJIETBOPEHUS MOpPAIbHBIX 0KMJAHUI ONpPEINEIECHHON KYJIbTYpHI,
MOTYT CKpaJblBaTh MPOTHUBOPEUMBHIE CTOPOHBI COACpKAHHS, KOTOpble OBUIM MOPOXKIACHUEM
apXau4yHbIX KYJIBTYp, 00€IHSS MK, HA00OPOT, TOOABIISSA K CIOXKETY aKTyaJIbHBIX T€POEB U ICHCTBUSI.
Tem He MeHee, CKa304YHBIE CIOKEThl OCTAIOTCS Y3HABAEMbIMM W HEU3MEHHO YBJIEKATEJIbHBIMU
MTOBECTBOBATEIBHBIMH (DOPMaMH BOCIIUTAHUS M NIEPEAaYH KUZHEHHOTO OIBITA.

ComnocraBineHue [BYX OSKpaHu3aluil aBTOpcKoM cka3ku Penpspna Kunnmnra «Kuaura
JOKyHInei» TO3BOJIMJIO  BBIABUTH  PA3IMUUSl  TPAKTOBOK OpWUIMHAlla, KOTOpblE BEAYT K
Moau(UKaAIAM, HO HE paJiKalbHBIM U3MEHEHUSIM, CIOKETHBIX (pyHKIMiA. B nucHeeBckoii Bepcuu
MIPaKTUYECKHU MOJHOCTBIO CHUMAETCs Hjaesd OecIoIagHOCTH MHpa JUKYHIUIEH, U ucropus Mayrin
paccka3bIBaeTCs Kak cepus 3a0aBHBIX MPUKIIOYEHU, B KOTOPOIl KOAUPYETCS MOTHB aMEPUKAHCKOU
MeuThl. COBETCKHI MyJNbT(GUIBM B II€JIOM BOCIPOU3BOAMT CIOKETHYIO KaHBY W MOPAJIBHBIN YPOK
Kunnunra, KoTopbliii sIBASETCS BBI30BOM M UCIIBITAHUEM Ha IPOYHOCTB JUIS AETEH. DTO PEXKUCCEPCKOE
pelIeHne COOTBETCTBOBAJIO MJEOJOTMM M MOPAJIbHBIM MPUHLIMIIAM 3I0XH COLHUANINU3Ma,
HampaBJICHHBIM Ha BOCIUTAHME PABHONPABHBIX WIEHOB OOILECTBA, FOTOBBIX K TPYAy M O0pbOe 3a
o011I1e Uaeasl.
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IMAPAJJIEJIBHBIE MOTUBbBI «<HACEKOMOI'O» U «MY3bIKH» B TBOPUYUECTBE
®PAHIA KA®KHU U OCUITA MAHIEJBIITAMA
Jookoe A. E.

PARALLELMOTIVE ,,INSEKTEN“ UND ,,MUSIK*“ IM WERK FRANZ KAFKAS UND
OSSIP MANDELSTAMS
Alexander E. Lobkov

AHHOTAIIUA. B cratbe npocinexuBaroTCsi HEKOTOpbIE Napajuiean B TBopuecTBe dpanna
Kadxu (1883-1924) u Ocuna Mangensmrama (1891-1938), nByX COBpeMEHHUKOB M aBTOPOB C
MHUPOBOM CJIaBOM, >KMBIIMX M TBOPUBIIUX B 310Xy KapAMHAIBHBIX MCTOPHMYECKHX, KYJIBTYPHBIX,
OOIIECTBEHHBIX U MHUPOBO33PEHUYECKUX CJIOMOB. B 4acTHOCTH, paccMaTpuBarOTCS CXOXKUE MOTHUBBI
«HAacCeKOMOro» M «My3biku» B HoBemie «lIpeBpamenue» (1912) ®. Kapku u B CTUXOTBOpPEHUHU
«JTamapx» (1932) O. Mannensiitama. B Xy105keCTBEHHOM MUPE aBCTPUMCKOTO U PyCCKOTO aBTOPOB
IIPOCMATPUBAETCA TECHAas B3aWMOCBA3b JTHUX MOTHBOB, MCIOJIB3YEMBIX I OCMBICICHUS
COBPEMEHHOM UM SITOXH U POJIM B HEM yentoBeka. [ Ipu ananmn3se npon3Be1eHu MpOCIeKUBAETCS CBSI3b
C MBICJIbIO 00 3BOJIIOLIMU YEJIOBEYECTBA BCIISATh, PETPECCUBHBIX METaMOpP(}h03, U O MPOTUBOCTOSHUU
AHTHUABOJIIOLUYU IIyTEM aKTHBHOM KEPTBEHHOU MO3ULINHU, aKTOM «Io/ipakaHus XpUcTy». OOLIHOCTh
MOTHBOB y OOOMX aBTOpPOB HE O3HAYaeT WX OJMHAKOBOCTb, CEMAHTUYECKHE II0JII MOTHUBOB
HAceKOMOT0 U MY3bIKH Y KaXJ0T'0 U3 HUX UMEIOT CBOIO CHEIUUKY.

KiaroueBbie cioBa: @. Kapka, O. Mannensmtam, «lIpeBpamenne», «Jlamapk», MOTHB,
AHTHUABOJIIOLUS, KOMITAPATUBUCTHKA.

ZUSAMMENFASSUNG. Im Artikel geht es um einige Parallelen im Werk von Franz Kafka
(1883-1924) und Ossip Mandelstam (1891-1938), zwei Zeitgenossen und Autoren von Weltruf, die
in einer Epoche grundlegender Umbriiche des geschichtlichen, kulturellen, gesellschaftlichen und
weltanschaulichen Charakters lebten und schuffen. Insbesondere werden Parallelmotive “Insekten”
und “Musik” in der Novelle “Die Verwandlung” (1912) von F. Kafka und in dem Gedicht “Lamarck”
(1932) von O. Mandelstam betrachtet. In den kiinstlerischen Welten beider Autoren aus Osterreich
und Russland besteht eine enge Verflechtung dieser Motive, die gebraucht werden, um die moderne
Zeit und die Rolle des Menschen in ihr zu verstehen. Bei der Analyse von Werken wird der
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Zusammenhang mit dem Gedanken {iber riickldufige Entwicklung der Menschheit, eine regressive
Metamorphose, und iiber einen Widerstand gegen die Antievolution durch eine aktive Opferposition,
den Akt einer “Nachahmung Christi”, verfolgt. Die Gemeinsamkeit der Motive im Schaffen von
beiden Autoren bedeutet nicht ihre Gleichheit, die semantischen Felder der Motive “Insekten” und
“Musik” haben jeweils ihre eigenen Besonderheiten.

Schliisselworter: F. Kafka, O.Mandelstam, “Die Verwandlung”, “Lamarck”, Motiv,
Antievolution, Komparativistik

Jede Parallele ist formal, jede Analogie hat ihre Grenzen. Der Sinn der Feststellung der
Ahnlichkeiten besteht darin, um auf deren Grund Unterschiede deutlicher erkennen zu konnen. Die
Unterschiede helfen den nicht zufilligen Charakter der Ahnlichkeiten aufzudecken (Anm. 1).

Franz Kafka und Ossip Mandelstam waren Zeitgenossen und hochstwahrscheinlich haben sie
einander nicht gekannt. Der Name Kafkas konnte Mandelstam allerdings durchaus bekannt gewesen
sein. Darauf weist in indirekter Weise das Interesse von Mandelstam fiir Werke der
deutschsprachigen Expressionisten (M. Bartel, F. Werfel, E. Toller, A. Lichtenstein) hin. Das Werk
Kafkas ist in den 1920-er Jahren auch bei einigen modernen Literaturwissenschaftlern (N. Pawlowa,
W. Toporow) aus der Sicht des Expressionismus behandelt worden. Im Artikel von D.l. Saslawskij
»Zeitgenossische deutsche Schriftsteller-Juden® (1924) wird betont, dass es in der ersten Reihe der
modernen deutschen Literatur viele Schriftsteller jiidischer Herkunft gibt: ,,Das sind Schickele,
Sternheim, Doblin, Werfel, Wolfstein, Kafka und Brod* [2, S. 111].

Uber die Nihe der kiinstlerischen Methoden von Kafka und Mandelstam schreibt Irina
Buschman, die Autorin einer der ersten literaturwissenschaftlichen Arbeiten liber Mandelstam. Die
Ahnlichkeit kann man nach Buschman sowohl auf dem Erzihlniveau (,,Aufhiufung von kleinen
Details, die eine Wand zwischen dem Leser und dem Inhalt des Werkes bilden; gleiche
Kompliziertheit des Erzdhlens; gleiches Fehlen der deutlichen Grenzen zwischen der Wirklichkeit
und dem Traum; gleiche Féahigkeit den Leser trotz des fast vollstindigen Fehlens von Sujets zu
begeistern und zu fesseln, ihn in eine seltsame Welt zu bringen, in der die Details wirklich sind, aber
das Ganze irrational ist*), als auch auf dem weltanschaulichen Niveau (,,Mandelstam und Kafka
verbindet die gleiche Empfindung des Lebens als einen Prozess des unaufhorlichen Kampfes
zwischen der groflen Ordnung und dem endlosen Chaos. Aber beide Schriftsteller empfinden diesen
Kampfplatz unterschiedlich: die dimmerige Welt Kafkas ist viel dunkler und schrecklicher als die
neblig-rosige Welt Mandelstams, die Proportionen des «irrational Komischen> sind bei beiden
Autoren unterschiedlich®) finden [1, S. 20]. Den Unterschied sicht Buschman auch im Verhéltnis zu
Religion: ist fiir Kafka die organische Verbindung zwischen Judentum und Christentum wichtig, fiihlt
Mandelstam seine Verwandtschaft mit dem Christentum und eine Fremdheit des Alten Testaments.

Fiir Pier Paolo Pasolini ist Mandelstams Leben eine Illustration von Kafkas Welten: der Dichter
habe gelebt ,,wie ein geblendetes Tier auf génzlich unbekannten Weiden®, ein entfremdetes Leben
mithin, ,,dessen Modell vielleicht eher als in unserer herkdémmlichen Erfahrung in den Tradumen oder
in den Biichern Kafkas zu finden wére* [18, S. 83, 86].

Ein Vergleich ihres Schaffens, auf den ersten Blick willkiirlich, ist durch den ,,Kurzschluf3*
zwischen den iiberraschend dhnlichen Motiven aufgekommen. Sie tauchen — durch ein 20-jahriges
Zeitintervall getrennt — in der Novelle ,,Die Verwandlung®“ (1912, Erstdruck in 1915) und dem
Gedicht ,,Lamarck* (1932) auf. Diese Motive in unterschiedlicher Form erscheinen auch in anderen
Werken der beiden Dichter. In diesen 20 Jahren sind Ereignisse geschehen, die nicht nur das Gesicht
Europas verdndert haben, sondern auch das Weltbild des europdischen Menschen auf den Kopf
gestellt haben. Die Ubereinstimmung und der Unterschied der Motive sind auf jeden Fall mit der
globalen ,,tektonischen Wandlung* verbunden.

Unter dem biographischen und soziokulturellen Blickwinkel betrachtet liegen die Analogien
auf der Hand: Kafka (1883-1924) und Mandelstam (1891-1938) hatten beide ein kurzes Leben, beide
waren fiir einige Zeit fast vergessen, aber danach haben sie die Wege der Literatur und der Poesie
bestimmt. Beide sind in Familien der mittleren jiidischen Bourgeoisie (Héndler/Lederbereiter) im

53



Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

Randgebiet eines Reiches (obwohl Mandelstams spéter in die Hauptstadt iibersiedelt sind) geboren.
Beide hatten ein kompliziertes doppeldeutiges Verhéltnis zum Judentum. Beide sind vor der Frage
nach Sprachauswahl und Identitdt gestanden, und beide haben die Wahl zugunsten der ,,grofen*
Kultur und Sprache getroffen. Beide wurden in groBen méchtigen Reichen geboren und haben ihren
Zusammenbruch iiberlebt. Und obwohl Kafka die Entstehung der totalitiren Staaten auf deren
Bruchstiicken nicht mehr erlebt hat, so hat er sie doch klar vorausgesehen und Mandelstam ist einem
solchen Staat zum Opfer gefallen.

Was das Schaffen anbetrifft, treten im Vergleich zu offensichtlichen poetologischen
Unterschieden (Gattung, Stilistik, Thematik usw.) unerwartet und deutlich die verwandten Motive
auf. Beispielsweise spielt im Werk der beiden Kiinstler die Figur des Vaters, die komplizierte,
ambivalente Beziechung zum Vater, die Angst und Zittern einflosst, eine wichtige Rolle, obgleich in
unterschiedlichem AusmaB. Fiir Kafkas Poetik ist die Figur des Vaters strukturbestimmend, durch sie
scheint die Figur Gottes — des alttestamentarischen, strengen, strafenden — durch. Die Kommunikation
mit IThm ist durch die von ihm gegebenen Gesetze, die den menschlichen Willen binden, unmoglich.

Fir Mandelstam hat die Gleichheit Vater/Gott eine Nebenbedeutung, die dem globalen
Invariant ,,Macht* untergeordnet ist. Der Dichter fordert die Macht heraus und fiihrt mit ihr ein
kompliziertes, todlich geféhrliches Spiel. In einem seiner duferst mehrdeutigen Gedichte ,,Die Ode*
(1937) spielt Mandelstam mit der Gleichheit und Gegeniiberstellung ,,ich — Vater — Stalin — Gott*
(Anm. 2).

Es fillt auch die Verkniipfung der Motive des Vaters und der Insekten (des Ungeziefers) auf,
die im Werk beider Kiinstler zu finden ist (Anm. 3). Ein gewisses ,,Ich* verkleinert sich, wird schmal,
verdriangt durch die sich ausbreitende Figur des Vaters. In Kafkas Tageblichern entsteht das Motiv
des Ungeziefers gerade im Zusammenhang mit der schmerzhaft hypertrophischen Empfindung der
Vatersmacht und ihrer Bedeutung. In der Novelle ,,Die Verwandlung® wird die Verkleinerung
Gregors bis zum Ungeziefer von der Ausbreitung der Vatersrolle begleitet. In Mandelstams ,,Ode*
wichst die Figur Stalins bis zu riesenhafter Grofen, wihrend das lyrische ,,Ich® in der Menge
verschwindet:

«$1 yMeHbIaroCch TaM, MEHs YK He 3ametst» [9, S. 312].

,Mich wird man nicht mehr sehn, ich werd verschwindend klein...* [23, S. 237].

Zwei entgegengesetzte Raume (Raum ,,Ich“ und Raum ,,Vater) sind wie kommunizierende
Gefdlle. In der Novelle Kafkas werden die rdumlichen Beziehungen enger, Gregors Raum schrumpft
von der Weite des Bahnhofs auf ein Zimmer und beschrinkt sich schlieBlich auf den Platz unter dem
Bett. Und er selbst, nach der Verwandlung ins Ungeziefer noch vergleichbar mit der menschlichen
GroBe, verkleinert sich dermaflen — (,,mager® und ,,vollstindig flach und trocken*), dass die
Bedienerin seinen Korper, offensichtlich mit Hilfe von Schaufel und Besen, leicht wegschaffen kann.

Gleiche Motive sind in Mandelstams Gedicht ,,Lamarck* zu finden.

bbL1 cTapuk, 3aCTEHYMBBIN KaK MAJIbUYUK, Alt der Mann, und schiichtern wie ein Knabe,
Heyxumoxwuii, poOkwii marpuapx... Unbeholfner, scheuer Patriarch...

Kto 3a yecTs mpupoab! pexToBaNBLIUK? Doch wer konnte glithender gefochten haben
Hy, xoHeuHo, muameHHbIi Jlamapk. Zu Ehren der Natur als er, Lamarck?

Ecnu Bce xuBOE JIHIIB MOMapKa Wenn alles Lebende nur Korrektur ist

3a KOPOTKHI BBIMOPOUHBIH JIEHB, Fiir den einen, kurzen Sterbetag,

Ha moxBmxHo# nectautie Jlamapka So besetz ich nun die letzte Stufe

41 3aliMy MOCJIETHIOKO CTYTICHbD. Auf der losen Leiter von Lamarck.

K KosnpyenaM coyurych U K yCOHOTHUM, Zu den Ringelwiirmern steig ich nieder,
[IpornypiiaB cpepb AMEPHUI] U 3MEI, Hab mit Echsen, Schlangen schon gezischt,
[To ynpyrum cXoaHsaM, 10 U3JI0TaMm Und auf Stegen, federnd iiber Tiefen
Coxkparycs, ucuesny, kak [Iporeii. Schrumpf ich klein, ein Proteus, schon entwischt...
PoroByro maHTHIO HaJieHY, Hornumbhiillt, gepanzert zieh ich weiter,
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OT ropsiueii KPOBH OTKaXKYCh, Da sag ich mich los vom warmen Blut,

OO0pacTy MpUCOCKaMHu U B TICHY Saugeriissel wachsen, und ich gleite

OxeaHa 3aBUTKOM BOIIBIOCh. Kreisend in den Schaum, die Meeresflut.

MBeI ponuH pa3psAabl HAaCEKOMBIX Dann durchquerten wir die Klassen der Insekten —
C HaJMBHBIMU PIOMOYKAMU TJIa3. Ein Likorglaschen als Augenball.

OH cKkazall: Ipupo/Ia BCS B pasjioMax, Er sagt: Die Natur liebt Unterbrechung,

3peHbst HET — ThI 3pUIIIb B IOCICIHHUI pas3. Aus das Augenlicht! Du siehst zum letzten Mal.

OH cka3ai: J0BOJBHO MOJHO3BYYbS, — Dann sagt er: Genug der vollen Klédnge,
Tsl HarpacHo MomapTa JIFo0uI: Mozart hast du ganz umsonst geliebt,
Hactynaer rimyxota nayusbs, Spinnentaubheit wird dich nun bedridngen,
3/1ech MpoBajl CHIIbHEE HAIIUX CHIL. Dieser Sturz ist uns der starkste Hieb!
U ot Hac nmpupoaa oTcTynuiaa — Die Natur hat sich von uns zuriickgezogen,
Tak, kak OyJTO MBI €if HE HYKHBI, So, als ob sie uns nun nicht mehr braucht,
U npo1oapHBIH MO3T OHA BJIOXKHIIA, Hat wie ins Scheidendunkel einen Degen
CnoBHO mmary, B TeMHBIE HOXKHBI. Ein Fadenhirn in uns getaucht.
W noasemMHBINH MOCT OHA 3a0b1Ia, Einen Briickensteg vergal3 sie uns zu lassen,
Orno3znana onmycTuTh IS TEX, Brach damit den letzten Riickweg ab
V Kxoro 3enenast MOTHIIA, Fiir all jene mit dem weichen Lachen,
KpacHoe npixanbe, THOKHI CMeX... Roten Atem, griinen Grab.

[9, S. 186]. [21, S. 113]

In diesem Gedicht wird die Verwandlung des Menschen zum Insekt bis hin zum vélligen
Verschwinden («Cokpantyck, ucuesny, kak IIporeit» — ,,Schrumpf ich klein, ein Proteus, schon
entwischt...”) rdumlich als konusartig dargestellt. ,,In der umgekehrten, absteigenden Bewegung —
auf Lamarcks Stufenleiter der Lebewesen hinab — liegt die Gro3e Dantes* [20, S. 39]. Wie bei Dante
hat das lyrische ,,Ich* einen Begleiter. Das ist eine geheimnisvolle Figur, ein gewisser ,,Er* der
sechsten Zeile, der den Anbruch der ,,Spinnentaubheit” («rmyxoTsl nayubeii») verkiindet. Es wire
selbstverstindlicher ,,ihn“ mit Lamarck zu identifizieren, weil er direkt in der ersten Strophe erwihnt
wird. Aber die kontextuellen und intertextuellen Beziehungen machen auch andere Interpretationen
moglich. Lamarck bekommt das Epitheton ,,gliihender* («mnamenHslit»), was in der sowjetischen
Rhetorik dem Wort ,,Revolutionér* («peBomoronepy) zugewiesen wird.

Der Begleiter (,,er) spielt die Rolle von Vergil, den Dante ,,tu duca, tu segnore e tu maestro*
(,,Fuhrer, Herr, Meister*) nennt. Unerwartet bekommt ,.er* die Ziige des ,,Volkerfiihrers®, Stalins.
Interessant ist in diesem Zusammenhang das Wort ,,duca®, verwandt mit ,,duce, das Wort, mit dem
ein anderer Diktator bezeichnet wird. Es ist moglich, dass die anderen Charakteristiken Lamarcks —
,Patriarch und ,,Fechter* («matpuapx» u «dexrtoBanbuiuk») — spiter die Parallele zu ,,Vater* und
LKampfer® in der ,,Ode* bilden. Aus welchem Grund findet eine solch absurde Identifizierung von
Lamarck als Stalin statt? Wenn doch die Welt Lamarcks voll der ,,teleologischen Warme* ist, wie das
Mandelstam sagen wiirde (Anm. 4), wihrend Stalin mit jener Epoche assoziiert wird, die die Theorie
Darwins offiziell angenommen hat. Aber die Sache besteht eben gerade darin, dass die Gedichtslogik
eine Logik ,,ad absurdum* ist.

«Ecam Bce %HUBOE JIUIIb TOMapKa

3a KOPOTKHI BBIMOPOYHBIN JEHb...»

L, Wenn alles Lebende nur Korrektur ist

Fiir den einen, kurzen Sterbetag...*

Unter dieser Annahme, da3 das Weltall nur ,,Korrektur* («momapkay) ist, betreten wir das Feld
der Entropie, der Zufalligkeit, der Sinnlosigkeit, in der es keinen Platz fiir Teleologie gibt. Wichtig
ist das Wort «BbIMOpOUHBIii» (,,Sterbetag®), das heillt ,,ohne Fortsetzung*, ,,ohne Nachfolger, an
diesen Tag geschieht der Abbruch und Verlust des kulturellen Gedachtnisses. Dieser Logik folgend
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ist die Zeile aus Lamarck ,,Mozart hast du ganz umsonst geliebt* verstiandlich. In einer solchen Welt
findet Mandelstam fiir sich einen Platz auf der letzten Stufe. ,,Er* ist dann ein verkehrter Lamarck,
Lamarck als ,,Teufelsadvokat®.

Eine derartige Konditionalmodalitdat (Anm. 5) ist auch in der Novelle von Kafka vorhanden, die
an der Moglichkeit zweier Wege Gregors aufgebaut ist. Der offensichtliche und mehrfach
nachgewiesene biographische Kontext der Novelle (Anm. 6) ldsst die Schlussfolgerung zu, dass
Kafka eine Moglichkeit der Versohnung mit seinem Vater durch eine im Grunde christliche
Versohnung nicht ausgeschlossen hat. Jedoch im Lichte des Spatwerkes von Katka und insbesondere
seines ,,Briefes an den Vater* wird klar, dass er diese Moglichkeit aus welchem Grund auch immer
nicht wahrgenommen hat. Zehn Jahre spéter, nach der Niederschrift der Novelle, nihrt sein Schaffen
sich immer noch durch den Konflikt mit dem Vater. Es ist nicht zufillig, dass Kafka von der
Empfindung der infernalen Natur seiner Muse verfolgt wird: ,,Aber wie ist es mit dem
Schriftstellersein selbst? Das Schreiben ist ein stier wunderbarer Lohn, aber wofiir? In der Nacht
war es mir mit der Deutlichkeit kindlichen Anschauungsunterrichtes klar, da3 es der Lohn fiir
Teufelsdienst ist. Dieses Hinabgehen zu den dunklen Michten, diese Entfesselung von Natur aus
gebundener Geister” (An Max Brod, 5.VI11.1922) [16, S. 384].

Zugleich kommt Kafka selbst zur einen breiteren kulturologischen Sicht des Problems: ,,Besser
als die Psychoanalyse gefillt mir in diesem Fall die Erkenntnis, dass dieser Vaterkomplex, von dem
sich mancher geistig nahrt, nicht den unschuldigen Vater, sondern das Judentum des Vaters betrifft.
Weg von Judentum ... wollten die meisten, die deutsch zu schreiben anfingen, sie wollten es, aber
mit den Hinterbeinchen klebten sie noch am Judentum des Vaters und mit den Vorderbeinchen
fanden sie keinen neuen Boden. Die Verzweiflung dariiber war ihre Inspiration® [16, S. 337]
(Anm. 7). Also trotz der genetischen Beziehung zur Kultur des Vaters, aus der das bewusste ,,Ich
mit allen Kréften zu entflichen versucht, gibt es die Empfindung des Bodens, aber dieser Boden ist
von irgendeiner niedrigen Eigenschaft, deshalb kommt hier wieder eine Bildlichkeit zur Anwendung,
die mit den Insekten (,,Hinterbeinchen klebten) verbunden ist.

Kafka sieht die Zuflucht wahrscheinlich im Christentum. Darauf deutet die Tatsache, dass
Gregors Tod an einem sonnigen wéirmen Friihlingstag stattfindet, der allen Anschein nach kurz vor
dem Osternfest ist, und die signifikante Geste des Kreuzes vonseiten der Mitglieder seiner Familie
nach der Nachricht iiber seinen Tod (,,«<Nuny, sagte Herr Samsa, jetzt konnen wir Gott danken>. Er
bekreuzte sich, und die drei Frauen folgten seinem Beispiel). Gregor stirbt im Zustand des
»friedlichen Nachdenkens* und denkt mit ,,Riihrung und Liebe* an seine Familie zuriick. Das
christliche Motiv der Verzeihung betonend, war sich Kafka selbst der Notwendigkeit des
schmerzhaften Bruchs mit dem Judentum bewusst (Anm. 8). Das Christentum zu akzeptieren
bedeutet gleichzeitig den duBeren Abbruch mit dem Judentum, aber auch die innere Verséhnung mit
dem Vater. Aber gerade in dem Spannungsfeld dieses Konfliktes schopfte Kafka seine ,,Inspiration®.
Ein Zeugnis dafiir ist der ,,Brief an den Vater”, der voll von Bitternis und Krdankungen ist. Dieser
Brief konnte auch einen Abbruch bedeuten, falls Kafka ihn direkt an den Adressaten gesendet hitte,
und nicht an seine Mutter, die, wie er im voraus wusste, unter keinen Umstidnden diesen Brief an den
Vater aushdndigen wiirde. Die Geschichte mit dem ,,Brief** spricht fiir die Unmdoglichkeit eine
endgiiltige Entscheidung zu treffen. Das Motiv des Abbruchs wird bei Kafka um die Motive des
Schweigens, der Unmdglichkeit der Wiederherstellung der Beziehung zu Gott, des stummen
Himmels, der geschlossenen Tiiren und der Impotenz des menschlichen Willens ergénzt.

Eine derartige Unfahigkeit zu entschlossenen Handlungen wird von Kafka als die Eigenschaft
eines Ungeziefers empfunden. Im Grunde genommen sind seine Helden, die immer an der Schwelle
stehen und unentschlossen sind, von der Verfremdung, Unhorbarkeit und ,,Unbeantwortheit®, gleich
wie mit ,,Spinnentaubheit* umgeben. Nicht nur Gregor, sondern auch die anderen Helden Kafkas
leiden an dem Ungeziefer-Syndrom. Zu ihnen wiirde die folgende Aussage Mandelstams passen: ,,Die
niedrigsten Formen organischen Seins sind fiir den Menschen die Holle™ [20, S. 40]. Dabei ist die
Holle fiir Mandelstam keine leere Metapher, nicht ohne Grund wird das Herabsteigen auf der
Lamarck-Stufenleiter mit dem Dante-Inferno assoziiert. Kafkas Helden wiirden an der Inferno-
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Schwelle (le segreto cose) schmachten, an solcher Stelle, die jenen Seelen zugewiesen wird, die
wihrend ihres irdischen Lebens keine Taten vollbracht haben:

«Questo misero modo

tengon 1’anime triste di coloro

che visser sanza 'nfamia e sanza lodo».

Als Strafe fiir ihre Willeparalyse haben sie die Moglichkeit der artikulierten Rede verloren. Die
akustische Reihe in diesem Raum ist durch Ungegliedertheit, Unartikuliertheit und im Grof3en und
Ganzen durch nicht verbale Lautnatur definiert:

«Quivi sospiri, pianti e alti guai [...]

Diverse lingue, orribili favelle,

parole di dolore, accenti d’ira,

voci alte e fioche, e suon di man con elle

facevano un tumulto, il qual s’aggira» [13, S. 31] (Anm. 9).

Unartikuliertheit und Sprachgestammel, die, einerseits, mit Judentum, und, andererseits, mit der
Metaphorik des niedrigsten Niveaus des organischen Lebens verbunden sind, sind ein weiterer
gemeinsamer Punkt in den Werken Kafkas und Mandelstams. In dem autobiographischen Prosastiick
,Das Rauschen der Zeit“ ist Mandelstams jiidischer Ursprung mit den Verstindnis- und
Kommunikationsschwierigkeiten, mit dem Chaos verbunden. Die jiidischen Feste ,,quélen* das
Gehor mit ihren ,,wilden Namen®. Der Biicherschrank reprisentiert das Modell des Bewusstseins:
ganz oben steht die russische klassische Literatur, in der Mitte die deutsche klassische Literatur und
ganz unten liegen ,,wie Ruinen® die jlidischen Biicher: ,,es war das in den Staub gestiirzte jiidische
Chaos* [22, S. 27]. Die hebrdische Sprache hat Mandelstam nie beherrscht. Die Sprache des Vaters,
des halbgebildeten Rabbiners, war verwirrt, kiinstlich und stammelnd: ,,Es hétte alles mogliche sein
konnen, nur keine Sprache, weder Russisch noch Deutsch* [22, S. 40] (Anm. 10).

Verlust der Féhigkeit der menschlichen Rede begleitet die Entmenschlichung, Antievolution.
So wird in dem Epigramm an Stalin sein Bild durch eine Reihe von Gestalten der niedrigen Wesen
wiedergegeben: «ero ToyncThie MaNbIBI, KaK YepBH, )KUPHBD» (,,seine Finger wie Maden so fett und so
grau‘), «TapakaHbu CMEITCs rias3uiay (,,Lacht sein Schnauzbart dann — wie Kiichenschaben®), «on
urpaer yciyramu noiymonaei» (,Mit den Diensten von Halbmenschen spielt er). In den Gestalten
des Fiihrers und seiner Umgebung wird das Moment der Erosion der menschlichen Rede betont:

«KTO CBUCTHUT, KTO MSYYHUT, KTO XHBIYET,

OH onuH jumib 6adaunt u TerdeT™ [9, S. 197].

,Einer pfeift, der miaut, jener jammert,

Doch nur er gibt den Ton — mit dem Hammer* [21, S. 165].

Als ein Element, das dem Sprachgestammel und dem Rauschen widersteht, tritt sowohl bei
Kafka als auch bei Mandelstam die Musik auf. So behauptet Mandelstam im Gedicht
,Bahnhofskonzert* noch 1921, dass es die Existenz der hochsten Harmonie und des Sinnes gibt, sie
jedoch durch das Rauschen und Fehlen der Luft und Licht verdeckt sind (das bedeutet wieder einen
Verlust der natiirlichen menschlichen Empfindungen):

«Henb3s gplmath, ¥ TBEP/b KUIIUT YEPBSIMHU,

U1 Hu oHa 3BE3/1a HE TOBOPUT,

Ho, Buaut Bor, ecth My3bika Haa Hamuy» [9, €. 139].

,,Kein Atmen mehr. Das Firmament voll Maden.

Und nicht ein Stern, der mit dem andern spricht.

Doch iiber uns Musik, Gott siehts...“ [19, S. 121].

In diesem Gedicht duBert der Dichter auch den Verdacht, dass ,,Zum letzten Mal fiir uns erklingt
Musik*. Als sich 1932 zwischen der europédischen Kultur, als deren Symbol Mozart auftritt, und der
neuen Gesellschaft, die die Teleologie des Christentums (Anm. 11) abgelehnt hat, ein Abgrund auftut
(«3meck mpoBan culbHee HamUX cui» — ,,dieser Sturz ist uns der stirkste Hieb*), erfiillte sich die
Prophezeiung Mandelstams aus dem Jahr 1912: «Ho my3bika ot 6e31ub1 He criaceT!» [9, €. 79] (,,Aber
die Musik alleine rettet vor dem Abgrund nicht!*). Nein, die Musik alleine wird niemanden retten; es
ist einer Flote nicht genug, um die ,.knotigzihen Tage* zu verbinden; die Frage ,,Wer, mit seinem
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Blut, wirds leimen / Das Jahrhundert-Wirbelband?“ [19, S. 139] ist nicht nur rhetorisch zu verstehen.
Der Sinn der Vereinigung mit dem Volk in der ,,Ode* zeigt sich in den ,,Versen vom Unbekannten
Soldaten* (1937), die nur einige Wochen spéter geschrieben wurde. Mandelstam will das Leben mit
,Millionen von leichthin Getdten* («mmmrMoHOB yOuTHIX 3anemieBo») teilen und mit der Masse
sterben («c ryps0oii u ryprom») [23, S. 173], [9, S. 244-245].

In Kafkas Novelle zeigt sich die menschliche Natur von Gregor Samsa in seiner Fahigkeit
Musik zu horen. Im ungeschickten Spielen seiner Schwester hort er die Musik der Sphiaren (Anm. 12).
Kafkas Verhiltnis zur Musik ist ambivalent. Einerseits befreit sie von Reflexion, ,,6ffnet den Korper®,
andererseits ist sie mit ,,dem sinnlichen Element und folglich mit dem «Bdsen» und dem «Rauschen»
der Welt verbunden [4, S. 136]. Aber gerade die Befreiung von der Reflexion fesselt und erschreckt
Kafka, weil es die Vollbringung einer Willenstat, einer Willenshandlung ist. In der Novelle ist die
Maoglichkeit einer solchen Tat angedeutet. Gregor Samsa stirbt voller Verzeihung und Liebe und
begeht damit die Tat der ,,Nachahmung Christi (Anm. 13). Durch die Willensanstrengung steigt
Gregor die Lamarck-Stufenleiter hoch, zuriick und wird wieder Mensch. Im Gegensatz dazu sind
Kafkas andere Helden immer in gro8erem Malle vom Gesetz gebunden, ihre Fihigkeit zur Handlung
wird immer kleiner, weshalb ihre Welt, ohne Teleologie und Sinn, absurd ist. Die Musik als Symbol
des Sinnes ist vom Rauschen verdeckt. Vom Tod Gregor Samsas (,,Die Verwandlung®) bis zum Tod
von Joseph K. (,,Der Prozess®), ,wie ein Hund“, geschieht die Antievolution. Die biblische
Geschichte beginnt nun riickwérts abzulaufen — von dem freiwilligen Opfer Christus zur Opferung
im alttestamentarischen Sinn (dabei wird die Unreinheit des Opfers betont).

Auf diese Weise kommt die Wechselbeziehung der Motive ,,Insekten* und ,,Musik* im Werk
beider Kiinstler zum Vorschein. In der kiinstlerischen Welt Kafkas nimmt das Rauschen, das die
Musik betdubt, stindig zu. Die Sinnlosigkeit verletzt die Kommunikation und entzieht die Fahigkeit
zur Tatvollbringung. Deshalb vollzieht Kafka der Evolution seiner Gestalten riickwirts — vom
Menschen zum Ungeziefer, vom Christentum zum alttestamentarischen Gesetz, vom Namen zur
Namenlosigkeit. Die im realen biographischen Kontext der Beziehung zwischen Vater und Sohn
entstandene Metapher des Ungeziefers wird zum Symbol der riickldufigen Bewegung der
europdischen Kultur (Antievolution). Fiir Mandelstam ist die Musik ein Symbol der hellenistischen
und christlichen Kultur, erfiillt von der ,.teleologischen Wérme*. Der Bruch mit ihr, die Lossagung
,vom warmen Blut“, der Verlust der menschlichen Empfindungen (Gehor, Sehen, d. h. ,,ich sehe
nichts, ich hore nichts®, was die passive Anpassung gegeniiber dem Leben, ein Nichteinmischen und
Nichtantworten bedeutet) fiihrt zur der Degradierung ins Stadium der Insekten, zu einer regressiven
Metamorphose, zur Riickkehr des Menschen in die Welt der niederen Natur. Widerstand gegen die
Antievolution kann nur durch eine aktive Opferposition geleistet werden. Nicht nur Schaffen, sondern
auch das Leben des Dichters wird zum Moment der ,,Nachahmung Christi®.

Anmerkungen

1. Der vorliegende Artikel stellt in weiten Teilen eine erweiterte deutsche Version einer
fritheren Arbeit in russischer Sprache dar [8].

2. Siehe ,,Die Ode*: «U B apyx0e MyapsIx ria3 Haiay ams onusHera, / Kakoro He ckaxy, TO
BBhIpaXKeHbE, 01H3sCh / K KoTopoMy, K Hemy, — BAPYT y3Haemb ota...» [9, S. 311] (,,In Freundschaft
weiser Augen finde ich fiir ihn, / Den Zwilling, ungenannt, den Ausdruck, dem dich ndhernd / Du
plotzlich ihn erkennst, den Vater siehst schlechthin® [23, S. 231]). Hier ist ein kompliziertes Spiel mit
den Gleichheiten zu sehen, das mit der Verwandtheit der Namen (Ossip — Joseph); die biblische
Variante des Stalins Namen wird durch die alttestamentarischen Bilder: «On cBecuiicsi ¢ TpuOyHBI,
Kak ¢ rops» (,,Er beugt von der Tribiine wie vom Berge sich* [23, S. 233]); der Malstab der Figur
und ihrer Eigenschaft: ero rmazamu «pasnBunyta ropa...» (,,Durch Stalins Augen teilt sich schon der
Berg™ [23, S. 235]), die Motive der Ernte und des Schnitters, die Vermeidung des direkten Namens
(Pseudonym, «kakoro He ckaxy» (,,ungenannt®), «ecTb MMs CJIaBHOE€ JUIsl CXKATbIX T'y0 dYTela»
(,,Ruhmvollen Namen gibts fiir Lippen, eng geprefit“ [23, S. 237]), er ist beschreibend genannt —
Zwilling, Kdmpfer, Weiser, Vater) — das alles ruft die Analogie zum Gott des Alten Testaments wach.

3. Uber Motiv ,,Ungeziefer in der Novelle ,,Die Verwandlung® siche [7].
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4. In der Theorie Lamarcks ist Mandelstam die Idee der Zweckgerichtetheit, des Verstdndnisses
nah. Die Umgebung determiniert nicht, sondern fordert nur zur Entwicklung auf. Mandelstam lehnt
die im XIX. Jahrhundert verankerten Ideen des Positivismus und Determinismus ab und fordert auf,
zu ,europdisieren und humanisieren das XX. Jahrhundert, es mit der Wéarme der Teleologie zu
erfillen («eBpomenW3upoBaTh W T'YMaHH3HpPOBAaTh [BAJNATOC CTOJETHE, COTPETh €ro
teneonorudeckum teriom» [10, S. 200-201]). Die Stufenleiter von Lamarck tritt als ein Analogon
der Leiter des biblischen Jakob auf: ,,Die Geschichte ist eine Jakobsleiter, auf der die Engel vom
Himmel zur Erde niedersteigen. Geheiligt ist sie durch die Kontinuitit der Gnade, die ihr
innewohnt... Die Bereitschaft allein, der gute Wille allein geniigen nicht, die Geschichte
manzufangen®. Uberhaupt ist es undenkbar, sie anzufangen. Was fehlt, ist die Kontinuitit, die Einheit.
Einheit kann man nicht erschaffen, nicht erfinden, man kann sie nicht erlernen. Wo sie nicht ist, gibt
es bestenfalls ,,Fortschritt™, doch keine Geschichte, die mechanische Bewegung des Uhrzeigers, doch
keinen geheiligten Zusammenhang, keine Ablosung der Ereignisse [24, S. 55].

5. Walter Benjamin bemerkt zur Kafkas Verwendung von Konditionalsitzen: ,,Kafkas
Konditionalsétze sind Treppenstufen, die immer tiefer und tiefer fiihren, bis das Denken zuletzt in die
Schicht gesunken ist, in der seine Figuren leben® [12, S. 1202].

6. Siehe, zum Beispiel, iiber ,,entfremdetes autobigraphisches Schreiben® in [3].

7. ,,Kleben* ist ein der Schliisselworter im Werk Kafkas. In der Novelle kommt viermal vor:
,,die Ballen seiner Beinchen hatten ein wenig Klebstoff; ,,wahrend er dort aufrecht an der Tiire klebte
und horchte®; ,,er hinterlief3 ja auch beim Kriechen hie und da Spuren seines Klebstoffes®; ,.er klebte
aber fest an dem Glas und musste sich mit Gewalt losreilen®. In einem Brief Kafkas an seine
Schwester Ottla (vom 7. September 1917) gibt es solche Selbsteinschétzung: ,,Es ist so: habe ich mich
einmal irgendwo festgesetzt, dann klebe ich wie etwas gar nicht Appetitliches* [16].

8. Kafkas Verhéltnis zum Judentum blieb bis zum Ende seines Lebens ambivalent (Vergleiche:
,Ich bin nicht von der allerdings schon schwer sinkenden Hand des Christentums ins Leben gefiihrt
worden wie Kierkegaard und habe nicht den letzten Zipfel des davonfliegenden jlidischen
Gebetsmantels noch gefangen wie die Zionisten. Ich bin Ende oder Anfang* [15, S. 89]. Es gibt eine
Reihe von wissenschaftlichen Arbeiten, die Kafkas Werk aus der Sicht der jiidischen kulturellen
Tradition betrachten (M. Brod, K.E. Groezinger, R. Robertson und andere). Zugleich verweisen
andere Literaturwissenschaftler auf christlichen Motiven im Kafkas Werk (K. Weinberg,
D.M. Kartiganer, E.M. Meletinskij und andere). Einschldgige Literatur sieche auch in [17].

9. Es ist nicht zufillig, dass bei Dante das Wort ,,tumulto* (,,Larm*, ,,Rausch®, ,,Wirrwarr*,
,,wirres Durcheinander®, ,,der Turmbau zu Babel®“) erscheint. Es werden abgerissene Worte der
unterschiedlichen Sprachen gehort. Alles spielt auf den Turmbau zu Babel an, dessen umgekehrte
Variante das Inferno Dantes darstellt.

10. Trotz der christlichen Taufe und zweifelloser Angehdrigkeit Mandelstams zum Christentum
hat er nie seine genetische Verbindung mit der jiidischen Tradition verneint. Eine Reihe von
wissenschaftlichen Arbeiten untersuchen die Fragen der Verwurzelung Mandelstams Denkens im
Judentum, zum Beispiel, [6], [11].

11. Vergleiche wie im Roman ,,Der Steppenwolf* von Hermann Hesse, wo Mozart Harry
ndtigt, sich Miihe zu geben und hinter dem trilben Geschleime und Gekrichze des Rundfunks ,,die
gottliche Musik* zu horen: ,,Horen Sie einmal, Sie Mannlein, ohne Pathos und ohne Spott, hinter dem
in der Tat hoffnungslos idiotischen Schleier dieses lacherlichen Apparates die ferne Gestalt dieser
Gottermusik voriiberwandeln!* [14, S. 231].

12. Einen solchen Akt hielt Mandelstam fiir den ,,einzigen schopferischen Akt“, der der
christlichen Kunst zugrunde liegt. Siehe den fragmentarisch erhaltenen Essay ,,Skrjabin und das
Christentum* (1916).

13. Uber das Verhiltnis der ,,Musiksophie* Mandelstams zur christlichen Weltanschauung
sieche [5], aber auch Mandelstams Essay ,,Skrjabin und das Christentum® [10, S. 157-161].
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AHHOTAIUSA. Lenp naHHOM CTaThu — pPacCMOTPETh HCIOJIB30BAaHUE aAyTEHTHYHBIX
BUJICOMATEPHAJIOB Ha YPOKAaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IIKOJIE 1151 (GOPMUPOBAHUS KOMMYHHUKATHBHOU
KOMIICTCHIINHU. B cratne IMPUBCACHBLI IIPUMCEPbI pra)KHeHI/Iﬁ IJIA OpraHu3aliun pa60TBI IIKOJIBHUKOB
Ha YpOKax HHOCTpPAaHHOI'O sA3bIKa, 000CHOBAHBI npeumMynmecTBa M BO3MOKHOCTU HPHUMCHCHUA
BUACOMATCpHUAIIOB  JJIA (I)OpMI/IpOBaHI/IH KOMMYHHUKATHUBHBIX HABBIKOB YYallUXCia CpCAHUX
0011e00pa30BaTeIbHBIX IIKOJ COIVIACHO COBPEMEHHBIM MOTPEOHOCTSM YUYEHHKOB M TEHICHIUSIM B
obnactu 06y‘{eHI/I${ HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM. B crarne Taxxke paccMaTpruBarOTCA 0COOEHHOCTH
WCIOJIb30BaHUs (PUIBMOB M BHUJEOPPAarMEHTOB Ha YpPOKaxX HMHOCTPAHHOIO S3bIKa B IIKOJIE JJIS
(l)OpMI/IpOBaHI/ISI Pa3JINIHBIX aCIICKTOB KOMMYHI/IKaTI/IBHoﬁ KOMIICTCHI WU, JaHbI PECKOMCHAAUUN IJIS
YUUTCIIA 110 OT60py JAUJAKTHYCCKOro Marepuajlia MU IOCICA0OBATCIBHOCTU IPEACTABICHHUA €TI0
ydamumcesda BO BpEMA YPOKa, IMIPUBCACHBL 0COOEHHOCTH opraHu3anuvu nmpocMoTpa BI/I,Z[GO(i)pal"MeHTOB
KaK CaMOCTOSATEIbHON JOMalIHe paboThl U criocoba caMoo0pa30BaHUsI TUUHOCTH.

KiaroueBble cjioBa: AYTCHTHUYHBIC BHUACOMATCPpHUAJIbl, KOMMYHUKATUBHASA KOMIICTCHIIUA,
BUJICO(PUIIbMBI, COBPEMEHHOE 00pa3oBaHue, yueOHbIN Mpoliecc, HHOCTPaHHbBIN SI3bIK, 00pa3oBaHUeE,
KOMMYHHKaIus.

ABSTRACT. The purpose of the article is to consider the use of authentic video materials at
foreign language lessons at school for the formation of the students’ communicative competence. The
article provides some examples of exercises for organizing the students’ work at English lessons,
describes the advantages and possibilities of using video materials for the formation of the students’
communication skills according to their current needs and trends in the field of teaching foreign
languages. The article also discusses the features of the use of films and video clips at foreign
language lessons for the formation of wvarious aspects of communicative competence,
recommendations for teachers on the selection of didactic material and the sequence of its
presentation to students during the lesson. It gives the features of the organization of viewing video
clips as independent homework and a way of self-education.

Keywords: authentic video materials, communicative competence, videos, modern
education, educational process, foreign language, education, communication.

61



Dictum — factum: oT uccJie0BaHMii K CTPATErHYeCKHM pelleHHsIM

CormacHO COBpPEMEHHBIM MOTPEOHOCTSAM OOYUYaIOIIMUXCs B OpraHU3aIMKH 00pa30BaTEIHLHOTO
nporecca yuuTeNnb 00s3aH MPUMEHATh U HHTETPUPOBATh B TPOIIECC 00YUECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Ha 3Tare cpegHero oobmero oOpa3oBaHus pa3IUYHbIC HAMIISIHbIE CPEeICTBA, YTOOBI cPOPMHUPOBATH
KOMMYHHMKATUBHYIO KOMIIETEHLIUIO y y4amuxcs. s 3Toro Heo0Xoaumo co3aarh Takue yCJIOBUS,
IpU KOTOPBIX Ha 3aHATUSAX OyAeT MPOHCXOAUTH IMOCTOSHHOE IleJIEHANpaBlIeHHOE OOIleHue Ha
MHOCTPAaHHOM sI3bIKE. OTO MOXHO pEajJn30BaTh NpPU MOMOIIM (WIBMOB M ayTEHTUYHBIX
BUJICOMATEPHAIIOB, UCTIOJIb30BaHNE KOTOPBIX JAET BO3MOKHOCTh peain30BaTh OCHOBHOE TpeOOBaHKE
KOMMYHUKAaTHBHOH METOJUKH — MPOLIECC OBJIAICHUS S3bIKOM JOJDKEH OBITH MPUOJIMKEH K KUBOU
WMHOS3bIYHOM 1€MCTBUTEIBHOCTH.

BuneomaTepuaisl BKIIOYAIOT B ce0s BU3yalIbHYI0 HHPOPMALIUIO 00 OKPY>KEHUH U MECTE, B
KOTOpBIX MpOTeKaeT OOIIeHHe TIEepPCOHaXeH, BHEIIHEM BHUIE U HEBepOaIbHOM MOBEACHUU
YYaCTHUKOB OOINCHUS B JAaHHOW CHUTyaIlMH, XECThl U MHMHKY, DMOIUU TePOEB, KYJIbTYPHBIC
0COOCHHOCTH U MIPUBBIYKHU OOIICHHUS, YTO, B CBOIO OYEPE]lb, I03BOJISIET MAKCUMAaJIbHO MPUOIU3UTHCS
K JKMBOW MHOSI3BIYHOW peun. Bumeopsi mo3BoJiseT N3ydnuTh Kak (aKTUIECKYI0 HHPOPMAITUIO, TaK U
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH PeUr B KOHKPETHOM KOHTEeKCTe [1].

BaxnpiM npeumy1iecTBoM BuaeO(pparMeHTOB U GUIBMOB IIPU O0YUEHUHU SI3BIKY CUHUTACTCS
UX CIOCOOHOCTh AaKTUBU3MPOBATh HEMPOU3BOJIHLHOE BHHUMAHUE Y4YallUXCs, MOJIJICPKUBATH
IIPOM3BOJIbHOE JUIMTEIBHOE BpeMs 3a CuUeT 3aMOil IpUpOJbl BHUMAaHMS M BOJIM: COIJIACHO
uccnenpoanusM A. H. JIeoHTbeBa, BHUMaHUE HEPA3PBIBHO CBA3AHO C IPAKTUYECKOM JESITEIIbHOCTBIO
yaammxcst [7]. Takol NpakTHUECKOW MAEATENHHOCTBIO MOXKET OBITh M TpPOCcMOTp (uibMma,
00CyKJIeHIE BaXKHBIX OBITOBBIX U JIMYHBIX MPOOJIeM, MPOCIyIIMBaHIe TeKcTa. BHUMaHue rpu Takoi
paboTe yCTOWYMBO, TaK Kak IMOAKPEIUISETCS JUHAMUYHOW HATJSIHOCTRI0. MOHOTOHHBIH,
0JIHOOOPAa3HBIN TEKCT, HEAMOILMOHAILHOE YTEHHE TOJIBKO CHUKAET MOTUBALIMIO YUaIIXCS HA YPOKE.
BuneodparmMeHTbl BHOCAT 3J€MEHT HOBHU3HBI B JIIOOOE 3aHATHE, YTO MO3BOJSET BHOBH IPUBJICYD
BHHUMaHHUE y4alIuxcs K Teme / mpoliieMe, CBA3bIBas BCE SIBJICHUS C SA3BIKOM U PEUbIO.

[Tpu oTOOpE ayTEHTUYHBIX BUCOMATEPUAIOB Ba)KHO YUUTHIBATh BO3PACT U TEMY B paMKax
YMK, rae OyaeT MCMONB30BaThCA AAHHBIM MaTepual, ypOBEHb S3BIKOBOW IOATOTOBIEHHOCTH
YYEHUKOB. B 3aBHCHUMOCTH OT MX YMEHUI U HAaBBIKOB, TEMaTUYECKON HAIpPaBIE€HHOCTHU, CIOXKHOCTh
Pa3IUYHBIX OTPE3KOB OYJET BAPLUPOBATHCS OT MPOCTHIX TUAIOTOB C pa3MEPEHHBIM TEMIIOM PEYH JI0
CIIO)KHBIX JMAJIOTOB C OBICTPBIM TeMNOM. Takke HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH JJIUTEIBHOCTH CaMOIO
BUJeOo(parMenTa, Bpems sl paboThI ¢ JAaHHBIM MaTepUATIOM.

[To muenuto C. E. Hukutunoit, A. A. bnarosemenckoii u E. B. ['yrmMana, jyisi mKoJIbHOTO
BO3pacTa OTIUYHO MOTYT TOJOWTH MYJIbTOUIBMBI WU KOPOTKOMETPaKHbIE (UIBMBI, TIe
MEPCOHAXKM BEAYT aKTHBHBIN auaior [§]. Kak npaBuio, Takue MyabTHUIBMBI CO3IA0TCS IS IeTeH
U OOIIeHHe TepCcoHake B HUX HE OCJIOXKHEHO TpaMMaTHYeCKUMH (opMaMH U JIEKCHKOM,
CBOMCTBEHHOM MOJAPOCTKOBBIM U B3pOCIIBIM ayTEHTUYHBIM cepranaM. [IoMuUMO ynponeHHoM, HO He
aJanTUPOBAHHOW JIEKCUKH, TAKOW BHUJ KMHOMCKYCCTBA MOJKET NMPHUBJIEYb BHUMAHUE IIKOJIHHUKOB
CBOEH MPOCTOTOMU, SIPKOCTHIO U MHOTJA CKa304YHOCTHI0. C HApUCOBAaHHBIMU WJIHM CO3/1aHHBIMU B 3D
MepPCOHAKaMHU JIETSAM Mpolie cedsi aCCOMUPOBATh, aHATH3UPOBATH X MOJIENb TIOBEJICHUS U J1aBaTh
a/IeKBaTHYIO OLIEHKY, YTO U OyJeT SBISATHCS PE3yJbTaTOM HX AKTUBHOW KOMMYHHKAIUU JAPYT C
JPYTOM.

BaxxHo He 3aMeHATH BHJleOMaTepHallaMd YPOK, a MCIOJIb30BaTh UX KaK CMEHY METOJ/IOB
paboThl, MPUBHUBATH YUYAIIUMCS MPUBBIYKY HE MPOCTO CMOTPETh (PUIBM WM BHAEO, & HAYYUTHCS
Ha0JI0/1aTh 32 A3BIKOM, KAKMMH CPEACTBAMH IOJIb3YIOTCSI HOCUTENH A3bIKa, YTOOBI IepeiaTh TE WIN
WHBIE YyBCTBA, COOOIUTH HHPOPMAIIUIO IPYT IPYTY U TaK Jajee.

AyTeHTUYHBIE BUJEOMAaTepHaabl HAa AHIJIMMCKOM S3bIKE TO3BOJISIOT CO3/1aTh YCJOBHS, B
KOTOpBIX yuariuecs OyayT paboTaTh C KMBOH peublo, pa3BUBaTh MaMATh U BHUMaHHUE, a TaKke
TPEHUPOBaTh KOMMYHHUKAaTHUBHBIE yMEHUsS # HaBblkh. Ha paHHem »dtame ¢GopMHpOBaHU
KOMMYHHUKATUBHOM KOMIETEHIIMU YUYaIUECS HE Cpa3y CTPEMATCS MOHATh, 1O KAKOW MPUYMHE T€ WIH
UHbIe (pa3bl MEPCOHAXKHU (AKTEPHI-HOCUTENU SI3bIKA) MPOU3HOCIT C ONpEeAENIEHHOW HHTOHAIMEH.
[TpoucxouT «ImoIpaXkaHue» pedr repoeB 1 crocodbam oO1eHus. JlaHHbIN ITar MPeKpacHo MOIXOAUT
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JUTST M3YYCHHS PA3IMUdid B OOIICHUM TPEICTABUTENCH 3amaJlHOW W POTHOW KYJIBTYPBI, Pa3BUTH
S3BIKOBOTO BEpPOAIILHOTO M HEBEPOATHHOTO aHAIM3a yCIBIIIAHHOTO, BHUMaTeabHOCTH [10].

Bo Bpemst mpocMoTpa (HUIbMOB MU UX KOHKPETHBIX OTPHIBKOB, UTOOBI MMOHATH COJEpKAHUE,
yUYEHHKAM HEOOXOJWMO MPHIIOKHUTH ONPEACTCHHbIC YCUJIHs, YTO, B CBOIO OUYepelb, OKa3bIBAET
BIIUSIHUE Ha MaMsATh U npoiiecc 3arnomMuHanus. [locie mpocMoTpa y4uTens MOXKET /1aBaTh 3aJaHUsS
WIA 3a/laBaTh 3apaHee COCTAaBJIIEHHBIC BOMPOCHI IO COAEPXKAHHWIO (HIbMA, YTO TIO3BOJISIET
OpraHu30BaTh OOIIEHNE HA THOCTPAHHOM SI3bIKE KaK MPOLECC B3aUMOJICHCTBUS C OHOKIACCHUKAMU
u yuuteneM. [IpekpacHbIM CpeICTBOM JJisi OpPTaHU3AIMH OOIIECHUS YYCHHKOB MOXET SIBIISTHCS
poOJIEMHBIN BOIIPOC, MOJHUMaeMbIi B Busieodparmente [10]. OauH u3 mpuMepoB BUICO, B KOTOPBIX
IIOJIHUMAETCS MHO>KECTBO HEOJHO3HAYHBIX BOIPOCOB — COLIMAJIBHBIE POJMKU. DTO HE TOJIBKO
pacIIpUT CTPAHOBETUYECKHE 3HAHUS yUYalIMXCs, HO M MO3BOJMT y3HAThb 00 OCTPBIX COLUAIBHBIX
po0yieMax, aKTyalnbHBIX ISl IPYTOU KYJIBTYPBI, IO3BOJIUT YACTHYHO U30aBUTHCS OT CTEPEOTHUIIOB U
CTEPEOTUITHOTO MBILUICHUS B OTHOIICHUU aHTJIOSI3bIYHOTO HACETICHHUSI.

ITo muenuto III. M. HumarynaeBa, UCIIOJb30BAHUE BUAEO HA 3aHATUSX aHIJIMHUCKOTO S3bIKA
JlaeT OMpe/ICIICHHbIE IPEUMYIIECTBA ISl YUUTENS!, 8 UMEHHO:

- nH(GOpPMaTUBHAS HACHIIIIEHHOCTH — BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO BepOAIbHBIC, HO M HeBepOaIhbHbIC
CII0COOBI OOIIEHH;

- KOHLIEHTpAIUs SI3bIKOBBIX CPEJICTB — PA3JIMYHBIE UUOMBI, OTCTYIUICHHUS OT PEUEBBIX HOPM
B CTHJIMCTUYECKUX LIEJISIX, HOBAsI IEKCHKA;

- YCKOpEHHE Iporecca OOy4YeHHs — HarJSIHbIe CpPeACTBa OOYYEHHS CIIOCOOCTBYIOT
MOBBILIECHUIO MOTHUBAILIUY HA YPOKaX, YTO HE MOXKET HE OTPA3UThCS HA CKOPOCTU OCBOCHUS IIPABHIL;

- POCT MHTEpeca y4alluxcs K MpeaMeTy — MOJHATHE MPOOJIEMHBIX, OJIM3KUX K BO3PACTHBIM
O0COOCHHOCTSIM YYalllUuXCsl BOIIPOCOB BOBJIEKAET B MPOIIECC OOIICHHUS;

- yJIy4dllIEeHUE KaueCTBAa YCBOCHUS MaTepHara;

- OMOLMOHAJIbHOE BO3/ICHCTBHE HA YYEHHUKOB — TPU CO3JaHUU BHUIICOPParMEHTOB
MIPUMEHSAIOTCSL PA3JIMYHBIE TPHEMbI, YTOOBI BBI3BATH Y 3PUTENISI CUMIIATHUIO WJIM AHTHUIIATHIO K
nepcoHaxaum [6, c. 50].

Kpome Toro, ¢pumbMbpl MOXKHO HCIOJB30BaTh IS TIOBTOPEHUS JIGKCUKA U PACHIUPEHUS
CJIOBAPHOTO 3araca, BBEJICHUS JIEKCUUYECKUX €IUHMI], U3yUYECHHs] TPAMMAaTHUYECKUX KOHCTPYKIIMM, a
TaKoKe 7151 00ydeHUs] MOHMMAHUIO0 YYCHUKaMU MHOCTPAaHHOM peun Ha ciyX [4, c. 8].

Jns  dopMupoBaHusT KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMM HEOOXOIHMMO pealnu30BaTh H
MOJ/ICPKUBATh B PAMKax 3aHSATUN BHICOKHN YPOBEHb MOTHUBAIIUU YYAIIMXCS, UX AKTHBHOCTH U
CTPEMIICHHE K MOJIYYEHUIO0 HOBBIX 3HAHMM, UTO, B CBOIO OYEPE]Ib, MOKHO OCYUIECTBUTH C IIOMOIIbIO
(bUITBEMOB U ayTEHTHUYHBIX BUICOMATEPUATIOB — CPEJCTB HATJISTHOCTH.

3HauuTENbHOE BIMSHHE Ha (OPMHpPOBAHME HABBIKOB KOMMYHHUKAIMU MEXIY Y4allUMUCS
OKa3bIBaeT CO3JaHME NMPABUJIBHBIX YNPaKHEHUH M 3a/laHuil 110, TIOCIE WM BO BpEMsl IPOCMOTpa
¢unpmoB. Jlo mpocMoTpa (uibMa MOXKHO JaTh 3aJaHUE Ha OTPAOOTKY JIEKCHKHU: MHChbMEHHOE
yIpa)KHEHUE JIJIs1 padOoThI CO CIOBAapeM, HAlTH HEU3BECTHBIE CJIOBA M MPUAYMATh C HUIMHU HECKOJIBKO
MIPeITIOKEHUH, IPEANONI0KHUTh, O UeM MOUJIET pedb B BUIeOpparMeHTe.

Bo Bpems npocMoTpa BHAEO MOXKHO JIaTh 3a/laHUsl Ha 3alI0JJHEHUE MPOMYCKOB, OTBETUTH Ha
MPOOJIEMHBIE BOIIPOCHI IO TEME, COCTABUTH MOAPOOHBIN TUTaH M TOATOTOBUTH Mepecka3. [logo0HpIMu
YIpaXHEHUSIMU U 33JJaHUSIMHA MOTYT BBICTYNHUTH: «[logymaiiTe BMECTe ¢ IEpCOHAKEM Ha TEMY...»;
«IIpugymaiiTe Ha3BaHUS N7 BPEMEHHBIX OTPE3KOB, BO BPEMSI KOTOPBIX IMPOUCXOTUT OOIIECHUE
nepcoHaxe»; «3adUKCUPyNUTe HOBBIE IS BAC JIEKCHYECKHU €TMHULIBI U 0OCOOCHHOCTH PEUH, KOTOPHIE
BbI YCIIBIIIIATIN.

[Tocne mnpocMOTpa MOKHO OpPraHU30BaTh JUCKYCCHIO WM MPEUIOKUTH ydalluMCs
CaMOCTOSITENILHO TPHUIyMaTh BOMPOCHl K BUIEO M 00CYyAUTh MX BMecTe. [loMUMO 3TOTO, yUHTETh
MOXKET MPEJIOKUTh YIAIIUMCSI TIPEJICTABUTH C€0s1 B POJIA MEPCOHAKEHW M OTBEUATh HA BOIIPOCHI HIIH
pacckazath o cebe. HeoOxoammo mpuaath BompocaM MPOOJIEMHBINH XapaKTep, YTOOBI MOBHICHTH
MHTEPEC U AKTUBHOCTH yYalINXCsl, U30eraTh MPOCTHIX BOIIPOCOB, HA KOTOPBIE MOYKHO JJaTh OTBET «Ia»
win «Hety». [locme Gecepl UMM TUCKYCCHH YUYaIllUMCS MOTYT C/IETaTh BBHIBOJIBI MJIHM MOJIBECTH UTOT
o0Cy>KJIeHUs, Y3HATh, IPU KAKOM MHEHUH OCTAJIUCh UX COOECETHUKH.
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Kpome Toro, punbem MoxeT ObITh (pparmMeHTOM O0JBIION paboThl — Keiica. Tak Kak KaKapIi
(parMeHT WK COLMAIbHBIN POJUK, XYA0KECTBEHHBIN (MIBM U MYyJIbTQHIBLM HECYT B ce0e KaKylo-
TO MpoOIEMy, CUTYaLIUIO, OHU XOPOIIO MOJOMIYT KaKk HCTOYHUK UH(OpMAaLIMK B Keiice [ aHamu3a
U paboThl ¢ ynpakHEHUSIMUA. B TakoM ciydae, yUYuTenb JOJDKEH Y4eCTh TEXHHUECKOE OCHAIIECHUE
KaOuHeTa U BO3MOXHOCTB 3aIlycKa TaKoro (hparMeHTa He OJJUH pa3 i OoJiee AeTaJbHOro N3yUeHHUS.

B npoexTHO# TexHOIOTuH (DUIBM MOXKET BBICTYNUThH KaK CPEJICTBO aKTHBH3AIMKA HHTEpeca
yYaluxcs ¥ MooyXIeHUs UX K aKTUBHOMY 00cy:k1eHu 0. UTOObI MoAepKUBaTh KOMMYHHKAIMIO HA
YpOKE, MOXHO MpPEUIOKUTh YYallUMCS B HEOOJBIIMX TPYMIAX CO34aTh HPOEKTHI MO0 UTOTaM
MIPOCMOTpA: TUIaKaT C OMMCAHUEM MEPCOHAXEH, COIMAIBHBIN POJIUK C JEMOHCTpalle HalJeHHON
BO (parMeHTe MpoOJIeMOi, CO3/aHHEe KOMHUKCA C MPOAOJDKECHHEM/aTbTEPHATUBHBIM Pa3BUTHEM
COOBITHH, CBOM crioco0 pemieHus! (MOIXOUT ISl POJIMKOB Ha TEMY 3KOJIOTHH UJIH OCTPOCOLUATbHbBIE
POJIMKH), HAITMCAHHUE TPYIIIIOBOTO 3CCE HAa TeMy U3 (pparMeHTa, COUMHEHUS] CHHKBEWHA, HEOOIbIIOT0
pacckaza, CX0Kero Mo CHKETHOM HaIpaBJIEHHOCTH C UCTOpHEH B GpuiibMe, COUMHEHHE HeOOIbIION
CIICHKH, TJIE IEPCOHAKHU U3 (PUiIbMa/MyIbT(HUIbMa TOCTYAIOT HHAYE U HCIIPABIISIOT CUTYAIIHIO.

[Toka3biBasi (pparMeHT, y4yWTenb MOXKET cpa3y MNPHUCTYNUTh K €ro OOCYXICHHIO, ykKe
BBIJIBUHYB YaCTh TE€3UCOB O COAEPKaHUU (PUIbMA, C KOTOPHIMU YYaIIHECS MOTYT COTJIACUTHCS WIIN
HE corinacuThcs. BaxkHo, 4TOOBI OTBeThl HE ObUIM OMHOCIOXHBIMH. Ha nanHOM sTame paboTh
y4ammecs: yJaTcsi He TOJIbKO TOBOPUTh, HO M CIIyIIATh APYT APYra, MOAIEPKUBATH CBOIO MO3HIIUIO.
['maBHas 3amauya — BOBIIEYb YYCHHKOB B Ipoliecc oOCyxJeHusi. B mepBbie MHUHYTBHI 00CYXIIEHUS
00IIeHNE MOKET HEMPOU3BOIBHO MPOUCXOANTH HA PYyCCKOM sI3bIKe. BayKHO MOCTETIEHHO TIEPEXOIUTh
HA WHOCTPAHHBINA SI3bIK, YTOOBI OOIIEHHE MOCTENEHHO TPeOOBal0 OT yYallUXCsl MCIOIb30BaHUS
HOBBIX CJIOB, aKTHBM3AllMM B PEYM ITACCHBHOIO 3amaca Juisl apryMEHTAllud ¥ MOHWUMaHHS peud
JPYTHUX, BOIIPOCOB YUUTEIIS.

JUist ygarmmxcst CTapInX KJIaccoB MOJOUIET HAMMCAHNUE PEIICH3UN UITH KPUTHIECKOTO OT3hIBA
Ha (UIBM, MOJKPETIEHHOTO apryMEHTaMH U3 Pa3INuHbIX HCTOYHUKOB (Apyrue 3HaKOMbIE (PUIbMbI
W JTUYHBINA OmbIT). Takol BUA paboThl TpeOyeT OT yJalIuxcsi yMEHHS HE TOJIBKO apryMEHTHPOBATH
CBO€ MHEHME, PAaCCY’KAaTh Ha Pa3UYHbIe TEMbI, HO U BBICIYLIaTh JPYTUX, MPUHATH UHYIO TOUKY
3pEHHS ¥ TTOIBEPTHYTh KOHCTPYKTUBHOM KPUTHKE HE TOJIBKO coJiepkaHue GpriibMa/pparMenTa, HO U
OT3bIBBl JIPYI'MX ydammxcs. Bce 3To TpeOyeT 3HaHMS s3blka, MOHUMAaHUE peyd U OOJIBIIOTrO
MACCHBHOTO CIIOBApHOTO 3amaca. Kpome Toro, uisi cCOCTaBICHHUS TPAMOTHOM PEICH3UH YYaIlMCs
MOHAZ00UTC MopaboTaTh CO CIOBapeM M TMpaBWiIaMu W3 ydyeOHuKa. Bo Bpems Takoro Buja
JESITeTbHOCTH YUUTENh BBICTYNAET KaK OPraHW3aTop OOCYXIEHUS, KOTOPBIA OLIEHMBAECT OTBETHI,
MUCHbMEHHOE M YCTHOE TPE/ICTaBICHUE YUAIlUMUCS UTOTOB CBOEH KPUTHUYECKOM AedrenbHocTH. Ha
NMoMOOHBIA BUA 3alaHUSl MOXXHO BBIJCIIUTH HECKOJBKO YPOKOB, yYallMecss MOTYT IPOJOJDKATh
paboTath 1oma.

Eme ogauM mpenMyImecTBOM BHIEO(ppParMEeHTOB SIBISIETCS MX YHHBEPCAIHHOCTH B MECTE
npocMoTpa. CMOTPETh M BBINOJHATH 33JJaHUs K BUAECO MOXXHO HE TOJBKO B Kjacce, HO M JoMa. B
TaKOM clly4ae, U3y4eHHe HOBOW JIEKCHKH, KYJIbTYphl U TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP MOKET HOCHTD U
CaMOCTOSITENIbHBIN XapakTep. Takke Y4eHHK CMOKeT caM BbIOpaTh TOT (QUIbM, MYJIbTQHUIBLM HIU
KOPOTKOMETPAXKKY, C KOTOPbIMH OH OyAeT paboTaTb. DTO MOXET ObITh KaK MPOEKTHOE 33a/JaHHe
(moAroToBKa  JIOKJIAga-Mpe3eHTalil O MPOCMOTPEHHOM ¢uibMe M 00 HCHOJIb30BAHUU
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B HEM), TaK U TBOPUYECKOE 3a/IaHUE: COCTABIIEHUE CTEHTA3eThl, IIaKaTa,
HeOosbIIOro BUAEO(pparMeHTa 0 MPOCMOTPEHHOM (PHUIIbME, CIOKETE, MEPCOHaXaX M MHTEPECHBIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHHUSX, KOTOPBIE YYaIUHCS BCTPETHWJI TPU TMPOCMOTpe (GuibMa/ MyJIbTHUIbMA;
MOOUMBIX (hpa3ax MOHPABUBLIUXCS repoeB (puiabma/mynbTuiabMa. [IpoBepka Takoro JoMaIrHero
3aJJaHAs MOXKET MTPOXOANUTH OJIMH Pa3 B HECKOJBKO YPOKOB, HA KOTOPHIX BCE YUYSCHHKH OYAyT NUMETh
BO3MOKHOCTh Y3HaTh O BKyCax M MHTEpecax CBOUX OJHOKIACCHUKOB, OOCYJIUTh C HUMHU CIOXKET U
Ba)XHBIE MPOOJIEMHBIE BOIPOCHI, TpeAcTaBieHHbe B  ¢wmibMax. CrmocodoM  KOHTpPOJIS
MPOCMOTPEHHBIX (PMIBMOB/MYIbT()UIHLMOB MOXKET BBICTYNATh THEBHHUK, B KOTOPOM yyariuecs 0y yT
OTMeYaTh Ha3BaHHE (HIIbMA, TOJ €r0 BBITYyCKa W JIEHb MPOCMOTPA, KPAaTKOE OMMCAHUE CIOKETa Ha
aHIJIMKICKOM sI3bIKE, MMEHA TIJIaBHBIX IEepCOHAXeW W CBOM BHeyaTiIeHHs OT mpocmotpa. Kak
JOTIOJTHUTEIBLHOE 3aJaHue — BBITIMCATh JTI00UMYI0 (ppaszy u3 ¢puiabma/MyabThUIEMA.
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[TpuBenem mnpumep paboThl ¢ BUACO(PPArMEHTOM Ha YPOKE AaHIJIUICKOro s3bIKa MJis
ydamuxcs 8—9 kiacca. B Hauane ypoka yuuTelb BBIJACT ydYallUMCS pa0O4yue JHCTHI, B KOTOPBIX
yKa3aHbl BOIPOCHI Mepej MPOCMOTPOM (puisibMa ISl CaMOCTOSATEIBHOIO aHANINM3a, YIPAKHEHUS JUIs
paboThI C pparMEeHTOM HEMOCPEACTBEHHO BO BPEMs MPOCMOTPA U BOIPOCHI JIs1 0OCYXKIEHUS TOCIIe
MIPOCMOTpA.

B nauase ypoka yueHHKH y3HAIOT IJIaH YPOKa, CTaBsT Iepet co00i 11enn, noay4aroT padbodne
JUCTHI W Y3HAIOT Ha3BaHWe BuaeodparmeHTa. Hampumep, amepukanckuii mynbrcepuan 2014 r.
Beiycka “Over The Garden Wall”. Cepuan uMeer o4eHb MHTEPECHBIN, HECTAHIAPTHBIN CIOXKET, B
HEM 3aTparuBaloTCs MPOOJIEeMbl B3aMMOOTHOIICHHSI POJHBIX B CeMbe, MpUHATUA ceOs u T.1. g
IOKOJIbHOI'O YPOBHA BJIAACHUA AHTJIMUCKUM HCO6X0,HI/IMBI Cy6TI/ITpBI Ha aHTJIMUCKOM BO BpEMA
IIPOCMOTpa.

[Ipumeps! ynpaxxHeHui nepe HadaioM npocmorpa 1 cepuu “The Old Grist mill”:

Ex. 1. Look at the following characters showed in the pictures.

What do you think this series will be about?

Have you seen it before?

Do you know the characters?

Guess how old they are.

(mpuMepbl pa3INYHbIX IEPCOHAXKEN U3 MIEPBOIl CEPUN)

Ex. 2. Translate the words:

Mist — (TymaHn)

Be revealed — ObITh pacKphITHIM

Mere — npocToii

Echoes — otromnocku

To pretend — mputBOpsITHCS

Beckon — manuth

Annals — anHabI (IOrOI0BBIC 3aITUCH COOBITHI KaKOH-THOO CTPaHbl, MECTHOCTH)

Deranged lunatic — HeBMeHsIEMbIil cCyMacIieIImi

YnpaxHeHus: BO BpeMs IpOCMoTpa Griibma:

Ex. 3. Write the names of the characters in the pictures (kapTuHKH BceX IEpCOHaXEH B ITOM
cepHn)

Ex. 4. Find and write all the strange things that surprised you. Be ready to explain them in
English.

Ex. 5. Fill the gaps in these sentences:

- Whatever you do ... is your business. (here)

- These woods ... no place for children. (are)

- Welcome to The ..., boys. (Unknown)

- You and your brother should be safe here ... I work. (while)

- The Beast haunts these ..., ever singing his mournful melody. (woods)

[TpuMepHBIe BONPOCHI MTOCTIE MPOCMOTpPA CEPUU:

Discuss the following questions in pairs and then in class:

- What kind of relationship between the brothers was shown at the beginning of the series?

- Why did the mill owner say that Wirth was responsible for Greg's behavior?

- What strange thing did you notice in the behavior of the owner of the mill?

- What would you do if you met a monster?

Hcxons u3 cleayomux NpUuMepoB YIPaXKHEHUH U 3aJaHUi, MOKHO C/IeTIaTh BBIBOJ, UTO IS
paboTHI C BUACOPPArMEHTOM YUUTEII0 HEOOXOUMO MPEANPUHSATE CISAYIOIINE IIarH:

1. O3HaKOMHUTBCS ¢ MaTEpPHAJIOM, B TOM YHCIIE U C BHJICO, CAMOCTOSITENILHO /10 Havyaja ypokKa.

2. CiporHo3upoBath, Kakas JIeKCHKa OyJeT BbI3bIBaTh Y yUaIIUXCS 3aTPyAHEHUS Ha JaHHOM
sTarne o0y4YeHus.

3. CocrtaBuTH 3alaHuA, OPHUCHTHPOBAHHBIC MMCHHO Ha TC€ YMCHHUA W HABBIKU, KOTOPBIC
MPeyCMOTPEHBI IPOTpaMMoii (TpaMMaTHYeCKHe, ay TMPOBaHKE, TUCHMO U T.1I.).
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4. TlomoOpath BOMPOCH], HA KOTOPHIE HENB3s OyIeT OTBETUTH OJHOCIOXKHO, M YUaIluMCS
MPUJIETCS 3aJ€UCTBOBATh CBOM MACCHUBHBIN CIIOBAPHBIN 3aIac HE TOJIBKO JIJIl TOHUMAHMS, HO U JUIS
0OIIEeHUs IPYT C APYTOM.

Hcxons u3 BCero BBIIECKA3aHHOTO, MOKHO CJII€JAaTh BBIBOJI, YTO IIPOCMOTP ayTEHTHYHBIX
BHJICO XYIOKECTBEHHOM M COLMAJIBLHON HAIpPAaBICHHOCTH B MpoIlecce OOYyYCHHS SBISCTCS
3¢ (HEeKTHBHBIM CPEICTBOM (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHS KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHITUH, TaK KaK
BHJICOMAaTEpPHaIbl HOCAT BBICOKUM YPOBEHb KOMMYHUKATHBHON HANPAaBIICHHOCTH, COJIEPIKAT B cebe
MpOOJIEMHBIE TOYKH JJIsi OOIIEHUS, MO3BOJISIIOT CO3/aTh IIeJICHANpaBlIeHHOE OOIIeHUEe Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, B3aMMOJICUCTBUE Yydamuxcs. [IpaBuibHO OpraHM30BaHHBIA MPOCMOTP
AyTeHTUYHOTO BHUAcO(parMeHTa SBISICTCS XOPOIIUM pasHooOpazueM B uepele 3adaHuid |
YIPaXHEHUH JJ1s1 TOCTPOCHUSI KOMMYHUKAIIMK MEKY YHAIlIUMHUCS.
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AHHOTAIUSL. /TanHast cTaThs IOCBALLIEHA aHAIU3Y U OLIEHKE CYHIECTBYIOLETO COCTOSHHUS
TpaHCHOpTHOﬁ CUCTCMBI TOpoJa CeBacTomoJII U €€ BIUAHHUIO Ha CONMAJIbBHO-O9KOHOMHNYECCKOC
pa3BUTHE peruoHa. AKTYaJIbHOCTh TEMBI 00YCIIOBIIEHA TEM, YTO YPOBEHb Ka4eCTBA FTOPOACKON CPEIbI
H KU3HU HACCJICHUSA HAIIPAMYIO 3aBUCUT OT YPOBHSA PA3BUTUA TPAHCIIOPTHOI'O O6CJ'Iy>KI/IBaHI/I}I B
ropoae. B cratbe mcnoian30BaHbI MCTOJbl aHalIn3a JIMTCpATypbl U CTATUCTUUCCKHUX IaHHBIX, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX Obuia monyueHa undopmarnus o0 undpactpykrype CeBacTornosis, npoBeieHa
AUArHoCTUKaA MapHIPYTHOﬁ CCTH, BBIACIICHLI BU/IbI TPAHCIIOPTA, KOTOPBIC UCITIOJIB3YIOTCA B IrOpPOJIC B
CBsA3M C BbII'OJHBIM reOFpa(I)I/I‘{eCKI/IM nojiokeHueM. PaszButue TpaHCHOpTHOﬁ CUCTCMbI B
denepanbHOM TOpOAC MPOJOJKACTCS W HANPABICHO HA OpraHm3anuio OecrepeboitHoro,
0e30IacHoro u KOM(I)OpTHOFO MNEPCABUIKCHHUA Ha 10pOorax CeBacTonoJs.

KuaoueBblie cJioBa: TPAHCIIOPT, TPAHCIIOPTHAA CHCTCMA, COLHAIIBHO-3KOHOMUYCCKOC
Pa3BUTHUEC, PCTUOH, IMTACCAKUPOIIOTOK, IMaCCAKUPOIICPCBO3KH, MO6I/IJ’II>HOCTL, ropong CeBacToImoIIb.

ABSTRACT. This article is devoted to the analysis and assessment of the existing state of
the transport system of the city of Sevastopol and its impact on the socio-economic development of
the region The relevance of the topic derives from the fact that the quality of the urban environment
and life of the population directly depend on the level of development of transport services in the city.
The article uses the methods of literature and statistical data review to obtain information about
Sevastopol's infrastructure, diagnose the route network, and highlight the modes of transport that are
being used in the city due to its favourable geographical location. The development of the transport
system in the federal city continues and aims to organise uninterrupted, secure and comfortable travel
on Sevastopol's routes.

Keywords: transport, transport system, socio-economic development, region, passenger
traffic, passenger transportation, mobility, Sevastopol.

The transport system and passenger traffic occupy a special place in the socio-economic and
cultural life of the city and are also the most important economic components of Sevastopol. The
functioning of other industries and the region's development as a whole will depend on how efficiently
and smoothly the transport system in the city will work.

Highways are the most important part of the transport system of the city of Sevastopol. The
condition and development of the roads determine the improvement of the living standards of the
population, the improvement of conditions for entrepreneurial activity, the achievement of economic
growth, and, accordingly, the establishment of links between the transport system of the city of
Sevastopol and that of the Russian Federation.

Due to its advantageous geographical location and unique natural conditions, the city of
Sevastopol distinguishes a wide variety of transport modes, namely: road, rail, and water, which form
a single system of interaction.
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According to the urban planning manifesto "The Charter of Athens", developed in 1938 by a
group of architects led by Le Corbusier (1885-1965), transport problems are the most urgent
problems of modern urban life.

For many years, the authors have been interested in the development of the transport system
and the analysis of passenger transport in Russian cities. Such domestic scientists as Maksimov V. L.
[8], Bogveradze M. V. [1], Zagorsky I. O. [6], Poltavskaya Yu. O. [10], Gudkova N. S. [2],
Starkov E. V. [12], Epifanov V. V. [5], Isaeva O. K. [7] and many others devote their work to the
study of the composition of traffic flows, issues of urban transport management, and the peculiarities
of changes in traffic intensity in different regions.

It should be noted that the studies of the authors listed above contain various materials
characterizing the transport system in the cities. The authors analyze and develop methodological
approaches to the study of urban mobility, assess the role of transport development in the economic
and social development of the country, and compare and generalize the experience of forming a
transport system in various cities.

The methodological basis of the work was the results of fundamental and applied research in
the field of transport economics. In the course of the study, methods of literary review and analysis
of statistical data were used. The statistical data of the Federal State Statistics Service for the Republic
of Crimea and Sevastopol and official data of the Department of Transport and Road Infrastructure
Development of the city of Sevastopol were used as the information base of the study.

The Republic of Crimea and the city of Sevastopol are the most promising and popular tourist
centers in Russia, as they have rich cultural, tourist and sanatorium-resort facilities [10]. Since the
entry of Crimea into the Russian Federation, the tourism industry has undergone significant changes
and has contributed to the country's economy (Figure 1).

Automobile transport:
- Bus station;

- 3 bus stations;

- 8 car parks;

- 8 control points;

- 26 settling and turning areas;

- 767 public transport stops.

TS of
Sevastopol

[ Water transport: ] [ Railway transport: ]

- Maritime Station; - Train Station;
- 7 berths (piers). - 7 railway stations.

Picture 1. Transport system of the city of Sevastopol [4]

Thus, the transport system of Sevastopol includes the following types of transport: road,
rail and water. Each of the modes of transport includes a variety of infrastructure presented in
the form of stations, piers, stations, parks, sites, stops, etc.

Using official data provided by the Federal State Statistics Service for the Republic of
Crimea and the city of Sevastopol, as well as by the Department of Transport and Road
Infrastructure Development of Sevastopol, the dynamics of the number of passengers transported
by different types of public transport were analyzed (Table 1).
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Table 1. Dynamics of the number of passengers transported using various types of public
transport for 2019-2021, million people [4; 13]

Value by years Changes
Index 2021-2019 2021-2020
2019 | 2020 | 2021 —7 e i e

Passengers carried, 61,1 | 671 | 822 | 211 | 13453 | 151 | 122,50
including:
buses 322 41 | 475 | 153 | 14752 | 65 |11585
trolleybuses 23,3 21,6 29,5 6,2 126,61 7,9 | 136,57
waterway transport 56 45 | 52 | -04 | 9286 | 07 |11556
(boats, ferries)

Passenger traffic in public transport in the city of Sevastopol is growing every year.
Compared to 2019, the number of passengers carried increased by 34.53%. It is worth noting
that the largest number of passengers transported falls on buses (in 2021, 82.2 million people
were transported by buses). Attention should be drawn to the fact that the growth in passenger
traffic in 2020 was insignificant (the number of passengers carried increased by almost 8 million
compared to 2019). The reason for this phenomenon was primarily the introduction of
restrictions due to the spread of coronavirus infection.

The analysis of the current position of the route network revealed the following. As of
March 24, 2022, the length of the trolleybus route network on existing routes is 199.7 km. The
transport network of the trolleybus provides transportation of passengers from residential areas
to the city center, thus forming a radial system. The length of the transport network of the city
of Sevastopol for 2022 amounted to 76.3 km, including 16 km with autonomous running.

Trolleybus routes pass through three city municipal districts that are located on the
southern side of the city of Sevastopol, namely: Gagarinsky, Nakhimovsky and Leninsky.

As for the route network of buses, the length of existing routes is 1,545.5 km.
Transportation by buses is carried out both via urban and suburban traffic. Bus routes pass
through the territory of all municipal districts of the city [9].

The route network of the city of Sevastopol is served by a large enterprise
“Sevselektroavtotrans named after A.S. Krupoderov” as well as seven commercial enterprises
[4]. The number of transport units, which is listed on the balance sheet of enterprises, is shown
in Figure 2.

Rolling stock fleet of transport

companies

Road transport Water transport

267
trolleybuses

742 buses 2 ferries 5 boats

Figure 2. Rolling stock fleet of transport companies in Sevastopol [4]
Thus, on the balance sheet of transport companies that provide passenger traffic in the

city of Sevastopol, there are a total of 1,016 vehicles. Of these, there are 1,009 units of land
transport, 7 units of water transport.
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Next, we will conduct a comparative description of the revenues of enterprises that serve
the route network in the federal city of Sevastopol (Table 2).

Table 2. Comparison of the revenue of the main enterprises engaged in the transportation
of passengers in the city of Sevastopol for 2021, thousand rubles [14]

Company name Revenue value

1. Sevelectroavtotrans A.S. Krupoderova, State Unitary Enterprise 745 175,00
2. Zenit-Avtotrans, LLC 195 528,00
3. Sevtranstrest, LLC 128 081,00
4. Sevtrans-Service, LLC 126 142,00
5.NIKA-TUR, LLC 119 931,00
6. Fedchishen, LLC 46 900,00
7. Yuran-avto, LLC 5 700,00

8. Victoria, LLC 3 800,00

According to Table 2, the main passenger transport company in the city of Sevastopol is
the state enterprise “Sevselektroavtotrans named after A. S. Krupoderov”. For 2021 the value of
the revenue of this enterprise amounted to 745,175 thousand rubles.

State Unitary Enterprise “Sevelectroavtotrans™ carries out transportation of passengers
mainly with large capacity transport (more than 95%). In turn, commercial carriers transport
passengers almost equally by vehicles of medium and small capacity (49.4% and 50.6%
respectively).

Most of the wvehicles are accounted for by the State unitary enterprise
“Sevselektroavtotrans named after A. S. Krupoderov”. In this connection, there is a need to
analyze the life of vehicles (Figure 3) [3].

Service life of trolleybuses Service life of buses

= up to 2 years, 33% 3-4 years, 30%
= over 10 years, 16% = 5-6 years old, 10% ® 3-4 years, 43% = up to 2 years, 57%
7-9 years old, 11%
Figure 3. Service life of trolleybuses and buses at Sevelectroavtotrans
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Thus, the average life of vehicles on the balance sheet of the enterprise was: trolleybus fleet —
7 years, bus fleet — 5.2 years.

Currently, the state unitary enterprise “Sevelektroavtotrans” is updating vehicles as part of a
non-commercial leasing program in the territories of the Republic of Crimea and the city of
Sevastopol [11]. In 2020 in honor of the 70th anniversary of the enterprise “Sevelektroavtotrans
named after A.S. Krupoderov” received about 100 units of trolleybuses and 50 units of new
comfortable buses. Not only buses and trolleybuses are being upgraded, but the purchase of three new
boats is also expected.

Today the motorization pace is ahead of the route transport network development one. In this
connection there are issues with the urban economy, ecology, and population mobility of the city of
Sevastopol. At the moment there is an acute issue of maximum stimulation of the refusal of the
population to use their transport in everyday life. Achieving the set goal will lead to counteracting
congestion situations that lead to accidents on the roads. Whereby city residents must be confident in
the comfort, safety, and availability of public transport.

Road safety is one of the important socio-economic tasks facing the Russian Federation and
the city of Sevastopol in particular. As a result of accidents on the roads, children, people of working
age, and the population of the city of Sevastopol as a whole die or become disabled. For many years
the federal city did not allocate proper funding, which would be directed to the prevention of
accidents. And because the growth of the car parks is increasingly gaining momentum every year, the
issue of road accidents in the city has become particularly acute.

The main factors determining the causes of the high level of accidents are:

— increased growth of the car parks in the city of Sevastopol;

— high level of wear and tear of roads;

— non-observance by road users of the rules of safe road traffic:

— insufficient level of driver training;

insufficient financing of measures to ensure safe traffic and so on.

To solve the problems related to the prevention of accidents on the roads of Sevastopol, the
City Government follows the goals and objectives set out in the Decree of the Government of
Sevastopol dated January 27, 2022 Ne 28-PP “On approval of the state program of Sevastopol
“Development of transport and road transport infrastructure of the city of Sevastopol”.

Today a system for automatically fixing traffic violations has been launched in the city of
Sevastopol. One hundred and twenty-five cameras for fixing traffic violations have been installed. In
addition, dozens of other measures are being implemented that are aimed at organizing an
uninterrupted, safe and comfortable road network.

Transport is a necessary component of the progressive development of society and plays an
important socio-economic role in the city of Sevastopol. Due to the unique location of the region,
there is a diverse range of transport modes on this territory, each of which plays an important role in
the economy. A large number of passengers are transported annually by both road and water transport.

Every year the number of passengers transported is steadily increasing. Buses remain the most
popular mode of transport and carry out the transportation of passengers in the city of Sevastopol
State Unitary Enterprise “Sevelektroavtotrans after the name of A. S. Krupoedrov” and other
commercial enterprises. More than a thousand units of transport are on the balance sheet of
enterprises.

As part of the non-commercial leasing program, Sevelectroavtotrans enterprise is expected to
upgrade its rolling stock, which will lead to an accelerated connection.

However, it was revealed that there are also problems in the industry that require appropriate
solutions to create an uninterrupted traffic system, as well as reduce the number of accidents.
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